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Le statut de la langue amazighe a connu une évolution importante en passant de langue 

sans statut à une langue nationale et officielle. 

Si à un certain moment la lexicographie a été l’un des domaines les moins abordés par 

les chercheurs, aujourd’hui elle jouit d’un intérêt particulier, plusieurs études ont été réalisées 

et plusieurs rencontres relatives à ce domaine ont été organisées.  

Pour ce qui de la production, beaucoup de produits ont vu le jour, depuis le XIIe siècle 

l’activité ne s’est pas arrêtée. On peut distinguer parmi toute cette production plusieurs types : 

des listes lexicales, des glossaires, des lexiques ainsi que des dictionnaires. 

Notre étude s’inscrit dans ce domaine, la lexicographie où nous tenterons de proposer 

un petit lexique monolingue kabyle-kabyle relatif au langage enfantin ainsi qu’à des domaines 

particuliers : l’agriculture, l’éducation de l’enfant et la couture. 

 

I.Choix du sujet  

 

Nous avons choisi de travailler dans ce domaine qui est la lexicographie pour tenter de 

réaliser un lexique monolingue kabyle car les travaux qui s’y rapportent sont rares, ainsi nous 

espérons contribuer un tant soit peu à la réalisation d’un dictionnaire générale du kabyle.  

 

Problématique 

 

A travers ce travail nous tenterons de répondre aux questions suivantes : Comment 

peut-on définir des mots kabyles du langage enfantin ainsi que des termes relatifs à des 

domaines particuliers : l’éducation de l’enfant, l’agriculture et la couture ? 

De cette problématique découle d’autres questions : comment peut-on amorcer un 

métalangage kabyle ?  Le classement par ordre alphabétique pure est-il le plus indiqué pour 

faciliter le repérage des entrées ?  

 

Hypothèses  

 

La définition par inclusion, appelée aussi logique, sera sans doute le type dominant des 

définitions dans notre lexique, 
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Le recours à d’autres ouvrages, notamment au dictionnaire monolingue de Bouamara 

est inévitable dans la définition de certaines entrées, 

 

Le modèle du classement par ordre alphabétique des racines est plus productif par 

rapport aux classements qu’on peut adopter dans notre lexique, toutefois il pose beaucoup de 

problèmes aux lecteurs non-initiés aux règles de la morphologie berbère. 

 

Objectifs 

L’objectif principal de notre travail est de réaliser un petit lexique monolingue dont la 

nomenclature regroupe les mots du langage enfantain et des termes se rapportant à différents 

domaines particuliers sus-ciés pour apporter notre modeste contribution à une éventuelle 

réalisation lexicographique monolingue kabyle plus vaste : un dictionnaire général 

monolingue du kabyle. Nous visons en outre à contribuer un tant soit peu à la réalisation 

d’une éventuelle banque de données lexicale par la collecte de notre corpus. 

 

Le corpus et les informateurs 

  

Nous avons collecté la matière de notre corpus auprès de plusieurs locuteurs et dans 

plusieurs points d’enquête. Nous avons opté pour deux régions Ath Yanni dans le village de 

Taourirt Mimoun et la région de Fréha dans le village de Taguercift, nous avons suivi 

l’entretien semi-directif. La langue utilisée pour la collecte de notre corpus est une langue 

particulière à chaque domaine abordé. Par exemple le domaine de l’agriculture a son propre 

lexique, le domaine de la couture à aussi le sien qui le distingue de celui des autres domaines, 

etc. 

A propos des informateurs au nombre de 19 locuteurs natifs des régions concernées 

par l’étude, leurs âge varie entre 25 ans et 83 ans, les des deux sexes confondus (masculins et 

féminin ; ils sont monolingues, ils ne parlent qu’une une seul langue, le kabyle.  

Pour effectuer les entretiens nous avons utilisé des téléphones portables pour bien 

enregistrer les informateurs. Le totale de la durée de ces enregistrements est 3 heures de 

temps. Globalement notre enquête a duré un mois, du 27 février au 28 mars.  

Nous allons présenter ci-dessus un tableau récapitulatif des informations concernant 

les informateurs : 
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Les informateurs de la région de Beni-Yenni : 

 

Nom 

et Prénoms 

Age Sexe Langue 

parlée 

Profession Commune 

A.Karima 45 ans Femme Kabyle Couturière Beni-Yenni 

B.Hedjila 80 ans Femme Kabyle Femme au 

foyer 

Beni-Yenni 

B.Karim 65 ans Homme kabyle Apiculteur Beni-Yenni 

H.Nadia 38 ans Femme kabyle Femme au 

foyer 

Beni-Yenni 

K.Dyhia 25 ans Femme kabyle Etudiante Beni-Yenni 

L.Dehbiya 75 ans Femme kabyle Femme au 

foyer 

Beni-Yenni 

M.Bousad 57 ans Homme kabyle Agriculteur Beni-Yenni 

N.Taoues 75 ans Femme kabyle Femme au 

foyer 

Beni-Yenni 

N.Amer 26 ans Homme Kabyle Etudiant Beni-Yenni 

T.Tassadit 67 ans Femme kabyle Femme au 

foyer 

Beni-Yenni 

 

Les informateurs de la région de Fréha : 

 

Noms et 

prénoms 

Age Sexe Langue 

parlée 

profession Commune 

A.Fetta 70 ans Femme kabyle Femme au 

foyer 

Fréha 

A.Hasni 83 ans Femme kabyle Femme au 

foyer 

Fréha 

A.Khaloudja 81 ans Femme kabyle Femme au 

foyer 

Fréha 

A.Rachid 71 ans Homme kabyle Retraité Fréha 

A.Zahia 38 ans Femme kabyle Couturière Fréha 

H.Malha 50 ans Femme kabyle Couturière Fréha 

O.Ouerdia 66 ans Femme Kabyle Femme au 

foyer 

Fréha 

T.Malika 40 ans Femme Kabyle Coutrière Fréha 

T.Massi 32 ans Homme kabyle Agriculteur Fréha 
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Difficultés rencontrées sur le terrain  

 

 Dans notre enquête de terrain, nous n’avons pas rencontré beaucoup de difficultés avec 

les informateurs malgrés quelques petites réticences de la part des personnes agées, les 

hommes plus particulièrement. Quand aux femmes, la principale hésitation est relative à 

l’utilisation de notre moyen d’enregistrement, le téléphone ; elles ont posé la condition de ne 

pas diffuser le contenu de leurs interventions en support audio, ce qui a nécessité beaucoup 

d’éffort de notre part pour les convaincre.      

 

 

Présentation de la région d’Ath Yanni1 

 

La commune d’Ath Yenni est située à 35 km au sud-est de la wilaya de Tizi 

Ouzou.Elle est située dans le massif de Kabylie dont le relief est constitué d'une succession de 

collines au piémont de la chaîne du Djurdjura qui en constitue la limite septentrionale. Les 

villages sont bâtis au sommet des crêtes de montagne à une altitude de 800 à 900 mètres. Le 

massif du Djurdjura est visible depuis plusieurs villages, dont la montagne de Tikjda ainsi 

que Thaletat. Elle est composée, lors de sa création en 1984 dans ses limites actuelles, de onze 

localités : Taourirt Mimoun (chef-lieu de la commune), Ath Lahcène, Ath Larbaâ, Taourirt 

L'Hadjadj (Takhabit, ancien nom), Tigzirt, Agouni Ahmed, Tansaout, Agouni, Taourirt Khelf, 

Taourirt Issoulass. Nous avons effectué notre enquête dans le village de Taourirt Mimoun qui 

se situe au milieu de la commune de Beni Yanni.            

  

Présentation de la région de Fréha2  

 

Fréha est une commune de la wilaya de Tizi Ouzou, en Algérie, située à 31 km à l'est 

de Tizi Ouzou, à 7 km à l'ouest d'Azazga et à 32 km au sud-ouest d'Azeffoun. Son chef lieu 

est la ville du même nom, rattachée au Aârch  d'Aït Djennad. 

                                                           
1 https://fr.wikipedia.org/wiki/Beni_Yenni  Consulté le 12/09/2022 
2 https://fr.wikipedia.org/wiki/Freha   Consulté le 12/09/2022 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Djurdjura
https://fr.wikipedia.org/wiki/Djurdjura
https://fr.wikipedia.org/wiki/Tikjda
https://fr.wikipedia.org/wiki/Thaletat
https://fr.wikipedia.org/wiki/Commune_d%27Alg%C3%A9rie
https://fr.wikipedia.org/wiki/Wilaya_de_Tizi_Ouzou
https://fr.wikipedia.org/wiki/Alg%C3%A9rie
https://fr.wikipedia.org/wiki/Tizi_Ouzou
https://fr.wikipedia.org/wiki/Azazga
https://fr.wikipedia.org/wiki/Azeffoun
https://fr.wikipedia.org/wiki/A%C3%AFt_Djennad
https://fr.wikipedia.org/wiki/Beni_Yenni
https://fr.wikipedia.org/wiki/Freha
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 La commune de Freha est composée de 24 villages : Adjarar, Aït Bouali, Aït M'Hand, 

Azrou, et Taguercift…etc. Le village de Taguercift est l’un des villages de la wilaya de Tizi 

Ouzou, situé dans la régiond’Ait djennad, à environ 30 km de la wilaya de Tizi Ouzou et à 

environ 130 km de la capitale d’Alger. Elle à un emplacement stratégique qui est situé sur une 

route nationale, la population estimée du village est environ 4000 habitants. Notre enquête a 

été effectuée dans le village de Taguercift.    

 

Plan de travail 

 

Notre travail comprend trois chapitres essentiels : 

Le premier chapitre est consacré à la partie théorique ou nous allons faire un aperçu 

historique sur la lexicographie en général et la lexicographie berbère en particulier. 

Le second chapitrenous avons exposé les différents types de définitions, les différents 

types de dictionnaires et le continue d’unarticle lexicographique, nous avons aussi défini 

quelque concepts lexicographiques. A la fin nous avons abordé le problème de classement des 

entrées et pour lequel nous avons opté. 

Le dernier chapitre consiste à proposer un petit lexique monolingue kabyle qui se 

rapporte au langage enfantin ainsi que trois domaines particuliers différents : l’agriculture, 

l’éducation de l’enfant et la couture.  
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Chapitre I : 

Aperçu historique sur la production lexicographique berbère 
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Introduction  

La production lexicographique berbère a réalisé différents types de produits, allant de 

petites listes lexicales en passant par des vocabulaires, des glossaires qu’on trouve 

généralement annexés à des études ainsi que des dictionnaires. Toutefois on ne peut pas 

avancer une date précise quant au début de cette activité. 

 Les témoignages dont on dispose nous renvoient au XII siècle avec la production 

d’Ibn Tumert. 

 D’après BOUNFOUR (2007) le lexique d’IBN TUMART est intitulé Kitāb al asmā et 

il est considéré comme « … le plus ancien lexique bilingue arabe-amazigh […] il contient 

2500 entrées arabes avec leurs équivalents en berbère (techelhit.) » 

 NICO VAN DEN BOOGERT (cité par BOUNFOUR: 1993:) cite aussi cinq autres 

lexiques arabo-berbère datant du XIIe siècle dont l’un est probablement la Umdat at-tabib fi 

maɛrifat an-nabat3. 

Pour permettre une présentation claire et proposer une analyse critique d’un certain 

nombre de produits lexicographiques berbères, nous avons réparti la production que nous 

avons recensée en quatre périodes distinctes :4 

I-La Première période : 1844-1896 

Cette phase est caractérisée par la confection de dictionnaires bilingues à sens unique 

français-berbère. Avant1844 c’était de simples listes lexicales, ce n’est qu’apartir de cette 

année que le mot dictionnaire est utilisé pour dénommer un ouvrage lexicographique. 

 

 

                                                           
3Pour d’amples informations concernant ce lexique, voir M. Tilmatine (2002 : 463 et s.) 
4A propos de la répartition en périodes historiques de la production lexicographique berbère, 

BOUNFOUR(1995) distingue trois périodes, la lexicographie utilitaire, née dans la période précoloniale et de 

« pacification » (1820-1918), la lexicographie dialectale, qui correspond à la période coloniale proprement dite 

(1818-1950) et la dernière (de 1951 à nos jours -1995-)  marquée par le dictionnaire de Ch. Foucauld (1951),  

qualifiée de  lexicographie scientifique. SERHOUAL (2000) distingue aussi trois périodes (1844-1900), (1900-

1952), (1952 à nos jours-à 2000 -). 
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I-1-Grammaire et dictionnaire abrégés de la langue berbère  

La premiere production lexicographique dénommée dictionnaire est réalisée par Jean 

Michel de VENTURE DE PARADIS. Il s’agit d’un dictionnaire trilingue français-berbère-

arabe.  

Les données linguistiques concernant le berbère est un mélange de deux dialectes, le 

kabyle et le chleuh. L’ouvrage est resté plusieurs années en l’état de manuscrit pour qu’il soit 

publié 45 ans après la mort de l’auteur. 

Cet ouvrage distingue quatre colonnes : 

1- la première, donne le mot en français, 

2-  la deuxième, le mot berbère est transcrit en caractères latins, 

3-  la troisième retranscrit les mêmes mots en caractères arabes, 

4-  la dernière est consacrée aux équivalents en arabe. 

L’unité de traitement lexicographique est l’entrée-mot où on trouve les entrées 

françaises classée selon le modèle de classification de l’ordre alphabétique. Pour ce qui est 

des informations concernant ces entrées, elles sont presque réduites aux différents équivalents 

berbères et arabes, il n’y a point de définition proprement dite. 

Ce produit lexicographique n’a de nom que le mot dictionnaire, il est à prendre comme 

une liste lexicale assez longue qu’un ouvrage de consultation.  

I-2-Dictionnaire de BROSSELARD  

 Cet ouvrage attribué à Charles BROSSELARD et intitulé Dictionnaire français-

berbère dialecte écrit et parlé par les Kabaîles de la division d’Alger est édité en 1844 par 

l’Imprimerie Royale à Paris est en réalité l’œuvre d’un collectif, quatre autres personnes 

ont fait partie de la commission désigné par le ministère de la guère de l’époque, il s’agit 

d’Amedé Jaubert, M.J.D. Delaporte, M.E de Nully et Sidi Ahmed ben el Hadj Ali, imam 

de Bougie. 
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Les sources linguistiques proviennent des montagnes de Bougie, les tribus de Mzita, des 

Beni Abbas, des Zouaouas, jusqu’à Médéa. 

 Ce dictionnaire distingue trois colonnes : 

1- la première donne l’entrée française d’un mot, 

2- la deuxième offre l’équivalent berbère (kabyle) transcrit en caractères arabes, 

3- la troisième retranscrit l’équivalent berbère en caractères latins. 

Les caractéristiques de cet ouvrage peuvent être résumées dans ce qui suit : 

 

Graphie Latine 

Indexe récapitulatif Français-Kabyle 

Classement Alphabétique des entrées-mot 

Edition 1844 

Publique ciblé L’armée, l’administration, les colons. 

 

I-3-Essai de Dictionnaire français-kabyle de CREUSAT 

Creusat a réalisé l’Essai de Dictionnaire français-Kabyle en 374 pages. L’ouvrage 

contient en plus du dictionnaire proprement dit, des éléments sur la langue kabyle ainsi que 

des observations préliminaire sur l’usage du dictionnaire. Les données de l’ouvrage sont 

puisées du parler des At Yiraten, il recense les mots usuels de la langue. 

Comme le dictionnaire suit le sens français-kabyle, les entrées sont des unités 

françaises classées selon le modèle alphabétique, tel qu’on le trouve dans un dictionnaire 

français monolingue. 
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Les définitions sont réduites pour la plus part à donner des équivalents kabyles aux 

entrées françaises, quelques indications morphologiques sont données (genre et nombre en 

particulier), mais elles ne sont pas systématiques. 

I-4- Dictionnaire français-kabyle d’Olivier 

Le Père Olivier a édité son Dictionnaire français-kabyle chez le Puy 1878 en France. 

Il contient 316 pages.  

L’auteur de ce dictionnaire a repris la même démarche que celle du père Creusat, que 

ce soit de la provenance des données linguistique (lecorpus), du modèle de classification, 

même les équivalents proposés, à quelques petites exceptions sont les mêmes ; le format de 

l’ouvrage et la disposition de la nomenclature en deux colonnes sont presque identiques. 

II-Deuxième période : 1896-1951 

 Cette phase se caractérise par la confection de dictionnaires bilingues à sens berbère-

français, cette période a connu des travaux lexicographiques qui sont marqués par certains 

auteurs que nous citerons ci-après. 

La production de cette période est inaugurée par le Père HUYGHE qui a réalisé un 

dictionnaire kabyle-français sous forme lithographique en 1896. Notre examen concernant cet 

ouvrage est réalisé à partir de la réédition de 1901. 

II-1- Dictionnaire kabyle-français  

Ce dictionnaire contenant 354 pages est intitulé Qamus qbaili-rumi, Dictionnaire 

kabyle- français, il est édité en 1901 à l’Imprimerie Nationale à Paris. Comme nous l’avons 

signalé, il est la réédition du premier paru en 1896 sous forme lithographique. 

Les sources linguistiques ne sont pas clairement localisées, il parle d’un kabyle sans 

aucune précision des différents points d’enquête.  

 Les entrées sont les mots kabyles rangés selon le modèle de classification alphabétique 

de l’entrées-mot. Les définitions sont données en suivant deux procédés, l’équivalent mot à 

mot(s) et la périphrase. L’auteur a usé d’exemples d’emploi notamment dans l’illustration des 

morphèmes grammaticaux. 



17 
  

Cet ouvrage malgré ses insuffisances notamment dans certaines définitions, il est 

marqué par deux points positifs : le premier c’est d’avoir utilisé quelques emprunts étrangers 

tels que lbanka (banque), lakul (l’école)…etc. ; le deuxième c’est d’avoir introduit pour la 

première fois le sens kabyle-français, aucun auteur ne l’a adopté avant lui. 

II-2- Le Dictionnaire chaouia-arabe-kabyle et français 

Le dernier de la série des dictionnaires de Huyghe, le Qamus-caui-arbi-qbaili u rumi, 

Dictionnaire chauia-arabe-kabyle et français paru en 1907 à Alger, chez le même éditeur que 

le précédent, A. Jourdan, il contient 571 pages. 

 L’auteur, comme dans les précédents produits, ne donne aucune localisation précise 

des sources linguistiques des deux dialectes berbères, même constat pour ce qui est de ses 

références concernant la langue arabe. 

L’unité lexicographique de base est le mot en chaoui, suivi, entre parenthèses, du mot 

arabe puis de celui du kabyle, ensuite vient en quatrième position l’équivalent français. 

II-3-BOULIFA et le glossaire kabyle-français 

Le glossaire de Boulifa est contenu dans son ouvrage Méthode de la langue kabyle 

cours de deuxième année texte Zouaoua, il est édité chez Jourdan à Alger en 1913. 

Il contient environ 2034 termes qu’on trouve classés par ordre alphabétique en 

caractères gras. Les unités que l’auteur considère d’origine berbère se voient suivie de leur 

radical sous le symbole mathématique √, par contre les entrées supposées d’origine arabe se 

trouvent transcrites en caractères arabes. 

III-Troisième période : 1951-2000 

Cette période historique est caractérisée par la production de dictionnaires suivant le 

modèle de classification par racines. Nous présenterons ci-après certains de ces produits qui 

l’ont marquée. 

 

 



18 
  

 

III-1- Foucauld et son dictionnaire en quatre tomes pour le Touareg 

 Charles DE FOUCAULD a réalisé trois produits lexicographiques : Dictionnaire 

abrégé touareg- français en 1918, Dictionnaire abrégé touareg-français de noms propres en 

1940, Dictionnaire touareg-français, dialecte de l’Ahaggar en1952. 

Les sources linguistiques de l’ouvrage sont du parler de l’Ahaggar, L’unité 

lexicographique de base est la racine. Il est transcrit en caractères latins en début de ligne puis 

reprise juste après en caractères tifinaghs Touaregs. Il comporte 2000 termes sur un nombre 

de 2028 pages. 

 II-2- CORTADE, MAMMERI et le lexique français-touareg  

CORTADE et MAMMERI ont réalisé en 1967 le lexique touareg-français qui s’avère 

un index inverse à celui de Foucauld dans le but de facilité la consultation pour les usagers.  

Le lexique français-touareg de CORTADE et MAMMERI c’est un outil pour les 

usagers du dictionnaire Touareg-français de Ch.de FOUCAULD. Toutefois ce dernier a connu 

une     réédition qui a été réalisée par l’Inalco en 1985. 

II-3- DALLET et ses deux dictionnaires kabyles  

 Le dictionnaire qui porte le nom de DALLET est une œuvre qui a été publié après sa 

mort, ses proches collaborateurs Madeleine ALLAIN, Jaques LANFRY et Pieter REESINK, 

ont pris le soin de le réaliser sur la base des fiches lexicographiques de l’auteur, ce 

dictionnaire édité en 1982 et 1985 chez la SELAF à Paris contient près de 11000 termes 

regroupés autour de quelques 6000 racines, le premier est Kabyle-Français le deuxième est 

Français-Kabyle. Les racines une fois dégagées sont classées par ordre alphabétique. 

II-4-DELHEURE et ses deux dictionnaires pour le mozabite et le ouargli 

Jean DELHEURE a réalisé deux dictionnaires le premier mozabite-français intitulé 

Aǧraw n yiwalen tumẓabt t-tefransistqui est édité en 1985 chez la Selaf à Paris, le deuxième 

ouargli-français intitulé, Agerraw n iwalenteggargrent-tarumitqui est édité en 1987 chez la 
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Selaf à Paris. Ainsi que d’autres produits lexicographiques portantessentiellement sur les 

dialectes mozabite et ouargli. 

Ses deux dictionnaires ont suvi le modèle du classement par racines,tout comme 

Foucauld et de Dallet. 

Les sources linguistiques de ses deux ouvrages que l’auteur avait menées à travers le 

territoire de Ouargla et le territoire Mozabite.  

II-5- TAIFI et le Dictionnaire tamazight-français  

 Le dictionnaire de Taifi rencontre un vide immense dans le domaine de la 

lexicographie concernant le dialecte de Tamazight. 

Les sources linguistiques de certains lexiques et glossaires dont il a travaillé sur neuf 

parlers : Ayt Ayyache, Ayt Hadidou, Ayt Seghrouchene, Ayt Izdeg, Ayt Myil, Ayt Ndhir, Ayt 

Sadden, Iziyanet Zemmours. 

L’auteur a opté dans son dictionnaire le classement par racine, mais l’inconvénient 

dans son ouvrage c’est la difficulté de l’exploitation par le publique. 

IV-Quatrième période de 2000 à nos jours 

 Cette phase se caractérise par la confection de dictionnaires monolingues .La langue 

Amazighe a atteint un niveau qui a permis la publication de deux dictionnaires monolingues : 

HADDACHI (2000), BOUAMARA (2010) que nous citerons ci-après. 

IV-1- Le dictionnaire de HADDACHI 

Le Dictionnaire de tamazight, parler des Ait-Merghad (Ait-yafelman) de HADDACHI 

(2000) est considéré comme étant l’un des premiers dictionnaires monolingues (berbère-

berbère) de la langue amazighe. La microstructure du dictionnaire est très riche. Son 

dictionnaire contient plus de 4000 entrées qui suivent un classement alphabétique des lexies. 
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IV-2-Le Dictionnaire kabyle. Issin : asegzawal n teqbaylit s teqbaylit 

Le dictionnaire de Bouamara est un dictionnaire monolingue (kabyle-kabyle) il est 

édité en 2010 chez les éditions L’Odyssée à Tizi-Ouzou, intitulé Issin, il contient environ 

6000 entrées et 588 pages. 

L’auteur a proposé une nouvelle classification des entrées basée sur le radical en 

commençant par la première consonne des mots en retrancant les voyelles en initial et le 

morphème discontinue des noms féminins. 

 Même si cette dernière période est consacrée à la production lexicographique 

monolingue, la production bilingue ne s’est pas arrêtée, elle a poursuivi son chemin avec la 

réalisation de beaucoup de produits nous citerons entre autre le dictionnaire berbère-français 

parlers des Ait wirra de Bennacer OUSSIKOUM, le berbère-français (tamazight) de 

DrisAzdoud ainsi que L’Essai d’élaboration d’un Dictionnaire Tasahlit (parler d’AOKAS)-

français de BERKAI…etc 

Nous allons à présent présenter une répartition de la production lexicographique 

berbère selon les dialectes pour montrer le désiquilibre en matière de production entre ces 

différents dialectes. Nous tenons à signaler que les productions déjà traitées ne seront pas 

citées. 

1-kabyle 

1-1-1953-DALLET, J ; M.  

Le verbe kabyle, lexique partiel du parler des At Menguellat, I. Forme simples, F.D .B, fort-

Naitonal (Algérie) ,491 p.  

Il s’agit d’un lexique (kabyle- français), partiel concernant uniquement les verbes du parler 

des At Manguellat. 

-Source linguistique : kabyle-At Manguellat. 

-Unité de traitement : racine. 

-Ordre : alphabétique des racines. 
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-Définition : équivalence. 

-Transcription : caractère latin. 

1-2-1954-OULD MOHAND, A. 

Vocabulaire médicale français-kabyle, Alger, 193 p. 

En plus des notions générales en premier quatre autres parties s’en suivant : vocabulaire 

usuel_ vocabulaire médical. Elément et pathologie, et. Interrogation des malades. 

-Source : dialecte kabyle. 

-Unité de traitement : mot ou syntagme en français. 

-Ordre : pas précis. 

-Définition : équivalence en kabyle.  

-Transcription : caractère latin. 

1-3-1955-GENEVOIS, H. 

Ayt-Embarek, notes d’enquête linguistique, F .D.B N⁰ 49,83p. 

Un glossaire kabyle-français est suivi de la page 64 à 82. 

-Source : kabyle des Ayt-Embarek (KHerata). 

-Unité de traitement : racine consonantique. 

-Ordre : alphabétique des racines. 

-Définition : équivalence de mots. 

-Transcription : caractères latin. 

1-4-1948 -ANDRE, P. 

Textes berbères dans le parler des Irjen, Tome II : glossaire. 
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-Source : parler des Irjen (kabyle). 

-Unité de traitement : racine consonantique. 

-Ordre : alphabétique des racines. 

-Définition : équivalence de mot. 

-Transcription : caractère latin. 

1-5-1962 -DALLET, J .M. 

Petite botanique populaire, réédition d’un article paru 1949, F.D.B, 25 p. 

Il s’agit d’un petit recueil de plantes, 90 environ, devisé par thèmes selon l’utilité : 

Pour l’alimentation, pour la boisson, pour les maladies, etc. 

-Sources : kabyle des AtManguellat. 

-Unité de traitement : noms des plantes en kabyle. 

-Ordre : n’est pas précis. Les noms des plantes en kabyle avec leur traduction en français. 

-Transcription : caractère latins. 

1-6-1962 -GENEVOIS, H. 

L’habitation kabyle, F.D.B, 57 p. 

Un vocabulaire de spécialité, relatif à la maison kabyle et à la construction est contenu de la 

page 21 à 30. On distingue trois parties : 1) verbes ,2) expressions ,3) substantifs. 

-Source : kabyle des At-Manguellat. 

-Unité de traitement : racine pour (les verbes) et mot kabyle (pour les expressions et les 

substantifs)  

-Ordre : alphabétique. 
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-Définition : équivalence. 

-Transcription : caractère latins. 

 

2 -Touareg  

2-1-1893 -MASQUERAY, E. 

Dictionnaire français –touareg (dialecte des taitoq), Paris, Leroux, 362 p. 

Ce produit est l’assemblage de trois fascicules réalisés pendant trois années différentes : le 

premier en 1983 contenant 102 pages (11_112) dans le dictionnaire ; le deuxièmes en 1894 

contenant 112 pages (113_224 dans le dictionnaire) ; le troisièmes en 1895 et contenant 137 

pages (225_362dans le dictionnaire). 

-Source : dialecte Touareg des taitoq et kél_Ahènet. 

-Unité de traitement : mot français. 

-Ordre : alphabétique. 

-Définition : équivalents, paraphrases. 

-Transcription : double : caractère latin et tifinaghs. 

2-2-1894 CID KAOUI, S. 

Dictionnaire français-tamahaq, Alger, A .Jourdan, 894 p.  

-Sources : touareg de l’ahaggar : tamahaq. 

-Unité de traitement : mot français. 

-Ordre : alphabétique  

-Définition : équivalence de mots. 
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-Transcription : double : caractère latin et tifinaghs. 

2-3-1900 -CID KAOUI, S. 

Dictionnaire pratique tamahaq_français, Alger, A. Jourdan ,441 p.  

Entrées berbères en tifinaghs .Pour le reste, mêmes remarques que le précédent ouvre. 

2-4-1918 -FOUCAULD, C .de 

Dictionnaire abrégé touareg-français, Alger, Carbonnel, 652 p. 

-Source : dialecte touareg de l’ahaggar. 

-Unité de traitement : racine consonantique. 

-Ordre : alphabétique des racines et dérivationnel des items. 

-Transcription : caractère tifinaghs et latins. 

2-5-1920- FOUCAULD, C .de 

Dictionnaire abrégé touareg-français, Alger, Carbonnel, 791 p. 

Même démarche que le précédent. 

2-6-1940 -FOUCAULD, C. de 

Dictionnaire abrégé touareg-français des noms propres, Paris, Larose, 362 p. 

Cet ouvrage contient trois parties :1) Noms de lieux et de tribus ,2) Nom propres de 

personnes, 3) Nom propres d’animaux, arbre er épées. 

-Source : touareg de l’ahaggar. 

-Unité de traitement : racine consonantique. 

-Ordre : alphabétique. 

-Définition : équivalence de mot, paraphrases et commentaires. 
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-Transcription : caractère tifinaghs et latin.  

 

2-7-1967-CORTADE, J, MAAMERI, M. 

Lexique français touareg, dialecte de l’ahaggar*, Alger/Paris, CRAP/AMG, 511p. 

2-8-1980 -ALOJALY, Gh. 

Lexique touare_8 français /awgadelTemajey-Tafransist*copenhague, Akademiskforlag, 284 

p. 

1985-lexique touareg-français, Deuxième édition (revue et augmentée) de l’ouvrage de 

CORTADE et MAMMERI, Paris, Inalco, 560 p. 

3-Chleuh : 

3-1-1907 -CID KAOUI, S. 

Dictionnaire français -tachelhit et français- tamazight, Paris, Leroux, 248 p. 

-Sources : dialectes chleuh et tamazight. 

-Unité de traitement : mot en français. 

-Ordre : alphabétique des mots. 

-Définition : équivalence de mots. 

-Transcription : caractère latins. 

3-2-1907 -HUYGHE, G. 

Dictionnaire français -tachelËit et tamazight, 248 p. 

3-3-1908 -BOULIFA, S.  

Textes berbères en dialecte de l’Atlas marocain, Paris, Emest Leroux 
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Dans cet ouvrage on trouve un glossaire berbère-français de 47 pages (333_380). 

 

3-4-1922-DESTAING, E. 

Vocabulaire français-berbère, Paris, Lerouse. 

Ce vocabulaire tiré a part fait partie d’une étude d’ensemble sur la tachelhit du sous. 

-Sources : plusieurs tribus chleuhs (Ait ougersif, Amanouz, Tfraout, Ammeln, etc.) 

-Unité de traitement : mot français. 

-Ordre : alphabétique. 

-Définition : équivalence de mots. 

-Transcription : double : caractères latin et arabes pour les supposés emprunts arabes. 

3-5-S. DESTAING, E. 

Textes berbère en parles des chleuhs. 

Fait suite à cet ouvrage un glossaire berbère-français (p, 354_410) 

-Source : dialecte chleuh, données des textes de l’ouvrage. 

-Unité de traitement : mot berbère. 

-Ordre : alphabétique. 

-Définition : équivalence de mot. 

-Transcription : caractère latins. 

3-6-1920 - EMILE, L. 

Mots et choses berbères*, Paris, challamel, 531 p. 
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3-7-1934-JOURDAN, A. 

Dictionnaire berbère-français (dialecte tašelhit), Rabat, omnia, 159 p. 

-Source : chleuh. 

-Unité : mot berbère. 

-Ordre : alphabétique. 

-Définition : équivalence en français. 

-transcription : caractères latins. 

3-8-1990-CHAFIK, M 

Lexique arabo-berbère*, Rabat, Académie Royale du Maroc, 737 p. 

3-9-2001-BOUMALK, A. et BOUNFOUR, A. 

Vocabulaire usuel du tachelhit (tachelhit-français), centre Tarik Ibn Ziyad, Imprimerie Najah 

AlJadid, 257 p. 

3-10-2003-ELMOUNTASSIR, A. 

Dictionnaire des verbes tachelhit-français (berbère du sud Maroc), L’Harmattan, Paris, 240 

p. 

-Source : chleuh. 

-Unité de traitement : verbe. 

-Ordre : alphabétique des verbes selon leur thème d’aoriste. 

-Définition : équivalence, synonymie. 

-Transcription : caractère latins. 

4-CHAOUIA : 
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4-1-1886- BASSET, R. 

Le Chaouia de la province de Constantine.  

Il s’agit d’une liste de mots de ce parler faisant suite à la série de notes de lexicographie 

berbère de l’auteur paraissant dans le journal asiatique, nov, et déc. 

Apres avoir donné l’équivalent du mot en français ; l’auteur procède à des comparaisons avec 

d’autres dialectes berbères : le kabyle, mozabite, ouargli, touareg, (taitoq), etc. 

-Transcription : caractère latin, arabes et tifinaghs. 

4-2-1898 -PERES BLANCS (Mission des) 

Mots usuels de la langue Chaouia. 

Ce lexique classé par thème contient 93 pages en deux parties : 

La première Français -Chaouia ; La deuxième Français -Chaouia et arabe. 

-Sources : Chaouia de l’Aurès (Arris). 

-Unité : mot français. 

-Ordre : alphabétique. 

-Transcription : caractère latins. 

4-3-1906- HUYGHE.G 

Dictionnaire français –Chaouia Qamusruni-cawi, Alger, AJourdan, 750p. 

4-4-1912-JOLAY, A. 

Le Chaouia des Ouled-sellem, Alger, A.jourdan, 88 p. 

Cet ouvrage extrait de la Revue Africaine ,4⁰ Trim ,1911 et 1912 est suivi d’un vocabulaire de 

la page a 87. 
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-Source : Chaouia, parler des OuledSellem. 

-Unité de traitement : racine consonantique. 

-Ordre : Alphabétique des racines selon la succession des lettres de l’alphabet arabe. 

-Transcription : caractère latins pour les mots berbères et arabes pour les mots arabes.  

5-Mozabit et ouargli : 

5-1-1970-DALLET,J.M. 

Berbère de l’oued Mzab, le verbe, F.D.B., Fort –National (Algérie) ,229 p. 

Cette étude réalisée en 1947 est accompagnée d’un glossaire des verbes en premier (p.1_137) 

et de leurs classifications en deuxième (p.141-180). 

-Source : mozabite. 

-Unité de traitement : racine consonantique. 

-Ordre : alphabétique des racines.  

-Définition : équivalence.  

-Transcription : caractères latins. 

5-2-1975- DELHEURE, J. 

L’hydraulique traditionnelle à Ouargla et au Mzab, le fichier périodique N°126,84p. 

Cette étude est accompagnée d’un lexique de la spécialité de l’hydraulique traditionnelle 

berbère-français avec des figures.  

-Source : dialectes mozabite et ouargli. 

-Unité de traitement : mot berbère.  

-Ordre : selon l’ordre d'apparition des mots dans les figures accompagnée.  
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-Définition : équivalence.  

-Transcription : caractères latins. 

6-Tamazight (Maroc Central). 

6-1-1907 -CID KAOUI, S. 

Dictionnaire français-tachelh’it en français-tamazight, Paris, Le roux, 248 p. 

6-2-1937 -MERCIER, H. 

Vocabulaire et textes berbères dans le dialecte des Ait Izdeg Rabat, Cérè, 512 p. 

-Source : tamazight, parler des Ait Izdeg. 

-Unité de traitement : mot français.  

-Ordre : alphabétique.  

-Définition : équivalence de mots. 

-Transcription : caractères latins.  

6-3-1991 -TAIFI, M. 

Dictionnaire tamazight-français (parler du Maroc central)*, Paris, l’Harmattan/awal ,879p. 

6-4-1995-OUSSIKOUM, B. 

Dictionnaire français-tamazight, parler des Ait wirra ,1193p. 

6-5-1996, AZDOUD, D. 

Lexique commun des Ait Haddadou du Haut-Atlas, Maroc central, 836p. 

7-Rifain :  

7-1-1914 -DESTAING, E. 
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Dictionnaire français-berbère (dialecte des Béni snous), Paris, Leroux, 374p. 

Les mentions concernant le dialecte Rifain sont ici présentés parmi celles des autres zones 

berbères (tamazight, Algérie central : Béni Iznasen, Chili, Blida, Beni Menacer…..). 

7-2-1917 -BIARNAY.S. 

Études sur les dialectes berbères du rif, lexique textes et mots de phonétique Letoux 606 p. 

7-3-1932 -RESINIO. 

Étude sur les dialectes berbères des Béni Iznasen -du Rif et des Samhaja de serait, 

grammaire, textes et lexique Leroux. 

7-4-1944 -IBANEZ, E. 

Dictionnaire español-Rifaño, Madrid-Ministero d’exteriores, 440p. [Dictionnaire espagnol-

rifain]. 

7-5-1949 -IBANEZ, E. 

Dictionnaire rifaño (etimologiko), Madrid, Ministero de asuntosexteriores, 330p. 

[Dictionnaire étymologique rifain-espagnol] 

7-6-1959 -IBANEZ, E. 

Dictionnaire-espagñol-Senhaji (dialecte berbères de Senhaya de serair), Madrid, Instituto de 

estudiosafricanos. 

7-7-2002-SERHOUAL, M. 

Dictionnaire tarifit -français, thèse de doctorat d’état ēs Lettres, non publiée, Tétouan, Maroc 

,746 p. 

-Source : dialecte rifain le parler des Ayt-Sεid essentiellement.  

-Unité de traitement : racine consonantique.  
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-Ordre : alphabétique des racines. 

-Définition : traductions de mots.  

-Transcription : caractères latins.  

 

Conclusion 

 Dans ce chapitre nos avons présenté un bref historique sur la lexicographie berbère, 

elle reste toujours en cours d’évolution en réalisant des progrès. Par ailleurs, il y a des 

dialectes qui ont connu une avancée dans le domaine de la lexicographie tels que le kabyle, le 

touareg et ces dernières années, les dialectes marocains, par contre d’autres accusent du 

retard, tels les dialectes libyens et tunisiens. D’autre part, nous constatons l’absence d’un 

dictionnaire général du berbère et le manque de produits monolingues. 
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Ce chapitre sera consacré à la présentation de quelques notions théoriques et 

méthodologiques : nous allons définir le corpus et son intérêt en linguistique ainsi que certains 

concepts relatifs à la thématique abordée ; nous présenterons ensuite les différents types de 

dictionnaires, une typologie globalele de la définition. Nous terminerons avec la présentation 

du conteu d’un article lexicographique pour qu’ensuite décliner la démarche que nous avons 

retenue dans notre travail. 

I-Le corpus et son intérêt en linguistique 

Nous allons aborder dans ce passage l’intérêt du corpus en linguistique. Mais avant, 

nous devons rappeler sa définition. 

I.1-La définition du corpus  

Nous allons commencer par la définition proposée par J. DUBOIS (1994: 180-181) 

« […] Le corpus lui-même ne peut pas être considéré comme constituant la langue (il 

reflète le caractère de la situation artificielle dans laquelle il a été produit et enregistré) ; 

mais seulement comme un échantillon de la langue. Le corpus doit être représentatif c’est-à-

dire qu’il doit illustrer toute la gamme des caractéristiques structurelles. On pourrait penser 

que les difficultés sont levées si un corpus est exhaustif, c’est-à-dire s’il réunit tous les textes 

produits […] le terme de corpus est aussi employé en planification linguistique pour désigner 

l’ensemble des productions langagières régies par les mesures prises. »  

  

 

I.2- L’intérêt du corpus en linguistique 

Le mot corpus est utilisé lorsqu’un chercheur opte pour la collecte d’un ensemble de 

données pour disposer d’un échantillon d’une certaine langue, il est non seulement un 

réservoir de données et même une méthode qui favorise un accès dans le domaine de 

l’enseignement. 

« Le corpus est considéré comme un excellent instrument pour mener des observations 

sur les phénomènes linguistiques, mais aussi comme une méthodologie pour favoriser une 

approche opérationnelle dans le domaine de l’enseignement-apprentissage. Le corpus nous 

aide à avoir des exemples dans n’importe qu’elle domaine, qui facilite le travail de recherche. 
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Ce dernier donne aussi accès à un grand nombre de textes qui permet de dégager des 

régularités en matière de l’utilisation de l’élément linguistique, syntaxique, même sémantique 

ce qui contribue à construire la représentativité ou la spécificité des éléments étudiés. »5 

 

II-Définition de certains concepts 

Dans ce chapitre nous allons définir quelques concepts liés à la lexicographie pour éviter des 

répititions inutiles. 

 

II.1-La lexicographie   

La lexicographie est une branche de la linguistique, nous allons essayer de définir ce 

concept selon J.Dubois. 

« La lexicographie est la technique de confection des dictionnaires et l’analyse 

linguistique de cette technique. Le lexicographe désigne à la fois le linguiste étudiant la 

lexicographie et le rédacteur d’un dictionnaire, dit aussi dictionnariste. On distingue ainsi la 

science de la lexicographie et la pratique lexicographique et, de la même façon, le linguiste 

lexicographe et l’auteur de dictionnaire.» (1994:278) 

 

II.2- Dictionnaire  

Le dictionnaire est un moyen, une source de savoir. Nous allons essayer de définir ce 

concept selon J.Dubois. 

      « Le dictionnaire est un ouvrage didactique constitué par un ensemble d’articles dont 

l’entrée constitue un mot ; ces articles sont indépendants les uns des autres et rangés par 

ordre alphabétique ; son mode de lecture est la consultation ; la lexicographie est la 

technique de la confection des dictionnaires » (Ibid : 146) 

 

                                                           
5 https://journals.openedition.org/linx/1519 (20/09/2022) 

 

https://journals.openedition.org/linx/1519
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II.2.1-Différents types de dictionnaires 

      Selon REY-DEBOVE (1975), il existe des dictionnaires généraux et des dictionnaires 

spéciaux qui peuvent être monolingues, bilingues ou multilingues que nous allons présenter 

ci-dessus : 

 

II.2.2-Dictionnaires généraux 

 

Distinguer entre le dictionnaire général et le dictionnaire encyclopédique est importante 

dans la mesure où l’objectif de l’un et de l’autre ne sont pas les mêmes. Josette REY-

DEBOVE distingue entre un dictionnaire général de langue et un dictionnaire encyclopédique 

en considérant que « …le dictionnaire général d’une langue vise à décrire l’ensemble de son 

lexique mais ne peut pas décrire la totalité des mots.[…] Un dictionnaire général n’est donc 

pas un recensement total du lexique, ce sont les intentions de globalité et de ciblage qui 

importent. Un dictionnaire de langue, à la différence du dictionnaire encyclopédique, est un 

texte métalinguistique du fait qu’il parle des mots. […]. On voit pourquoi les dictionnaires 

encyclopédiques ont des nomenclatures où le nom domine. Néanmoins, le dictionnaire 

encyclopédique et le dictionnaire de langue accèdent tous deux au référentiel par la 

définition ».6 

II.2.3-Dictionnaires spéciaux 

Aussi, le dictionnaire de la langue général et le dictionnaire d’une quelconque spécialité 

ou d’un domaine particulier ne recense pas la même nomenclature, ainsi les objectifs des uns 

et des autres ne sont pas les mêmes, d’où la nécessité de les distinguer. 

« Les dictionnaires généraux s’opposent aux dictionnaires spéciaux qui traitent ou un 

domaine de la connaissance.[…]; ces derniers sont des dictionnaires linguistiques 

(dictionnaires des homonymes, des étymologies, des synonymes etc.) qui sont exclusivement 

des dictionnaires de signes, à la différence des dictionnaires langagiers ordinaires. Selon leur 

projet, ces dictionnaires recouvrent plus ou moins le lexique : un dictionnaire des homonymes 

                                                           
6 www.lingue.unibo.it/cirsil   ( 20/09/2022) 
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concerne peu de mots ; un dictionnaire étymologique traite de tous les mots, car ils ont tous 

une origine. Les dictionnaires terminologiques sont toujours des dictionnaires spéciaux dont 

la nomenclature est faite de désignations […].»7  

 

II.2.4-Dictionnaires monolingues et dictionnaires bilingues 

Un dictionnaire monolingue diffère du dictionnaire bilingue, le premier traite une 

seule langue tandis que le deuxième peut traiter deux langues ou plus. 

Une autre précision est nécessaire pour le dictionnaire monolingue, opposé au 

dictionnaire bilingue ou multilingue. […]Ce double trajet de transcodage, s’il tient compte du 

lecteur monolingue se dédouble en quatre dictionnaires à cause du choix de la langue.[…].Le 

dictionnaire monolingue est sémasiologique, mais en principe pas onomasiologique 

(exception les grands dictionnaires Robert, sous le nom d’analogies). […] le statut des 

emprunts étrangers est clair : ils appartiennent au lexique français, même dans le cas d’une 

mauvaise assimilation (cas des emprunts récents). Quant aux dictionnaires semi-bilingues 

(chaque définition est suivie d’un renvoi dans une autre langue), ils restent essentiellement 

des monolingues par leur structure. Le renvoi aux mots étrangers n’est qu’un plus. 

Quaderni del CIRSIL – 4 (2005) – www.lingue.unibo.it/cirsil    

 

II.3.1-Typologie 

Les linguistes s’appuient sur des critères pour dégager une typologie générale des 

produits lexicographiques, J. et C. DUBOIS (1971 :13), les résume en trois critères que nous 

déclinons ci-après.la typologie. 

II.3.1.1-Nature de la langue 

Dans le cas où la macrostructure et la microstructure disposent de la même langue, le 

dictionnaire est monolingue, si elles possèdent deux langues différentes ou plus, le 

dictionnaire est bilingue ou plurilingue. 

                                                           
7 www.lingue.unibo.it/cirsil   (20/08/2022) 
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« Si la langue source diffère de la cible, les dictionnaires sont bilingues ou 

plurilingues. Ces dictionnaire dont le rôle est d’être un instrument de traduction, impliquent 

la connaissance par le lecteur soit de la langue source, soit de la langue cible. Si les mots que 

l’on doit définir appartiennent à la même langue que la définition, les dictionnaires sont 

unilingues ou monolingues » (N. SALMINEN A : 95) 

 

II.3.1.2-La nature de la nomenclature 

Si le dictionnaire aborde les mots de la langue en générale il est extensif, s’il traite les 

mots dans un cadre scientifique limité, le dictionnaire est intensif. 

« C’est la densité de la nomenclature qui entre en jeu. Un dictionnaire est extensif s’il 

vise à traiter globalement de tous les mots d’une langue ou plutôt, de tous les mots 

répertoriables dans le cadre matériel retenu. Un dictionnaire est intensif quand il vise quand 

il vise à décrire seulement un domaine technique ou scientifique limité » (N. SALMINEN 

A : 95). 

II.3.1.3-La nature des définitions 

On distingue deux types de dictionnaires, le premier c’est le dictionnaire de langue qui 

traite l’entrée en tant que mot linguistique, et le deuxième c’est le dictionnaire encyclopédique 

qui ajoute des développements extralinguistiques, c’est-à-dire encyclopédiques. 

«Dans ce cas, la distinction porte sur la nature des informations données. 

L’encyclopédie donne des renseignements sur la chose désignée par le mot : son utilisation, 

son origine, sa place dans la culture de la communauté, etc. [….].En ce qui concerne le 

dictionnaire de langue, il énumère les particularités linguistique du signe. Il donne des 

informations sur la nature et le genre grammatical des mots, leur forme graphique et sonore, 

leur étymologie, leur signification, leurs valeurs expressives, leur mode d’emploi, leur degré 

de spécialisation ou leur appartenance aux différents niveaux de langue, etc. » (N. 

SALMINEN A : 95-96) 

III/ Le contenu d’un article lexicographique 

Un article lexicographique est composé, généralement, d’un certain nombre 

d’informations que Josette REY-DEBOVE nomme par programme d’information. 
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(DUBOIS 1971: 39-41), l’article lexicographique « est une suite ordonné de phrases, 

chacune comportant une ou plusieurs informations. 

III.1-L’entrée 

 

C’est le mot en question qui est le sujet des informations, il nous informe aussi sur son 

orthographe, elle s’appelle aussi, mot-entrée ou adresse. C’est le mot sujet à des informations. 

 

     III.2-La transcription phonétique 

 

C’est la prononciation de l’entrée à l’aide de l’alphabet phonétique international. 

« Transcrire c’est faire correspondre terme les unités discrète de la langue parlée et les 

unités graphiques ; la transcription phonétique fait aussi correspondre à des phonèmes de la 

langue des symboles uniques empruntés à l’alphabet phonétique international. La 

transcription (quel que soit l’alphabet choisi) doit être nettement distinguée de l’écriture.» 

(DUBOIS J.et al. : 493) 

    III.3-La catégorisation grammaticale 

 

    Donne les traits syntaxiques fondamentaux du mot entré en utilisant l’analyse 

grammaticale traditionnelle : nom, pronom, verbe, article, adjectif, adverbe, conjugaison, etc. 

autrement dit, elle « Informe sur les traits syntaxiques fondamentaux des mots définis. Elle 

précise l’appartenance du mot à une partie de discours » (N.SALMINEN A. :98) 

  

   III.4-L’étymologie 

 

    S’intéresse a donner l’origine du mot. « L’étymologie est la recherche des rapports 

qu’un mot entretien avec une autre unité plus ancienne qui en l’origine » (DUBOIS J. et al : 

197). Pour ce qui du berbère, le côté étymologique n’est pas étudié profondément, à quelques 

exception près, les différents résultats ne sont que des hypothèses non encore vérifiées. 

    III.5-La définition 
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C’est une suite de paraphrases synonymes du mot entrée. 

La définition est l’activité essentielle du lexicographe. Dans un dictionnaire de la langue 

unilingue, les procédures de définitions sont généralement beaucoup plus rigoureuses et 

homogènes que dans une encyclopédie. La définition recherchée n’est pas une donnée bruté, 

mais le résultat d’une activité extrêmement complexe du lexicographe qui rencontre sur son 

chemin tous les obstacles liés à l’univers de significations. […] .La définition est 

grammaticalement et sémantiquement conforme au code de la langue, elle forme un énoncé 

linéaire qui se lit dans un seul sens et dont le contenu est obligatoirement lié à la syntaxe. Elle 

n’est jamais une phrase complète ; les mots qui la composent doivent être connus. (N. 

SALMINEN A. :101) 

III.6-Les exemples 

 

Ces de donner les occurrences du mot entrée. En lexicographie, les exemples sont des 

citations littéraires ou des énoncés forgés servent à illustrer et à justifier la définition de 

l’entrée.  

 

III.7-Les idiotismes et les expressions stéréotypées 

 

          Ce sont des expressions figées ou des proverbes, dans la mesure où ils forment des 

informations spécifiques, ils sont aussi susceptibles de recevoir des informations sous la 

forme de paraphrase synonymiques. 

 

 

IV-Différents types de définitions   

           Un dictionnaire peut contenir différents types de définitions, chacune à sa particularité 

et se distingue par un certain nombre de paramètre par rapport aux autres.  

 

IV.1-La définition par synonymie et antonymie 
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Pour faire définir un mot ce n’est pas seulement produire un équivalent sémantique ou 

d’éclaircir le sens d’un mot par le contenu d’un autre mais bien de préciser le sens et les 

caractéristiques spécifique des mots qui sont apparentés. 

 « Présentent une équivalence de contenu en tirant parti des relations sémantiques 

entre les unités lexicales : relation d’antonymie, relation synonymie» (LEHMANN A. et 

BERTHET M.F. : 41) 

 

IV.2-La définition par inclusion 

Cette définition est un sous type de la définition de la lexicographie qui sert à 

renseigner et à expliquer le contenu d’un mot défini.  

« On parle aussi de définition substantielle ou de définition par le genre prochain et la 

différence spécifique […]. Elle consiste à désigner la classe générale à laquelle appartient le 

mot défini et à spécifier ce qui le distingue de l’autre sous-classe de la même classe 

générale… » (N. SALMINEN A. :103-104.) 

IV.3-La définition morphosémantique 

Dans cette définition il faut connaitre l’origine du mot défini pour pouvoir donner la 

relation et l’étymologie de ce dernier.     

 «Certaine linguiste parlent de définition relationnelle… pour qu’il y est définitions 

morphosémantique, il faut pouvoir reconnaître la base dans le terme défini […].On se 

contente de définir la relation qui unit le mot défini ou composé à sa base, mais on qui le 

distingue des autre sous-classes de la même classe générale… » (Idem : 102-103) 

 

 

IV.4-La définition métalinguistique  

        Cette définition contrairement aux précédentes, elle métalinguistique parle 

essentiellement du signe. 
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          « Elles sont caractérisées soit par la présence d’une copule explicite dans la 

définition ; soit par l’apparition d’un incluant métalinguistique » .Ex : « c’est… » 

(LEHMANN A. et BERTHET M.F. : 41) 

 

V-Eléments de lexicographie berbère 

           Le classement des entrées dans les dictionnaires de langue demeure encore l'un des 

problèmes auxquels se heurte la lexicographie du domaine berbère. Nous allons voir ce 

phénomène. 

 V.1-Le problème du classement 

            D’après k.BOUAMARA (introduction au dictionnaire Issin I, 2010) le classement 

alphabétique adopté dans la majorité des lexiques et dans les dictionnaires amazighs fait 

apparaitre un déséquilibre frappant dans le nombre d’entrées. Ainsi, nous avons généralement 

une longue liste de mots commençant par « A » (voyelle initiale des noms masculins >50%), 

une autre liste considérable de mots commençant par « T» (indice du féminin> 25%), le reste, 

environ 20%, regroupe les entrées du reste de l’alphabet. 

          Autre aberration, des noms identiques, au genre prés se retrouvent classés dans des 

entrées différentes. Ainsi, nous trouvons « AMAZIGH » en « A » et « TAMAZIGHT » en 

« T ». Il est de même pour tous les masculins commençant par « A » ayant un équivalent 

féminin présent en « T » (axxam> taxxamt, amellal> tamellalt, asaru> tasarut, abrid> tabridt, 

ablaḍ> tablaḍt…). 

         Deux dictionnaires font exception à cette façon de faire, le « dictionnaire de 

Tamazight » de Mohand Akli HADDADOU, et « asegzawal » de Kamal BOUAMARA. Dans 

ces deux ouvrages, les mots sont classées selon la première consonne, cela rééquilibre 

considérablement le nombre des entrées, avec, par conséquence aucun nom ou verbe classé 

dans les entrées à voyelles.  

          Ce classement c’est l’une des difficultés auxquelles les travaux de lexicographie sont 

interessés notament les travaux berbère ou le classement des entrées du dictionnaire posent 

problème. 
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En effet, la lexicographie berbère plus exactement le kabyle a connu trois classement; le 

classement par ordre alphabétique des racines, le classement par ordre alphabétique des mots 

et le classement par le radical du mot. 

         Le premier classement, c’est par racine c’est le classement le plus parfait  et le plus 

applicable sachant que le berbère est une langue consonantique mais ce dernier pose de 

nombreuses difficultés aux usagers. Car ce n’est pas donné pour pour tout le monde surtout 

les apprenants de cette langue de cosulté un dictionnaire par racine, notament il est destiné 

beaucoups plus aux spécialistes de langues. 

       Le deuxième selon l’ordre alphabétique c’est le classement le plus idéal, facile qui est 

destiné pour tout les usagers. Le dernier c’est le classement par radical du mot ce classement a 

été adopté en lexicographie afin de faciliter la consultation8. 

 

V.2-Le classement par ordre alphabétique des racines 

          Ce classement remonte au 8e siècle l’orsque un des travaux de lexicographie ont été 

réalisé par AL KHalil Ben Ahmed vers 791. C’est le premier qui a opté pour ce classement. À 

partir de là que cette démarche s’est instalée dans les études arabes puis emruntée vers 

d’autres langues. D’aprés D.COHEN, la racine se définit dans le sémitique « comme un 

ensemble de consonnes, c’est indiquer la forme dont on constate qu’elle sienne, mais non ce 

qui a permis de constater qu’elle était purement consonantique » (p.161-175) 

        Les premiers travaux lexicographiques à base de racine ont été réalisés par P. Charles de 

Foucauld avec son dictionnaire touareg/français publié en version abrégé en 1920 et sa 

deuxième publication en 1951. C’est à partir de cette période que le classement par racine 

commence à prendre son chemin. 

         Par la suite, c’est grâce aux efforts des chercheurs dans le domaine de la lexicographie 

ils ont pu enfin dégagées la définition de la racine en berbère. D’après A.BASSET (1952 : 

11) : « un regroupement exclusif de consonnes sont généralement au nombre de trois, mais il 

peut y en avoir d’une à quatre, il s’agit bien d’une intégration par capillarité ».  

                                                           
8 https://www.theses.fr/180680218 (26/09/2022) 

 

https://www.theses.fr/180680218
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      D’après S. CHAKER après son étude d’un corpus il dise que 1/3 reflète une réalité 

d’ordre synchronique, et 2/3 représentent une réalité diachronique. Il souligne qu’ « on est 

loin du modèle chamito-sémitique qui pose les notions de racine et de dérivation comme 

pivots de la formation synchronique du lexique. En fait, on est plutôt dans une situation 

hybride, où la racine répond à la définition diachronique des indo-européanismes… » 

        La notion de racine semble qu’elle est complexe ; surtout aux usagers de la langue 

kabyle. Justement il faut qu’il soit à la disposition de tout le monde ; mais ce n’est pas le cas 

du classement par racine rencontre beaucoup de difficultés à retrouver un mot par exemple 

dans le dictionnaire le DALLET ; on cite quelque raison : 

- Certaines entrées homonymiques obligeant l’usager du dictionnaire à faire des va-et-vient 

dans les pages ; 

- Ce classement est destiné juste pour le spécialiste, chercheur de la langue. 

     Dans le cadre où ce problème de classement des unités lexicales pose toujours des 

difficultés, donc il faudrait éclaircir les choses et les rendre plus facile si ce n’est pas le cas, 

donc il faut adopter un autre type de classement.9 

 

V.3-Le classement par ordre alphabétique des mots 

       Le tri par racine a donc beaucoup de limites, surtout l’lorsqu’il s’agit d’un dictionnaire 

publique. 

       Pour ce faire, il est temps de le rendre plus complet en introduisant un agencement plus 

simplifié surtout dans le secteur de l’enseignement. Pour des raisons plus pratiques, il nous est 

utile de catégoriser le classement le plus utilisé, du moins pour l’instant, c’est celui d’ordre 

alphabétique du mot. On peut citer trois raisons de ce choix : 

- Le kabyle est principalement transcrit en écriture latine, qui est basé sur l’alphabet. 

- L’écriture en langue kabyle est très solide car elle est dominée par la langue française, 

d’ailleurs on trouvera beaucoup de travaux qui ont été réalisé jusqu’à nos jours. 

- L’emploi des écritures latine, sont caractériser par les travaux de la langue kabyle on 

cite par exemple le romans, poésies … etc, de même il est utilisé dans l’enseignement 

du berbère. 

                                                           
9 https://www.theses.fr/180680218 (26/09/2022) 
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        Pour un classement idéal des entées d’un dictionnaire il faut d’abord, éviter l’assemblage 

de l’enchaînement des marques obligatoires du mot kabyle qui commence par (a-u-i-et-e) 

pour le masculin et (ta-tu-ti-et-te) pour le féminin). Ensuite, il faut bien entourer les difficultés 

fondées par lemmatisation puisque parmi toutes les formes d’un mot il faut garder qu’un 

seul.Par exemple en kabyle, La forme du verbe doit être à la forme impérative et à la 2e 

personne du singulier. 

         Enfin, pour la confection d’un bon dictionnaire monolingue, il est nécessaire au 

lexicographe d’orienter l’utilisation d’une manière précise en lui indiquant méthodiquement le 

mode du traitement des unités lexicales sur le plan de la macrostructure et de la 

microstructure. 

      Dans le dictionnaire de Kamel BOUAMARA (2010) intitulé « Issin » il a opté pour un 

classement par ordre alphabétique des mots. Ainsi il sépare tous les noms qui contient et qui 

commence par des voyelles initiales (a,i,u,e ) pour les noms masculins, et (ta, ti , tu, te) pour 

les noms féminins. Par exemple pour trouver le mot « tawla » il faut le chercher dans la lettre 

W. Le bute à travers ce mode de classement est de réaliser un dictionnaire monolingue 

taqbaylit-taqbaylit où il y aura un équilibre au niveau de la macrostructure. 

Selon Mustapha Sghir dans sa thèse, il affirme que S. CHAKER lorsqu’il a réalisé son étude 

en (1989), sur le fichier « Maroc Central » Contenant 3751 entrées, affirme que10 : 

- 2193 racines correspondent à ce nombre d’entrées ; ce qui fixe le taux de productivité 

globale des racines à 1,7 (donc chaque radical consonantique produit moins de deux dérivés 

lexicaux : verbaux ou nominaux.) 

- 37,5 % du lexique est motivé en synchronie, immédiatement analysable en termes de 

dérivation combinant racine et schème. 

- 62,5 % des unités lexicales sont des lexèmes isolés, c'est-à-dire non motivés en synchronie, 

n’entrant pas dans une famille dérivationnelle, vivante. 

CHAKER prône que « l’organisation traditionnelle du dictionnaire sur la base des racines 

n’est plus vraiment fonctionnelle en berbère nord. Il parait préférable d’y adopter l’ordre 

alphabétique des unités lexicales réelles, chacune étant traitée comme entrée autonome. » 

(1989 : 47-48). 

                                                           
10 https://www.theses.fr/180680218 (28/09/2022) 

https://www.theses.fr/180680218
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V.4-Le classement par le radical du mot 

         Cette taxonomie a été adoptée en lexicographie principalement pour répondre aux 

problèmes de consultation afin de faciliter la tâche des utilisateurs non linguistes et de suivre 

la répartition des familles de mots. A notre avis, l’application de cette méthode de 

classification pose un problème majeur. Dans le dictionnaire linguistique DUBOIS & all 

(2002 :395),un radicale est considéré comme l’une des formes que prend une racine dans 

diverses réalisations d’une phrase. 

       Un radical est donc différent d’une racine, qui est la forme abstraite qui sous-tend la 

représentation de tous les radicaux dans lesquels il se manifeste. 

 Par exemple : la racine /fk/ « donner » contient deux radicaux cette racine présente (ad yefk, 

ur yefki, yefka) & kk (dans yettakk). 

       Le classement par radical devrait donc accorder deux entées, ff et kk. Ceci dit, ce n’est 

pas le cas dans les dictionnaires à classement dit par radical. 

Selon (BOUAMARA 2010 :21-63) : « Le classement qu’on a adopté ici est un classement qui 

se base sur la première consonne du ‘‘radical’’ du mot. Comment est la première consonne 

du ‘‘radical’’ du mot ? C’est le ‘‘mot’’ dépourvu de sa première voyelle, quand le mot 

commence par une voyelle comme e, a, u, i ; c’est le ‘‘mot’’ dépourvu de sa marque du 

féminin dans le cas des noms féminins qui commencent par ta, ti ou tu. » 

 Selon (HADDADOU 2014 : 3) appelle racine : « pour retrouver un mot il suffit de supprimer 

la marque d’état : a, i, ta, ti, tu et u. Ainsi on cherchera argaz à R, axxamà X, azal à Z (R, X 

et Z sont appelés racines). » 

Selon (SAHKI 1999) : « le radical de tajadditest jaddit et de afus, fus ; le radical de aman 

par contre est cette même forme. Et en définitive, dans l’étude du système verbal kabyle » 

Chaker (1984) considère comme radical l’association d’une racine à un schème aspectuel : le 

radical de tenɣiḍ‘‘tu as tué’’ est -nɣi-, et celui de tettnuɣeḍ‘‘tu tues habituellement’’ est -

ttnuɣ-. 

 

VI -La démarche suivie 
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           Dans notre travail nous avons opté pour le classement par ordre alphabétique pour 

plusieurs raisons.   

 

VI.1-Classement adopté 

          Nous avons choisi le classement par ordre alphabétique des mots, car c’est le modèle le 

plus facile pour tous les lecteurs quelques qu’ils soient spécialistes ou profanes. 

          Nous avons suivi l’ordre alphabétique que Kamal Bouamara a proposé, il se présente 

comme se suit : 

 

Asekkil Amedya 

ameẓya

n 

ameqqra

n 

azal amsisel asusru n wawal tira n 

wawal 

A A [a] [aṯ] At 

B B [ḇ], [b] [ḇaḇ], [bibb] bab, 

bibb 

C C [c] [ṯacaciṯ] Tacacit 

Č Č [č] [ečč] Ečč 

d D [ḏ], [d] [ṯiḏi], [ddu] tidi, 

ddu 

ḍ Ḍ [ḍ]  aḍar 

e E [e] [els ] Els 

f F [f ] [ṯafaṯ] Tafat 

g G [ḡ], [g], [ḡ°], 

[g] 

[ṯaḡuni], [egg°] 

[ṯaggara], [ṯa̠ḡ°di], 

taguni, 

egg 

taggara

, tagdi, 
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ǧ Č [ğ] [ṯağeğğiḡṯ] tağeğği

gt 

h H [h] [ih] Ih 

ḥ Ḥ [ḥ] [ḥlu] ḥlu 

i I [i] [i] Tiziri 

j J [j] [jji] Jji 

k K [ḵ], [k], [ḵ°], [aḵli], 

[kker],[aḵ°er] 

akli, 

kker, 

aker 

l L |l] [ṯilelli] Tilelli 

m M [m] [aman] Aman 

n N [n] [ṯannant] Tannan

t 

p P [p] [apaki] apaki, 

apapas 

q Q [q], [q°] [qim], [aq°raḇ] qim, 

aqrab 

r R [r], [ṛ] [aru], [ṛṛay] aru, 

rray 

γ Γ [γ], [γ°] [iγi], [aγ°raḇ] γer, 

aTΓR 

ab 

s S [s], [ṣ] [asalu], [ṣṣif] asalu, 

ssif 

t T [ṯ], [t], [ţ] [ṯaṯa], [ṯawant] tata, 

tawant 

ṭ Ṭ [ṭ] |ṭṭeḍ] ṭṭeḍ 
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u U [u] [ul] Ul 

w W [wa] [awal] Awal 

x X [x] [xuḍ] xuḍ 

y Y [y] [ayamun] ayamun 

z Z [zi] [zzi] Zzi 

ẓ Ẓ [ẓ] [aẓaṛ] aẓar 

ɛ Σ [ɛ] [ɛ] lɛali 

 

VI.2.Nature de la macrostructure 

 

          Par macrostructure en entend : «l’ensemble des informations ordonnées de chaque 

article, réalisant un programme d’information constant pour tous les articles, et qui se lisent 

horizontalement à la suite de l’entrée ». (REY-DEBOVE :21) 

           L’unité de traitement c’est l’entrée-mot en kabyle, c’est-à-dire la macrostructure est 

constituée des termes dans les domaines qu’on a abordés en kabyle que nous avons classée 

par ordre alphabétique. 

Notre macrostructure est, à l’exception du langage enfantin, relative à différents 

domaines particuliers ; on a travaillé sur l’agriculture en générale, l’éducation de l’enfant et la 

couture. 

  

VI.3.Les abréviations et les symboles retenus 

        Les lexicographes berbères proposent des abréviations personnelles comme Mouloud 

MAMMERI TAJEṚṚUMT N TMAZIƔT 1976, J.P.DALLET 1982, DELHEURE 1985 et 

TAїFI, 1991. Dans notre travaille nous sommes inspiré de la nouvelle production de Kamal 

Bouamara 2010. 
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 Les abréviations et les symboles sont inévitable dans la confection du dictionnaire en 

plus, des différents indications telle que les débuts des articles, des exemples ainsi que les 

définitions qu’on utilise pour les différents renvois.  

Voici une liste des symboles et d’abréviations : 

VI.3.1-les abréviations 

Abréviations Leurs significations 

sm. Isem 

Mg Amyag 

nt. Unti 

mly. Amalay 

sgt. Asgut 

sf. Asuf 

knw. Aknaw 

gwt. Tigawt 

(   ) Addad amaruz 

tɣr. Taɣara 

rb. Arbib 

Mq Amqim 

 

VI.3.2-Les symboles 

 

 

 

 

 

 

 

 

Symboles Leurs significations 

|| Le début de la définition 

 Exemple 

(:) L’explication de l’exemple 

; La suite de la phrase 

1,2…. Lorsqu’il s’agit de deux 

définitions 

[  ] il indique la transcription 

phonétique 
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Conclusion  

            Nous avons pu constater que la lexicographie berbère à réaliser diffèrent types de 

produits : lexique, glossaire, dictionnaire, toutefois ces produits sont soit bilingue ou trilingue, 

ce qui sont monolingue ce limite à deux celui de HADDACHI 2000, et celui de 

BOUAMARA 2010-2017
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          Essai de définitions monolingues 
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I – Lexique  Langage enfantin 

 

ABI-D  [avid] mg. ibid/ ad ibbi/ yettabi-d/ 

ur yebbi ara/ || efk-iyi-d, mud-iyi-d, d 

taɣawsa i ara ay-d-yefk umdan s afus ama 

d aɣrum, taḥlawat, lfakya...  abid ad 

ččeɣ.  abid babaṭ. 

AƔƔU [aʁʁ͡u] mg.  ad yesɣuɣu / yesɣuɣu 

|| mesli, hder, nṭeq, awal-agi qqarent 

yimdanen akken ad  ɛerḍen ad d-

sneṭqenagrud si 4 alama 6 n wagguren. 

aɣɣu mimi.  ad iɣɣu, mmi ad yuɣal ad 

yenerni.   

AMAJ  [amaʒ] sm. ml. rṭl. || afermaj, 

xeddmen-t s uyefki n tfunast neɣ n taɣaṭ, 

tetten-t imdanen yettakk lǧehd i tfekka n 

umdan yerna  yesɛa lfayda aṭas.  yečča 

mmi amaj.  efk-iyi-d cwiṭ n amaj.  

AMBEB [ambəv] sm. ml. yembeb/ ad 

yembeb/ yettembeb/ ur yembeb ara/ || 

mesli, hder, nṭeq, awal i d-yeqqar ugrud 

mi ara yebdu lehdur, daɣen senṭaqen-d 

yis-s imawlan arraw-nsen akken ad 

serrḥen.  ini-d a mmi ambeb.  

AMEKLAN [aməχlan] rb. || ameqqran 

ayen ɣezzifen, yewweḍ ɣer lḥedd-is.  

nekk d ameklan.  yuɣal uqejjir-iw d 

ameklan. 

ANNUḤ [an͡nuħ]  mg. gwt. illuḥ/ ad illuḥ/ 

ittlluḥu/ ur illuḥ ara/ || amyag ad nruḥ, 

anamek-is ad njaḥ, ad nɣab...  annuḥ ar 

lexla azekka.  a yemma annuḥ ar jeddi-s. 

ATAN [aθan] rb. skn. || awal hatan 

yeqqar-it-id llufan mi ara yebɣu ad 

yesendeh s ufus-is ɣer umdan neɣ ɣer 

tɣawsa.  atan didi deg uḍar-iw. atan 

umcic-inu.   

AXIR  [axir] sm. ml. || alxir awal i d-

yeqqar ugrud i iɛeggalen n wexxam mi ara 

d-yekker sbeḥ.  axir a setti.  axir a 

yemma. 

BABAṬ [babaŧ] sm. ml. nt. tababaṭ (tb).  

sgt. tibabaḍin (t). || taɣawsa i yettlusu 

umdan deg yiḍarren-is akken ur t-

yettaqraḥ ara usemmiḍ, ur yetteɛfas ara 

ɣef kra.  awi-d babaṭ-iw.                               

BABUḌT  [babuđt] sm. ml. nt. tababuḍt 

(t). sgt. tibabuḍin (tb). || taɛebbuḍt d aḥric 

ger yiḥricen n yigmanen yettilin di tfekka 

n umdan.  teqerḥ-iyi babuḍt-iw.  sɛiɣ 

diddi di babuḍt.                      

BAƐAC [baʕaʃ] sm. ml. (u) ; sgt. ibaɛacen 

(yi). nt. tabaɛact (t). sgt. tibaɛcin (tb). || 

awal yeqqar-it ugrud i uxerfi amecṭuḥ.  

yemmut baɛac n jeddi-s.  nezla baɛac di 

lɛid.  

BAƐACUR [baʕaʃur] sm. ml. || isem n 

urgaz i wumi qqaren Muḥend U 
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Ɛacur.iruḥ baɛacur ɣer lxedma. 

ḥemmleɣ baɛacur aṭas aṭas.  

BAƐBAƐ [baʕbaʕ] sm. ml. nt. tabaɛact (t). 

|| ikerri d aɣersiw i ttrebbin ifellaḥen deg 

udddaynin zellun-t di lɛid.  iruḥ baɛbaɛ 

ad yečč leḥcic. 

BAƐUC  [baʕuʃ] sm. ml. (u) ; nt. tabaɛuct 

(tb). sgt. ibaɛac (yi). || abaɛuc d aɣersiw 

amecṭuḥ llan wid yettferfir, d wid ileḥḥun 

di lqaɛa lketra-nsen teqsen.  hat-an 

baɛuc.  iqes-iyi baɛuc. 

BBECI [b͡bəʃi] sm. ml. war nt. || ibeccan, 

d aman n tasa i d-yessufuɣ umdan seg 

tfekka-s.  yexdem gma bbeci deg ussu.  

BIBBI  [bəbb͡i] sm. ml. || ibibbi, arfad n 

llufan neɣ n kra ɣef uɛrur.  iya as-

xedmeɣ i mmi bibbi. 

BIBIC [bibiʃ] sm. ml. sgt. ibibicen (yi). 

nt. tabibict (tb). sgt. tibibicin (tb). || amcic 

aɣersiw yettidir deg uxxam iḥemmel 

aksum, ayefki.  yeswa bibic ayefki.  

ixbec-iyi bibic.  

BIBIL [bibil] sm. ml. nt. bibilat sgt. 

tabubilt (tb). sgt. tibubilin (tb). || allal n 

yinig i wumi neqqar ṭumubil.  rekbeɣ di 

bibil n baba. 

BICBIC [biʃbiʃ] sm. ml. sgt. ibibicen (yi). 

nt. tabibict (tb). sgt. tibibicin (tb). || amcic 

yettidir deg uxxam d aseqqaḍ n uksum, 

iḥemmel lḥamu di cetwa, iteffeɣ ad 

iṣegged ama d iɣerdayen, ama d ibeɛac.   

yeqqim bicbic s ufella umeṭreḥ.  

BLABLA [blabla] sm. ml. nt. tablablat 

(te). sgt. tiblablatin (te). || tamellalt i d-

tetttak tyaẓiḍt, itett-itt umdan ameqqran 

wala amecṭuḥ, tesɛa lfayda tettakk lǧehd i 

tfekka n umdan.  ččiɣ blabla yeḥman.  

teseww yemma blabla.  

BURURU [bururu] sm. ml. sgt. 

ibururuten (y). nt. tabururut. (tb). sgt. 

tibururutin (tb). || neqqar-it i llufan akken 

ad yagad ur ixeddem ara tixessarin 

lmeɛna-s lweḥc. ugadeɣ bururu ad iruḥ 

ɣur-i.  

CTATA [ʃtata] sm. ml. || aɣersiw i 

yettrebbi umdan di lkuri, qqaren-as aɣyul 

ttɛebbin fell-as taɛkumt ẓẓayen, yettɛawan 

di tudert n yal ass.  iruḥ ctata ɣer lexla.  

CUCU [ʃuʃu] sm. ml. sgt. icucuten (yi). || 

aksum d teggula i d-nettakas seg yikerri, 

azger, aḥuli, awtul, ayaẓiḍ...atg.  iya a 

mmi ad ak-fkeɣ cwiṭ n cucu.                                               

CUCUḤ [ʃuʃuħ] sm. ml. sgt. icucuḥen 

(yi). nt. tacucuḥt (tc). sgt. ticucuḥin (tc). || 

lmkla i d-nettekkes seg yiɣersiwen i 

zellun  ama di lɛid ama di lfuruḥ am 

tmeɣra, timecreḍt...  yečča ugrud cwiṭ n 

cucuḥ.                                           

ČOČO [ʃoʃo] sm. ml. sgt. ičočoten (yi). 

nt. tačočot (tč). sgt. tičočotin (tč). || 

aɣersiw i ttrebbin imdanen deg uɛeciw 

qqaren-as ayaẓiḍ, zellunt di yennayer 
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ttbeddilen yis-s imensi.  nesɛa čočo deg 

ufrag.  

ČUČU [tʃutʃu] sm. ml. nt. tačučut (tč). ||  

afrux, d aɣersiw amecṭuḥ yettferfir llan 

aṭas n leṣṣnaf gar-asen: aẓerẓur, 

tazukerṭift, amergu, iḥiqel, tasekkurt... atg  

 yuɣ-iyi-d jeddi čuču.  ikecmed čuču 

ɣer waxxam. 

DADDAC [dad͡͡daʃ] mg. gwt. || ddu, lḥu 

ad tegreḍ aḍar ɣer zdat awal-agi qqaren-t i 

ugrud mi ara yebdu tikili.  daddac 

mimmi, ad telḥuḍ ad timɣureḍ. 

DADDA-S  [dadas] sm. ml. || aɛeggal n 

twacult yeqqar-it ugrud i ɛemmi-s d gma-s 

n baba-s neɣ llan wid i t-yeqqaren i gma-

tsen ameqqran acku yettqadar-it.  iruḥ-d 

dada-s ɣur-nneɣ. 

DADDU [dad͡du] sm. ml. nt. tadaddut 

(td).  sgt. tiddadutin (td)  || lebsa, iselsa 

ayen yettlusu umdan akken ad yeṣṣer 

tafekka-s.  

DAƐIC [daʕiʃ] sm. ml.  || neqqar-it i 

llufan lmeɛna-as ayefkid ayen i d-tettakk 

tfunast, taɣaṭ... nettakk-it i llufan akken ad 

inerni ad yiǧhid yiɣes-is.  fkiɣ-as daɛic i 

mmi-s n mmi.   

DAZUZ [dazuz] sm. ml. nt. tadazuzt (td). 

sgt. tidazuzin (tz).  || lgazuz iga am aman 

tessen-t imeqqranen.  fkiy-id cwiṭ n 

dazuz. 

DDAC [d͡daʃ] mg. gwt. yeddac/ ad 

yeddac/ yetteddac/ ur yeddac ara/  || lḥu, 

tikli, ddu ɣer zdat err aḍar, aqeddam.   

yeddac mmi zik.  

DIDDI [didi] sm. ml. ||  lǧerḥ   sɛiɣ didi 

deg uḍar-iw. 

DIDDIC [didiʃ] sm. ml. || yeqqar-it-id 

llufan mi ara yesɛu lǧerḥ.  iqereḥ-iyi  

DIDUR [didor] sm. ml. || taqendurt 

teqqar-it-id teqcict tamecṭuḥt mi ara tebɣu 

ad-tels.  efk iyi-d ad lseɣ didur.  

DOLO [dolo] sm. ml. || iṣudiyen, idrimen, 

yis-n i nettserrif akken ad d-naɣ kra.  

wwiɣ dolo ɣer tḥanut ad d- aɣeɣ ḥlawat.  

DURU [duro] sm. ml || idrimen nattaɣ-d 

yis-n tiɣawsiwin d lmeṣruf bla yis-sen ur 

yezmir ara ad iɛic umdan. fkkan-iyi 

xwali duru ass n ṭṭhara. 

EDDI [əd͡di] sm. ml. nt. yaya sgt. 

tiyayatin (ty). || jeddi aɛeggal n uxxam 

yeqqar-it llufan i umɣar ameqqran. yečča 

eddi aɣrum aquran. 

EMMA [əm͡ma] sm. ml. (u); sgt. 

tiyemmatin (ty). ml. baba sgt. ibabaten 

(yi). || tayemmat d aεeggal n twacult, d tin 

i aɣ-d-yeǧǧan ɣer ddunit, tettnaḍaḥ ɣef 

warraw-is.● tṣuṭeḍ emma yelli-s. 

ETTER [ət͡ tər] mg. gwt. / yetter / ad 

yetter / ittettar / ur yettir ara /. || ekker, 

tixer, bedd.● etter ad qimeɣ. ●yetter deg 

umkan-is dɣa iruḥ-as. 
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ƐANƐAN [ʕanʕan] sm. nt. sgt. tiεanεatin 

(tɛ). || iqesed-d llufan deg wawal-agi 

ṭunubil, takerrust,  taɣawsa i d-yesuffeɣ 

umdan ad  tεiwen deg tudert-is n yal ass. 

● yuɣ-d baba ɛanɛan. 

ƐEM [ʕəm] mg. gwt. iεemi / ad iεemi / 

ittεemi / ur iεemi ara /. || yeqqar-it-id 

llufan mi ara yebɣu ad yečč lmakla, 

lfakya, lxeḍra, leḥlawat. ● εem tamelalet. 

● iεemi baṭaṭa. 

ƐEMƐEM [ʕəmʕəm] mg. gwt. iεemεem / 

ad yeεemεem / iεemmεem / ur iεemεem 

ara / || yeqqar-it-id llufan mi ara d yessuter 

ad yečč.● εemεem tteffaḥ. ● emmmm 

εemεem ẓiḍ. 

FFURIT [furiθ] mg. gwt. yeffurit / ad 

yeffur / yettffurit / ur yeffurit ara / || ffer-

it, jmeε-it. yeqqar-it-id llufan mi ara iẓer 

taɣawsa tettwaffer. ● yeffurit deg uxxam. 

FUFEƔ [fufəʁ]mg. gwt.yefufeɣ / ad 

yefufeɣ / ittfufeɣ / ur ifufeɣ ara /|| tezdeg, 

mi ara yesired umdan tafeka-s s waman d 

ṣṣabun. ● fufeɣ imir ilaq ad ẓẓalleɣ. ● 

yefufeɣ unelmad azekka ad iruḥ ad 

yelmed deg uɣerbaz. 

FUFFU [fuf͡fu] sm.  ml. sgt. fuffut (fu). 

nt. tafuffut (tf). || times. ● tecεel fuffu deg 

nebdu-nni deg teẓgi. 

GEƔUC [gəʁuʃ]sm. ml. yigeɣec / ad 

yigeɣec / iggeɣuc / ur yigeɣec ara /  || 

irefd-it llufan mi ara yesɛu 4 ar 6 n 

wagguren, sɣur iɛeggalen n wexxam, 

qqaren-as-t i wakken ad tɛiwenen ad d-

yenṭeq ad yemesli. ● geɣec mimmi . 

ahakan a mmi ini-d geɣuc.    

HAWHAW [hawhaw] sm. ml. (u); sgt. 

hawhawat. nt.tahawhawat. (th) || yessawal 

yis-s llufan i wqejun. ● ikkerc-iyi 

hawhaw. ● isexleε hawhaw agrud n 

wexxam.  

HEMMA [həm͡ma] sm. ml.wr.sgt wr.nt || 

ḥader, iqqar-it-id llufan mi ara yagga-d ad 

yeɣli neɣ tella tmest zat-s .● hemma 

timest.  

HUNES [hunəs] sm. ml.|| aεeggal n 

wexxam yesawal-as llufan mi ara yili di 

lεemer-is aseggas ar 3 n yiseggasen, 

anamek-is Yunes, yezmer ad yili d baba-s, 

xal-is, neɣ d εem-is.● yewwi-y-id Hunes 

asebaḍ. 

ḤDUDU [ħdudu] sm. ml. (u); sgt. 

tiḥdudutin (tḥ). nt. taḥdudut(tḥ) || awal agi 

ɣur llufan d tiḥemzin tid ak insebbal deg 

uyefki d ccerba. ● yečča ugrud ḥdudu deg 

uyefki. 

ḤEBBAC [ħəb͡baʃ] sm. ml. wr. sgt. wr.nt 

|| ɣur llufan ulac, yekfa ayen yellan, ilem. 

● Ḥebbac leḥlawat.  

ḤEMMU [həmu] sm. ml. || aεeggal n 

wexxam isewal-as llufan mi ara yili di 

lεemer-is aseggas ar 3 n yiseggasen, 

anamek-is Ḥmed,yezmer ad yili d baba-s, 

xal-is, neɣ d εem-is.● yeww-iyi Ḥemmu 

ɣer uɣerbaz. 
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IBBAḤ [ib͡baħ] sm.ml (u);sgt. bbaḥen 

(ye) nt. tebbaḥ sgt.(bbaḥ) || yebɣa llufan 

ad yenni yelha, acek-it, igerrez, yuqqem, 

iwenneɛ. ● tebbaḥ nanna. ●yebbaḥ jedii.  

IDA [ida]sm.nt || iqqesed-d llufan isem n 

Wrida ara yilin d aεeggal n twacult, 

yemzer ad tili d yemma-s n llufan, 

weltma-s, xalti-s, εemti-s... ● tesawl-iyi-d 

ida talacahut. 

IDDIS [id͡dis] jeddi-s sm. ml. sgt lejdud 

nt. yaya sgt. tuyayatin (ty) || yebɣa ad 

yenni llufan jeddi aεeggal ameqqran n 

twacult i nettqadar, i nḥemel d win wuɣur 

nllemed aṭas n temsirin n ddunit. ● yussa-

d iddis yewwi-d taɣawsa. 

IFFUR [if͡fur] mg. gtw. yeffur / ad yeffur 

/ itteffur / ur yeffur ara / || ɣer llufan uffir, 

udrig. ● iffur gma mi lleɛbeɣ yid-s tuqqna 

tufar. 

IFUḤ [ifuħ]sm.ml. (u) ;sgt. ifuḥen (fu) nt. 

tfuḥ (fu) || yeqqar-it-id llufan mi ur s 

yeɛjib d acu ara yečč neɣ ur s yeɛib ara 

umdan, taɣawsa yugg-itt, anamek-is dirit. 

● ifuḥ lekdeb. ● tfuḥ takkeṛḍa.  

IƔA [iʁa]mg. gtw.yiɣa / ad yiɣa / yiɣɣa/ 

ur yiɣu ara /. || ɣur llufan yerɣa, taɣawsa 

tekker neɣ tecεel deg-s tmest alama yuɣal 

d irrij, yeḥma, yeḥḍem. ●iɣa llufan deg 

ufus-is. ●iɣa tmurt n leqbayel.  

IMMUX [im͡muχ]yemmux / ad yemmux / 

ittmmuxu / ur yemmux ara / || yemmut,  

bnadem mi ara ifareq ddunit. ● yemmux 

ufrux. ●mi yuḍen benadem ad yemmux. 

iniɣem, jemiɛen-tt-d medden si lqaɛa syin 

ad tt-sɣaren, ad tt-fren i cetwa. nelqeḍ 

jaja ddaw uxxam-nneɣ. 

it-id si tfunast, taɣaṭ... nettakkk-it i 

wegrud akken ad yimɣur ad yiǧhid yiɣes-

is. yeswa ugrud waɛuc.  

itteggiḍ iɣerdayen.yemmut minuc-iw.  

minuc-iw yuḍen.  

ITTU [it͡ tu]yettu/ ad yettu / itettu / ur 

yettu ara| || ɣer llufan yekfa,ifuk.● ittu di 

sseḥḥa-is. ● ittu lweqt. 

JAJIR [ʒaʒir] sm. ml. sgt. ijajiren (yi). nt. 

tajajirt (tj). sgt. tijajirin (tj). ||  aḍar yettili 

di tfekka n umdan yi-sen i ileḥḥu.  

iqerreḥ-iyi jajir-iw.  

JAJJA [ʒaʒʒa] sm. ml.  (tj); sgt. tijajatin 

(tj) nt.tajajat (tj) || yeqqar-it-id llufan i 

iniɣem, aḥbub tabexsist yewwan mliḥ mi 

d aɣli tettuɣal d iniɣem. ● yečča llufan 

jaja. ● jaja n useggas-agi ur ẓidit ara.  

JAJJA [ʒaʒʒ͡a] sm. ml. sgt. ijajaten (yi). || 

tabexsist mi ara teww s waṭas tettuɣal d  

JIJUḤ [ʒiʒuħ] sm. ml. sgt. ijijuḥen (yi). || 

aɣersiw i wumi neqqar aqjun, ttrebbin-t 

yimdanen deg uxxam, d netta i yettɛasan 

kullec akken lebla ur-d yettqerrib ara ɣur-

sen.  yuɣ-iyi-d jeddi jijuḥ d ameqqrant.  

KAKKAḤ [χaχχaħ] sm. ml. sgt. ikakaḥen 

(yi). || lewsex i d-iteggir umdan seg 
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tfekka-s. yexdem llufan kakaḥ di 

tserwalt-is. 

KLUKI [χluχli] sm. ml. || isem n umdan 

qqaren-as Karim.  yewwet-iyi xali kluki.  

KUTKUT [χutχut] sm. ml. || awal yeqqar-

it ugrud i seksu d tiḥebuyin i d-iteffɣen mi 

ara niwlen-t tlawin smid yettuɣal d seksu . 

 tefka-yi yemma cwiṭ n kutkut.  

LALUC [laluʃ] sm. ml. sgt. ilalucen (yi). 

nt. talaluct (tl). sgt. tilalucin (tl). || aqerru 

yettili di tfekka n umdan d aḥric yesɛan 

azal acku d netta i yeṭṭfen kullec.   

tqerreḥ-iyi laluc-iw.  

LUḤ [loħ] mg. gwt. iluḥ/  ad iluḥ/ 

yettluḥu/ ur iluḥ ara/.  || ruḥ, beddel 

amḍiq.  iluḥ dada ɣer lqahwa.  

MAH [mah] sm. nt.|| tameṭṭut i k-id 

yefkan ɣer ddunit, tin isebren ɣef dderya-

s, tin ixeddmen lewqam i wexxam-is.  

mah tḥemmel jeddi aṭas . 

MAMAN [maman] sm. ml. || aman ntess-

iten acku ttakasen fad  lhan i umdan, i 

yimɣi d uɣersiw.  efk-iyi cwiṭ n maman 

fudeɣ. 

MAMMA-S  [mam͡ma-s] sm. nt. sgt. 

timmamasin (tm). || awal neqqar-it i 

tyemmat i aɣ-d yefkan ɣer ddunit.  

ḥemmleɣ mama-s aṭas aṭas. 

MAMUC [mamuʃ] sm. ml. sgt. 

imamucen (yi).  nt. tamamuct (tm).  sgt. 

timamucin (tm). ||  

MBUWA  [mbuwa] mg. gwt. yembuwa/ 

ad yembewwu/ yettembewu/ ur yembuwa 

ara/  || sew kra ama d aman, ddwa, zzit...d 

ayen yakk yeḥlulin.  yembuwa lkas 

uyefki.  

MIƐU [miʕu] sm. ml. nt. tamiɛut (tm). 

sgt. timiɛutin || aɣersiw yettidir deg 

uxxam, iḥemmel aksum, ayefki akked 

lḥamu aladɣa di cetwa neqqar-as amcic.  

fkiɣ-as ayefki i miɛu.  

MINUC [minuʃ] sm. ml. sm. ml. sgt. 

iminucen (yi). nt. taminuct (tm). sgt. 

timinucin (tm). || amcic d yiwen seg 

yiɣersiwen i yetturebban deg uxxam, d 

aseqqaḍ n uksum iḥemmel tuččit,  

MMAḤ [mmaħ] mg. gwt. yemmaḥ/ad 

yemmaḥ/ yettemmaḥ/ ur yemmaḥ ara/ || 

asuden n win ɛzizzn fell-k am llufan am 

yemma-k seg leḥnak-is, aya yetti-d mi ara 

tesɛuḍ iḥulfan zeddigen i win tḥemmleḍ. 

mmaḥeɣ jeddi-s si leḥnak-is.  yemmaḥ 

yemma-s seg wakken i tt-iḥemmel. 

MMUH  [mm͡uh] sm. ml. || yeqqar-it 

llufan i uzger neɣ i tfunast.  ruḥeɣ walaɣ-

d muh di lkuri n jeddi. 

MUMMU [mumm͡u] sm. ml. sgt. 

immumuten (yi). || awal yeqqar-it ugrud i 

win ur yessin ara, i umdan werǧin yessin. 

 walaɣ mummu iruḥ ɣer uxxam-ihin. 

NANNA [nann͡a] sm. nt. sgt. tinnanatin 

(tn). ml. ɛemi.  || aɛeggal n wexxam d 

weltmas n baba. truḥ nanna ɣer tmeɣra.  
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PAPURT [papurθ] sm. nt. sgt. tipapurin 

(tp). || tawwurt ttilin di yal amḍiq di yal 

axxam ttaran-tt mebla tawwurt ulac 

tawaṣra. tḥuza-yi papurt afus-iw.  

PWAPWA [p͡wap͡wa] sm. ml. sgt. 

ipwapwaten (yi).  || awal yeqqar-it ugrud i 

uɣrum d nneɛma tettwaxdam ama s 

timẓin, s uwren neɣ s lfarina.  efk-iyi 

cwiṭ n pwapwa. 

QAQQA [qaqqa] sm. ml. sgt. tiqaqqatin 

(tq). nt. taqaqqat (tq). sgt. tiqaqqatin (tq). 

|| yeqqar-it ugrud i wayen ẓiden am 

lfakya. awi-yi-d cwiṭ n qaqa.  yuɣ-iyi-d 

ɛemmi qaqqa.  

QAQQAḤ [qaqqaħ] sm. ml. sgt. 

iqaqaḥen (yi). || lewsex i d-iteggir umdan 

seg tfekka-s.  iḥuza ugrud iman-is s 

qaqqaḥ.  iqaqqaḥ mmi deg userwal-is. 

QELLAḤ [qəll͡ aħ] rb. || qerreḥ awal-agi 

yeqqar-it-id ugrud mi ara kra yezmer yeɣli 

yejreḥ neɣ  yehlek.  qellaḥ-iyi babuḍt-iw.  

QIMMAC  [qimmaʃ] mg. gwt. 

yeqimmac/ ad yeqimmac/ yettqimmac/ ur 

yeqimmac ara/ || qqim, riyeḥ ɣef kra ad 

tserseḍ iman-ik ɣef kra am ukersi neɣ 

takerrust... yeqimmac dada-s di lqaɛa.  

QQAC [qq͡aʃ] mg. gwt. yeqqac / ad 

yeqqac / ittaqqac / ur yeqqac ara / || wwet 

kra s ufus neɣ s tɣawsa.  qqac aqejun. 

yeqqac uqcic gma-s amecṭuḥ. 

SISSU  [siss͡u] sm. ml. sgt. isissuten || 

awal yeqqar-it ugrud i seksu, d tiɛeqqayin 

timecṭaḥ yettili d awren mi yeftel ad yuɣal 

d seksu, ad tesfureḍ ad yemečč.  efk-iyi 

ad ččeɣ cwiṭ n sissu. 

TAƐTEƐ [taʕtaʕ] sm. ml. sgt. iteɛtaɛen 

(yi). || zzayla, aɣyul d aɣersiw i yettrebbi 

ufellaḥ yettɛawan-it, yettɛebbi-as,  yettak-

as taɛkumt ẓẓayen.  yewwet-iyi-d teɛteɛ s 

aḍar-iw.  

TATI  [tati] sm. ml. || awal xalti d 

weltma-s n yemma ɛzizet ɣer igerdan 

tettili amzun d tayemmat tis-snat. ulac-itt 

tati.  ḥemmleɣ tati aṭas aṭas.  

TAWTAW  [tawtaw] sm. ml. sgt. 

titawtawin || kawkaw lmakla i tetten lɣaci 

ḥemmlen-t yigerdan, nxeddem-it i lgaṭu, 

ntett-it daɣen s latay.   efk-iyi cwiṭ  n 

tawtaw.  zḍiɣ cwiṭn tawtaw.  

TILLU  [till͡ u] sm. ml. || allal s 

wacunettaru ɣef twerqet.  aɣ-iyi-d tillu 

ad aruɣ yis-s.  yesemsex ugrud iman-is s 

tillu.   

TITIT [titit] sm. ml. || allal ileḥḥu-n s 

temɣawla neqqar-as ṭumubil tettawi-aɣ 

sani i aɣ-yehwa.  ruḥeɣ iḍelli ɣer uɣerbaz 

di titit.  ḥemmleɣ ad dduɣ di titit n baba. 

TITTAḤ  [tit͡ taħ] rb.  || cwiṭeḥ, drus, d 

ayen i ixuṣṣen am mi ara d tiniḍ drus n 

yidrimen i sɛiɣ.  sɛiɣ tiṭṭaḥ n uyefki.  
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TTAḤ  [tt͡ aħ] mg. gwt. yeṭṭaḥ/ ad yeṭṭaḥ/ 

itteṭṭaḥ/ ur yeṭṭaḥ ara/ || wwet, efk-as ṭṭriḥa 

ama s ufus neɣ s kra.  eṭṭaḥ jeddi-s s 

afus-is.  ṭṭaḥ aqjun akken ad yecɛef ur 

ittɣeẓẓ ara.  

TUTUS [tutus] sm. nt. sgt. titutusin || 

agman yis-s i nreffed tiɣawsiwin nesɛa sin 

yiwen deg uyeffus wayeḍ deg uẓelmaḍ 

neqqar-asen ifassen.  efk-iyi-d tutus-ik a 

mmi.  

TUṬUḤ [toŧoħ] rb. || amecṭuḥ, dayen 

meẓẓiyen mazal ur yewwiḍ ara d 

ameqqran. turwed yemma agrud d 

aṭuṭuḥ.  

ṬAṬA  [ŧaŧa] sm. nt. sgt. tiṭaṭatin. || awal 

yeqqar-it  ugrud i lbaṭaṭa d ṣṣenf n lxeḍra, 

iḥemmel-itt win meqqren d win meẓẓiyen. 

 seww-iyi-d tati di zzit.  rnu-yi-d cwiṭ n 

tati mazal luẓeɣ. 

ṬUṬUC [ŧoŧoʃ] sm. nt. sgt. tiṭuṭucin || 

ttilint deg udem neqqar-asent allen neɣ 

iẓri yis-sent i nettwali tafat mebla-nsent 

ulac tudert. teqreh-iyi ṭuṭuc-inu. 

yewwet-iyi-d ɣer ṭuṭuc.  

WAƐUC [waʕuʃ] sm. ml. ||  ayen i wumi 

neqqar ayefki nettaɣ-it-id neɣ netteẓẓeg- 

WAWAḤ [wawwaħ] sm. nt. sgt. 

tiwawaḥin (tw). || tiḥlawatin, ayen ẓiden 

ḥemmlen-tent  yigerdan imecṭaḥ am lgaṭu. 

 efk-iyi-d wawaḥ inu.  

WAWALT  [wawalt] sm. nt. || taserwal, d 

aceṭṭiḍ yettlusu win meẓẓiyen.   xaḍeɣ 

wawalt i yelli-s n yelli.  yuɣ-iyi-d jeddi 

wawalt.  

XAXXAM [xaxxam] sm. ml. sgt.xixamen 

nt.xaxamet. sgt. xixamin. || adeg anda 

yettidir umdan iteṣṣer fell-aneɣ yettarra 

lebla akked usemmiḍ. nesɛa xaxxam ɣer 

rrif n lebḥer. 

XIXXI  [xixxi] sm. ml. ||  lewsax, d ayen 

ifuḥen neqqar-it i llufan akkenuryettmasi 

ara ayen yumsen.  yumes mmi d xixxi.  

XUCA [xuʃa] sm. nt. sgt. tixuctin (tx). || 

taɣawsa sexdamen-tt i tguni xedmen-tt s 

leqṭen, d taḍuṭ. ṭṭseɣ ɣef xuca taleqqaqt. 

XXUC  [xxuʃʃ] mg. gwt. yexxuc / ad 

yexxuc / yettxxucu / ur yexxuc ara /. || 

taguni, iḍes, d lweqt anida yeggan umdan 

s umata deg yiḍ akken ad yesteɛfu.  

yexxuc ugrud di dduḥ.   

YAYA-S  [jaja-s] sm. nt. sgt. tiyayatin 

(ty).  ml. jeddi-s sgt. lejdud || aɛeggal 

ameqqran n twacult yettili si lǧiha n 

tyemmat akked lǧiha n ubabat, nettqadar-

iten acku sɛan lhiba, akked tarmit di 

ddunit.  truḥ yaya-s ɣer lḥiǧ.  teḥka-yi-d 

yaya-s tamacahut.  

ZAZA [zaza] sm. ml. sgt. izazaten (yi). 

nt. tazazat (tz). sgt. tizazatin (tz). || 

iniɣem, aḥbub, d tabexsist mi ara teww 

mliḥ tettuɣal d iniɣem sɣarayen-tt di tili  

akken ad ten-ffren daxel ukufi, lhan s zzit 
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uma d ddwa i waṭas n waṭṭanen.  tefka-yi 

setti zaza.  teɣli-d zaza ɣer lqaɛa.  

ZAZAREN  [zazarən] sm. ml.  sgt. 

izazaren (yi). nt. tazazart (tz). sgt. 

tizazarin (tz). || agman yettili deg udem 

yis-s i nettneffis.  ttazzallen zazaren-iw 

seg ubeḥri.  

ZAZIṬ [zaziŧ] sm. ml  sgt. izaziḍen (yi). 

nt. tazaẓiṭ sgt. tizaẓiḍin (tz). || ayaẓiḍ, 

aɣersiw ttrebbin-t deg uxxam zellun-t di 

yennayer. yuɣ-d jeddi zaẓiṭ.  ččiɣ iḍelli 

zaẓiṭ.   

ZIZA [ziza] sm. nt. tizizatin (tz). || 

idmaren, tabbuct ttilint di tfekka n tmeṭṭut 

neɣ ɣer uwtem n yiɣersiwen, sutuḍen yis-

sent.  yeṭṭeḍ llufan si ziza n yemma-s

ZIẒẒUƔ [ziƶƶuʁ] sm. ml. sgt. iẓiẓuɣen 

(yi).  nt. taẓiẓuɣt (tz).  sgt. tiziẓuɣin (tz).  || 

agman yettili di ṭṭerf uqerru neqqar-as 

ameẓẓuɣ   iqerreḥ-iyi ziẓẓuɣ.  sɛiɣ diddi 

di ẓiẓuɣ 
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II - Lexique Education de l’enfant 

 

 

2 || argaz  ameslub iteddu mebla ma yeẓra 

anda ileḥḥu. ● yettuɣaḍ mmi-s n ljar-iw 

amek yuɣal meskin, ih akken qqaren 

lehlak ur yeččawar ara bab-is. 

ABEḤNUQ [abəħnuq] sm. ml. (u) ;  sgt. 

ibeḥnaq (i/yi),  nt. tabaḥnuqt (tb).  sgt. 

tibeḥnaq (tb).|| aceṭṭiḍ nettefiḍ yis-s llufan 

neɣ ayen yeḥlajen asfaḍ am texzanin, 

lmeryat n ṭṭiqan, tiwwura neɣ anda yella 

akk lewsex. ● uɣeɣ-d abeḥnuq si ssuq 

akken ad sefḍeɣ tiwwura. ● iḍelli tenɣel-

iyi zit deg tkuzint cwi sɛiɣ tabeḥnuqt 

swacu i sefḍeɣ. 

ABERAḤ [abəraħ] sm. ml. (u); sgt. 

iberaḥen (i/yi), nt. tabraḥt (te). sgt.  

tiberaḥin (te). || amḍiq anda ttɣimin 

iεeggalen n wexxam i uqesser d umereḥ d 

tuksa n lxiq,yettili berra n ufrag. ● teqqim 

twacult deg uberaḥ tetten seksu bu sebɛa 

yisufar i lmend n yennayer. 

ABUNI [abuni] sm. ml. (u);  sgt. ibuniten 

(i/yi),  nt. tabunit (t). sgt. tibunitin (t). || 

ttaran-t s uffela n uqqerru d imdawer 

xeddmen-ten s leqmac neɣ s ṣṣuf, ẓẓeṭen-t 

s  taḍuḍt , yettara asemmiḍ di tegrest. ● 

yuɣ-iyi-d jeddi abuni d acebḥan. 

ACACI [aʃaʃi] sm. ml. (u); Sgt. icucay 

(yi). nt. tacacit (tc). sgt. ticaciyin (tc). || 

teqnen-t yemɣaren d tamellalt 

tettwaxddam s lxiḍ ma d tid n zik 

xedmen-tent s  ubaḥnuq. ● yelsa jeddi 

tacaci-tt-is.  

ACEQCIR [aʃəqʃir] sm. ml. (u); sgt. 

iceqciren (yi). nt. taceqcirt (tc). sgt. 

ticeqcirin (tc). || nettlusu-tent uqbel 

isebaḍen akken ad ḥmun iḍarren-nneɣ, 

daɣen ur ten-itett ara usebaḍ.●  teẓḍa-iyi 

setti ticeqcirin n ṣṣuf. ● uɣeg-d i yemma 

ticeqcirin atent-els di cetwa-agi. 

ACEṬIḌ [aʃəŧiđ] sm. ml.  (u); Sgt. 

iceṭiḍen (yi).  nt. taceṭiṭ (tc) ; sgt.  ticeṭiḍin 

(tc), || tibeḥnaq s wacu tettlen llufan. 

Sexdamen tiqnedyar tiqdimin, neɣ ttaɣen-

d lfina ttxiḍin-t suffuɣen-d ticeṭiḍin yal 

yiwet tesεa lmitra. • xaḍeɣ cwiṭ n tceṭṭiḍin 

i yelli.• acḥal yecbeḥ uceṭiḍ-inem! 

AFEẒQI [afəƶʁi] sm. ml. (u) ;  sgt. 

ifeẓqiyen (i/y), war  nt. || iga am umrar d 

aɣezfan d acebḥan isεa lmitra d nnefs di 

teɣzi, tettlen yis agrud segmi ara d-ilal 

almi yewweḍ 6 n wagguren neɣ 8 n 

wagguren akken ad qeɛdent tqejjirin-is d 

tfetussin-is  •tettel setti gma s ufeẓqi si 

tfetussin-is alama d tiqejjirin-is. 

AFF [aff͡]  mg. gwt. /yufa / ad yaff/ yettaf/ 

ur yufi ara/ || ad tqelbeḍ kra ad afeḍ  win 

yufan taɣawsa att-id yerr. ● yerra-iyi 

ddunit-iw d ilil
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AƔ mg. gwt. yuɣ / ad yaɣ/ yettaɣ / ur d-

yuɣ ara /.  || mi ara tawiḍ kra s yidrimen || 

ad taɣeḍ tiyita •mi d-ukiɣ seg iḍes yuɣ 

lḥal iruḥ. ● yuɣ-d iselsa i ara yels ass n 

lɛid. 

AGLIM [aglim] sm. ml. (u); sgt. iglimen 

(yi). nt. taglimt (te). sgt. tiglimin (tg). || 

aksum  i iɣuemn tafekka n umdan. • 

taglimt n llufan d taleggaɣt.•  yečča 

aglim-iw. 

AHETṚUF[aħətɍuf]   sm. ml.   (u) ;  sgt. 

iḥetṛufen (i/yi),   nt. taḥeṭṛuft (tḥ). sgt. 

tiḥeṭṛufin (tḥ).  || isufar n lexla, neẓẓaḍ-

iten nettara-ten daxel n tbelart,nesemcaḥ-

iten i llufant akken ad tijḥid tεebuḍt-nsen. 

● nettak i llufan uqbel ad yeṭṭes aḥetṛuf. 

AJEƔRUR [aǧeɣrur] sm. ml. (u); sgt. 

ijeɣruren (i/yi), nt. tajeɣrurt (tj). sgt. 

tijeɣrurin (tj). ||  kra n lewsex ttilin deg 

yidmaren n umdan meẓẓi meqqer, d 

iẓayanen,sebb-as yezmer seg ubeḥri neɣ 

ma yella d llufan yezmer  yeswa aman di 

tεabut n yemma-s uqbel ad illal,iwakken 

ad ksen nettes-asen lfiǧla, naεnaε, 

maruyet... ● Qqerḥen-iyi ijeɣruren aki 

yellan deg yedmaren-iw, maɛna cah di 

ṛṛay-iw d nek ur nettḥadar ara iman-iw 

seg ubeḥri. 

ALEMSIR [aləmsir] sm. ml. (u);  sgt. 

ilmesyar (i/y),  nt.  talemsirt (tl). sgt.  

tilmesyar (tl). ||  taglimt n yikerri id 

nettakas mi ara tɛeddi tmezla, nessirid 

taḍuḍt akken iwata, syin ad tt-neǧǧ ad 

tekkiw i yiṭij umbaɛd anizmir att-nekhdem 

d cbaḥa deg yikhamen-nneɣ. ● di tegrest 

nesrusuy iḍarren-nneɣ s ufella n ulemsir 

acku ḥnin uma yeḥma.  

AMECṬUḤ [aməʃŧuħ] rb. ml. (u); sgt. 

imecṭaḥ (yi). nt. tamecṭuḥt (tm). sgt. 

timecṭaḥ(tm). || ayen meẓẓiyen. ● ayen 

mecṭuḥen yecbeḥ. ● mmi mazal-it d 

amecṭuḥ. 

AMEQQRAN [aməqq͡ran] rb. ml. (u) 

;sgt. imeqqranen (yi). nt. tameqqrant (tm). 

sgt. timeqqranin (tm).  || d tewser. ●  

uɣaleɣ d ameqqran. ● win meqqren 

yessen kulec. 

AQCIC [ aqʃiʃ] sm. ml. (u); sgt. arrac 

(wa). nt. taqcict (te). sgt. tiqcicin (te). || 

lɛebd meẓẓiyen yezmer ad yili d unti neɣ 

d amalay. ● iruḥ uqcic ɣer xwal-is. ● 

tečča teqcict seksu s lxeḍra. 

ASEBAḌ [asəbađ] sm. ml. (u);  sgt. 

isebaḍen (ts).   nt. tasebaḍt (ts).  sgt. 

tisebaḍin (ts). || taɣawsa i yettlusu ama d 

lɛebd meqqren ama d llufan deg iḍaren-is 

i wakken ulac acu ad as-yentun ama d 

ablaḍ ama d asenan daɣen ttaran-t 

asemmiḍ . ● yuɣ-iyi-d baba tasebaḍt i ara 

lseɣ s aɣerbaz. ● meqqra-t tesebaḍṭ fell-i. 

● tecayεi-iy-id εemeti tisebaḍin si Fransa. 

 ASERWAL N LBAC  [asərwal nəlbaʃ]  

sm.ml.  (u) ;   sgt.  iserwula n lbac (i/y), 

nt. taserwalt n lbac (ts). sgt. tiserwula n 

lbac (ts). || tasarwalt tawezlant yettlusu-tt 

llufan s ufella n tbessast telha acku ur d-
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tessufuɣ ara  aman n tassa . ● selseɣ-as i 

gma taserwalt n lbac. 

AṬṬAN[aŧŧ͡ an] sm. ml. (wa). sgt. aṭṭanen 

(wa). war nt. || lehlak i yettḥazen ama d 

amdan ama d aɣersiw iɣeṭṭel tafekka seg 

waken yewɛer yesefk ad idawi neɣ 

yettuɣal deyen nniḍen.●  yuḍen baba aṭan 

ue nesɛi dwa. ● aṭṭan iɣeḍel-iyi,wwḍeɣ ur 

ḥulfaɣ ara I leɛḍam-iw. 

AWEḌ [awəđ]  mg. yeweḍ/ ad yaweḍ/ 

yettaweḍ/ ur yeweḍ ara/ ||  alḥaq ar wayen 

tebɣiḍ. ● wwḍeɣ ɣer lebɣi n wul-iw. ● 

yeweḍ-d jeddi si lḥiǧ iḍelli tameddit. 

AXELLAL [aχəlal] sm.ml. (u) ;   sgt.  

ixelalen (i/y),   nt. taxelayet (tx).   sgt. 

tixelayin (tx). || acetiḍ yettwaxdam s 

taḍuḍt d leqṭen, sexddamen-t i tduli neɣ 

ttessun-t deg lqaɛa yella uxellal ucbiḥ, llan 

wid isɛan tiɣmi, llan wiyaḍ sɛan rqqem n 

tmaẓiɣt. syin tella txellalt turqimt n rebɛa 

iɣallen akked llan wid yettawḍen d mraw 

n yiɣallen. ● teẓḍa-iyi setti axellal ucbic 

bu ɛecra yiɣallen. ● acḥal yelha uxellal di 

cetwa axaṭer yettara asemmiḍ.  

AΣEṬṬAR [aʕəŧŧar] sm.  ml. (u); sgt. 

iɛeṭṭarin (i/yi), nt. taɛeṭṭart (tɛ). sgt. 

tiɛeṭṭarin  (tɛ).1 || argaz ileḥḥu taddart 

taddart,azniq azniq yeznuzuy  agusim, 

lemri, hmimuc, taẓult, leḥwal, qeḍran 

,timacḍin, aqardun…   ●yettassed uɛeṭṭar 

yiwen wass di ddurt akken ad yesenz ayen 

id-yewwi.  

BZEG [vzəg] mg. wgt. yebseg/ ad yebzeg 

/ ibezzeg/ ur yebzig ara/. || yelexs, yeḥluli, 

iččulex.● yebzeg uqrab-iw. ● bezgeɣ si 

lehwa. 

CUCEF [ʃuʃəf]   mg. gwt. yecucef/ ad 

yecucef/ yecucuf / ur yecucef ara/.  || tarda 

d usizdeg n tfekka. ● cucufeɣ yiwen wass 

di ddurt. 

CUDD [ʃudd͡]mg. gwt. icudd/  ad icudd/  

yečuddu / ur iccud ara /. || tikersi, ayen 

yemlalen ur yefsi ara. ● tcudd-iyi afus-iw 

s lkettan.●cuddeɣ tinelwa n yisebaḍen-iw. 

DDUḤ [dd͡uħ] sm. ml.  war  nt.  sgt. 

ledwaḥ  ||  allal ɣef wacu yeggan wegrud 

segmi i ara d ilal alama yewweḍ azal n 

kraḍ n yiseggasen, llan w-id n zik 

ttɛeliqen-ten ɣer sqef yelha i uzuzen 

tessun-asen taferacit neɣ cwiṭ ubeḥnuq 

aleggaɣ, llan w-id n tura yal d ṣṣenf ad 

tafeḍ 

 DEL [dd͡əl]mg. gwt. yeddel/ ad yeddel/ 

itteddel / ur yeddil ara /. || aɣummu s 

zawra neɣ s lkettan. ● yddel umɣar s 

ubernus-is. ● yeqerḥ-iyi usemmiḍ dɣa 

dleɣ. 

 DHEN [ðhən] mg. gwt. yeḍhen/ ad 

yeḍhen/ iḍehhen / ur yedhin ara /. || ayen i 

wumi nxeddem ayen yesɛan lidam am zit. 

● dehneɣ tafekka n mmi s zit uzemmur.  ● 

yedhen taɣrift s tament d wudi. 
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EČČ [əʃʃ] mg. gwt. yečča/ ad yečč/ itett / 

ur yečči ara /. || ayen yakk at greḍ s imi, 

ad tefẓeḍ •yečča wegrud taḥrirt n smid. ● 

yečča ul-is!. ● yečča times. 

 EDDEZ  [ədd͡əj] mg. gwt. yeddez/ ad 

yeddez/ ittedez / ur yeddiz ara /. || ayen at 

rḥiḍ ad yuɣal am uɣebbar. ● teddez setti 

leḥwaln tuggi. ● yeddez aḍaḍ-is s 

umehraz.  

EKKER   [əkk͡ər] mg. gwt.  yekker/ ad 

yekker/ yettenkar / ur yekkir ara /. || 

tigawt, ibeddi. ● yekker seɛd-is.● tasebḥit 

kkren iyuẓaḍ. 

ELS [əls] mg. gwt.  yelsa/ ad yels/ 

yettlusu / ur yelsi ara/. || yerra iceṭṭiḍen 

ɣef yidis-is.● yelsa talaba n sser. ● yelsa 

aserwal d isebaḍen. 

 EṬṬES [əŧŧ͡ əs] mg. gwt.yeṭṭes/ ad yeṭṭes/ 

yeggan/ ur yeggan ara/. || mi ara teɛyuḍ 

akk yawi nadam. ●Tameddit m-id kecmeɣ 

s axxam ad xedmeɣ akk iluɣma-inu, syin 

ad tteɣ. ●yerwa mmi iḍes.  ●yeṭṭes seɛd-

iw seg asmi id luleɣ ɣer ddunit. 

ƔLI [ʁli] mg. wgt. ɣliɣ/ ad ɣliɣ/ ɣelliɣ / ur 

yeɣli ara/. || yuɣ tiyita , yendeq. ● yeɣli 

uqcic deg uɣerbaz.  

HDER [hðər] mg. gwt. hedreɣ/ ad hedreɣ/ 

ur hedreɣ ara/  . || meslay, ini-d , nṭeq... ● 

yebda ugrud lhedra. ● ihedder alama ɣef 

nnefeɛ-is. 

HEGGI [həgg͡i] mg. gwt. heggaɣ/ ad 

heggiɣ/ ttheggiɣ / ur iheggi ara/. || sewjed 

kra ama d imensi ama d lecɣal nniḍen. ● 

tettheggi tmeṭṭut imensi i warraw-is. ● 

heggi iman-im ad nruḥ ɣer tmeɣra. 

ḤFEḌ [ħfəđ] mg.  gwt. ḥefḍeɣ/ ad 

ḥefḍeɣ/ tteḥfaḍeɣ / ur yeḥfiḍ ara/.  || lmed 

kra ,issin. ● yeḥfeḍ mmi amek ttlusu-n 

isebaḍen. ● yeḥfeḍ tamsirt-is. 

ICIWI [iʃiwi] sm. ml.  (yi); sgt. iciwiyen 

(yi). war nt. || irebbi n tmeṭṭut tettaǧǧa 

deg-s mmi-s akken ad tesuṭeḍ, neɣ ad 

tesedhu. ●acḥal yelha iciwi n tyemmat i 

yiḍes.  

IDIS [idis] sm. ml.  (yi); sgt. idisan (yi). 

war nt. || ṭṭerf yettili deg lǧiha tayeffust 

neɣ taẓelmaḍt di tfekka n umdan. ● 

qerḥen-iyi idisan-iw seg akken ɛetbeɣ. 

IḌES [iđəs] sm. ml.  (yi). war sgt. nt. || 

yiwen n lweqt deg yiḍ yestaɛfay deg-s 

umdan xerttum 8 n swayeɛ akken ad 

yesɛu lǧehd ad yekker ad yexdem. ● iḍes 

d ddwa i win yuḍnen. ● yṭṭes ugrud almi 

bezgent wallen-is. ● yeṭṭes zzeher-iw. 

IMEṬṬI [iməŧŧ͡ i]sm. ml.  sgt. imeṭṭawen 

(yi). nt. timeṭit (tm). sgt. timeṭṭawin (tm). 

|| ayen id itefɣen seg wallen n umdan mi 

ara yeḥzen neɣ iqereḥ-it kra. ● akken i d-

yenna dda Lunes deg wawal-is:« 

imeṭṭawen-iw di sefra n wid-ak merra 

yuɣen tiyita di laman».  
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IMƔUR [imʁur] mg. tɣr. meqqer/ ad 

yimɣur/ yettimɣur/ ur yimɣur ara || rb. 

Ameqqran,  nerni, yegma. ●yettimɣur  

IREBBI [irə͡bbi]   sm. ml.  sgt. irebbiyen 

(yi). war nt. || aktawal n yiciwi d ayen 

yellan ɣer tyemmat yettɣimi deg-s llufan 

ad yedhu, ad yeṭṭes neɣ akken ad yeṭṭeḍ. ● 

yeṭṭes deg yirebbi n yemma-s. ●teččur-d 

irebbi-s d ṛṛeman. 

JELLEB [jəll͡ əv] mg. gwt. jelbeɣ/ ad 

jelbeɣ/ jellibeɣ/ ur ijelleb ara || neggez , 

aseḥrek  n tfekka seg ukessar d asawen. 

●yejellib uqcic deg uxxam.  

JGUGEL[jgugəl] mg. gwt. jgugleɣ/ ad 

jgugleɣ/ jguguleɣ/ ur yejgugel ara /. || 

alluy seg wa ɣer wa, am yibekki . 

●tejgugul teqcict ɣef tejra almi id teɣli. 

KCEM [kʃəm] mg. gwt.  yekcem/ad 

yekcem/ikeccem/ ur yekcim ara  || qerreb 

ɣer kra, qabel.●yekcem unelmad ɣer 

uɣerbaz amenzu. ●yekcem unebdu teffeɣ 

cetwa.  

KTIL [ktil] mg. gwt. ktaleɣ/ ad ktileɣ/ 

ttektiliɣ/ ur yektil ara || wzen , d tigawt-

nni ad dmeḍ at waliḍ achal yewweḍ di 

lmizan. ●ttektilin llufan mi ara ad ilal. 

LBUDURI [lbuduri] sm. ml. war. nt. Sgt.  

|| aɣebbar acebḥan am lfarina khedment i 

wegrud mi ara yekker ger tmesaḍin-is neɣ 

i teksum-is s umata akken ad tuɣal d 

taleggaɣt ad as-tekkes tezweɣ w-ad yeḥlu. 

●xedmeɣ-as i mmi-s n weltma lbuduri 

akken ur yettenkar ara taksumt-is. 

LEBSA [ləvsa] sm. ml. sgt. lbuss war. nt. 

|| iselsa,d talaba d ayen yettlussu umdan di 

tudert-is n yal ass akken ad yedari seg 

usemmiḍ w-ad yeṣṣer tafekka-s. ●am 

yesels rebbi lebsa n sser.●  Lsiɣ lebsa 

tajḍiḍt.   

LḤU [lħu] mg. gwt. lḥiɣ/ ad lḥuɣ/ leḥḥuɣ/ 

ur ileḥu ara || ddu ,tigawt i ara txedmeḍ 

akken ad truḥed ɣer kra. ●yebda mmi 

tikli. ●yelḥa di leɛmer. ● ass-a lḥiɣ almi 

ɛyiɣ. 

llufan s tɣawla. ● D temẓi i ixedmen ɣef 

temɣer. 

LYAFUXA [lðafuχa]   sm. nt.  sgt. 

lyafuxat || tettili deg tlemmast uqerru d 

timdewert simal yettimɣur llufan tettruḥu 

tettqeε-id  tettnejmaε alama tewweḍ ur-d 

ttban ara. ● asmi-d ilul mmi yeww-id yid-

s lyafuxa maɛna segmi meqqer 

lḥemdulleh tekkes-as. 

MCEḤ [mʃəħ] mg. gwt. mecḥeɣ/ ad 

mecḥeɣ/ mečḥeɣ / ur yemciḥ ara || ayen at 

ɛerḍeḍ s yiles-ik. ●mecḥeɣ tament s yiles-

iw. ● nettak zik aḥbub neɣ atemriw i 

llufan at yemceḥ. 

MEQQER [məqqər] mg. meqqreɣ/ ad 

imɣureɣ/ yettimɣur / ur imeqqer ara || 

yewseɛ, mi ara yenerni kra •  meqqer 

uɛebuḍ-ik. ●meqqer uḍar-ik. ● mi ara 
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yimɣureɣ bɣiɣ ad sɛuɣ aṭas n yidrimen 

akken ad ɛiwneɣ akk medden.  

    neɣ d taḥrirt n lxeḍra. ● sewweɣ-d 

taḥrirt n smid rniɣ-as cwiṭ n zit uzemmur i 

mmi akken ateṛwu tɛebuḍt-is. 

NERNI [nərni] mg. nernaɣ / ad nerniɣ/ 

ttnerniɣ/ ur yenerni ara || temɣer, mi ara 

yimɣur kra.●yerna mmi di dqiqa. 

●yettnerni di leqbaḥa ad as-tiniḍ ulac 

imawlan i ara t-irebbin.  

QQEN [qqən] mg. gwt. yeqqen / ad 

yeqqen/ iteqqen/ ur yeqqin ara/. || cudd, 

arez kra (neɣ taɣawsa) ɣer kra (neɣ ɣer 

tɣawsa) nniḍen.●  yeqqen tafunast ɣer 

tejra. || els. ● teqqen yemma timengucin n 

lfeṭṭa: telsa-tent. || yerra kra (neɣ 

taɣawsa) yeqqen uqcic lḥenni. 

REBBI [rəbb͡i] mg. gwt. rebbaɣ/ ad 

rebbiɣ/ ttrebbiɣ/ ur yettrebbi ara/. || 

tayemmat i ixedmen tigawt-agi mi ara 

tesenker tarwa-s ad asen-teselmed akk 

timsirin n ddunit. ● rebbi mmi-m fiḥel ma 

yefEɣ-am afus!. ● rebbaɣ-d kraḍ n 

warraw-iw aql-i mazal-iyi aṭenṭuneɣ.  

RFED [rfəd] mg. gwt. refdeɣ/ ad refdeɣ/ 

tterfadeɣ/ ur yerfid ara/. || jmeɛ, awi, kkes 

d ayen akken at kseḍ seg umkan ad terreḍ 

ɣer wayeḍ. ●refdeɣ leqlam ad aruɣ asefru 

i yemma ɛzizen. ●D tayemmat i irefden 

uguren n ddunit. 

RU [ru]  mg. gwt. ruɣ / ad ruɣ/ ttruɣ/ ur 

yettru ara/. ||  tigawt i ixeddem umdan neɣ 

n luffan mi ara tyeqreḥ kra. ● yettru mmi 

mi ara yellaẓ. ●ttruɣ mi ara ad mektiɣ 

widak aɛzizen fel-i.  

 ṚWU [ɍwu] mg. gwt. ṛwiɣ / ad ṛwuɣ/ 

ṛewwuɣ/ ur ur yerwi ara || tawant. ● win 

ur neṛwi yemma-s ad iru ɣef zehr-is. ● 

mi-d yegureɛ mmi inas yeṛwa.  

SAMES [saməs] mg. gwt. sumseɣ/ ad 

simseɣ/ samasseɣ/ ur yumis ara  || 

asewsex n kra ama d lqec neɣ d lqaɛa... ● 

yessamas ugrud iman-is mi ara yečč. ● 

sumseɣ i yemma akk tiwwura n wexxam.   

 SEW [səw] mg. gwt. swiɣ/ ad sweɣ/ 

tesseɣ/ ur yeswi ara/. || askaf n wayen 

yeḥlulin am zit, tizan, ayefki, aman... 

●yeswa uɣilas ayefki-s uqbel m-ad iruḥ s 

aɣerbaz. ●tesseɣ aman s waṭas acku lhan i 

sseḥa. 

sɛan rwaḍi, tameṭreḥt, tasumta , anda i ara 

tbedleḍ i llufan…● acḥal yelha llufan mi 

ara yeṭṭes di dduh. 

SIRED [sirəd] mg. gwt. sardeɣ/ ad sirdeɣ/ 

sirideɣ/ ur yesired ara/ || asizdeg s waman 

ama d ifassen neɣ tafekka neɣ ayen i 

ilaqen ad yirid.● sirideɣ ifassen-is uqbel 

ad ččeɣ. ●Sired-as i mmi-m atan yerka. 

SUZER [suzər] mg. gwt. suzreɣ/ ad 

suzreɣ / suzureɣ/ ur yesuzer ara/. || 

degger, wezzeɛ, smir  sya w sya ama d 

zerriɛ am d lḥeb, ayen yakk igan am 
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uɣebbar.● suzureɣ lbuduri ɣef tfekka n 

mmi. ●nesuzur zerriɛa i wakal akken ad 

aɣ-d yefk lɣella.  

TABESSAST [θabəss͡asθ] sm. nt. sgt. 

tibasasin (tb).  || aceṭṭiḍ azedgan 

sexddamen-t i llufan akken ad as-tjemaε 

laεfana-ines,tettes daɣen aman n tassa 

waki zik i txedment tlawin asmi i ulac 

ttawil mi tumes att-tesired at ɛwed att-

tesexdem ma tura yella ttawil mi tumes att 

degreḍ. ● selseɣ-as i mmi tabessast. 

TABIBRUT [θabibrutt͡ ] sm. nt.  sgt. 

tibibrutin (tb). ml. abibru (u) ; sgt. 

ibibruten (i/yi).  || awal aṛeṭal si tutlayt 

tafransist “un biberon” nettak  deg-s  

ayefki d tizana i llufan.●yeswa wegrud 

ayefki di tbibrut. ●terreẓ-iyi tbibrut n 

mmi. 

TABUZEGGAƔT [tavuzəgg͡aɤt] sm.  nt.  

(tb).  sgt. tibuzeggaɣin (tb). || lehlak 

yettḥaz s waṭas arrac imecṭaḥ iteffeɣ-d am 

lḥebb d areqqaq d azeggaɣ, ixeddem tawla 

d ɛeggu ineṭṭeḍ seg wa ɣer wa.● yuḍen 

llufan tabuzeggaɣt i iṣenṭeḍ i wayetma-s. 

TAFERACIT [θafəraʃiθ]sm. nt. sgt. 

tiferucay (tf). || tessun-tt daxel n dduḥ  

txiḍin-tt sibeḥnaq telha tettara asemmiḍ. 

●ssiɣ-as taferacit i mmi akken ad yeḥmu. 

●xaḍeɣ taferacit yeḥman i llufan-iw. 

TAḤRIRT [θaħrirθ] sm. nt. sgt. tiḥririn 

(te).  ml.   aḥrir (u) ;  sgt.  iḥriren (yi).   ||  

zik xeddmen-t s uwren d waman ma tura 

tettnuzu tewjed tella si kul ṣṣenf ama d 

taḥrirt n lfa

TAKUSTIMT N JIRSI [θakustimθ 

njirsi]sm. nt. sgt. tikustimin (tk).   ml.  

akustim n jirsi  (u) ;   sgt.  ikustimen n 

jirsi (yi). || tatrikut d usarwel-is, ma d 

Jirsi d leqmac yettwaxdam s lastik. ● 

uɣen-iyid takustimt n jirsi att- lseɣ di lɛid 

tameqqrant. ●teserɣ-iyi yemma takustimt-

iw. 

TATRIKUT [θatrikut] sm. nt. (te).sgt. 

titricutin (te). ml. atricu (u). sgt. itricuten 

(yi).  || aceṭṭiḍ yettlusuumdan akken ad 

iṣṣer iman-is. ●tsels-iyi yemma tatricut 

yeḥman. ● yuɣ-d jeddi titricutin n ṣṣuf.  

TATTALT  [θatt͡ salt]  sm. nt.  sgt. tutlin  

|| abeḥnuq d ucbiḥ nxeddem-it i llufan 

segmi i ara ad ilal alama yewweḍ 6 

wagguren telha acku teseqɛad tafekka n 

wegrud. ●netettel llufan s tattalt akken ad 

yimɣur ad yeffeɣ yeǧhed. ●heggaɣ-d 

tutlin ad asent-fkeɣ i yelli ad tettel yi-sent 

arraw-is. 

TAYEMMAT [θaðəmm͡ats] sm. nt. (ty). 

sgt. tiyemmatin (ty). || ajgu alemmas n 

wexxam d tin i irefden tarwa-s 9 n 

wagguren deg tɛebuḍt-is, mebla yis yili 

ulac anwa ad ilalen. ● tayemmat d lsas n 

wexxam. 

TEḌ [təđ] mg. gwt. tḍeɣ/ ad tḍeɣ/ tteṭḍeɣ/ 

ur yeṭiḍ ara/. || ajbad n uyefki s tqemmuct 



      
 

69 
  

n llufan seg yidmaren n yemma-s. Iteṭeḍ 

iḍ d wass almi ɛyiɣ.● yeṭṭeḍ uxerfi 

amecṭuḥ ɣer yemma-s.  

TIJELABIN  [θijəlavin] sm. nt. (tj);  sf. 

tajellabt (tj). ml. ajellab (u); sgt. ijelaben 

(yi). || iselsa i slusuyent tlawin zik asmi 

yella lexṣaṣ ttxiḍint lkettanat iqdimen 

sufuɣen-d tijellabin.● txaḍ setti tijelabin i 

warraw n warraw-is. 

TIMIḌT [θimiđt] sm. nt. sgt. timiḍin 

(tm). ml. imiḍ (yi).|| tettili di tɛebuḍt n 

umdanyettlal-d yis llufan mi ɛeddan kra n 

wussan si tlalit-ines ad teɣli weḥdes. ● 

tqerreh-iyi timiḍt-iw. ●gezmen-as timiḍt. 

TTEL [tt͡ səl] mg. gwt. yettel/ ad yettel/ 

itettel/ ur yettel ara/. || tunḍa n tattalt ɣef 

tfekka n llufan. ●ttleɣ mmi seg yiḍelli deg 

iḍ.● Tuttla telha i llufan tettḥarab fell-as 

akken ur iɛewej ara.  

TTREBGA  [ttserəvga] sm. ml. war. nt. 

(u); mg. gwt.  rebbi/ yettrebbi/ad irebbi/ ur 

yettrebi ara/. || yettawi-tt-id wegrud sɣur 

imawlan-is segmi ara ad ilal alama 

meqqer ma lhan imawlan-is ad yeffeɣ 

yesleḥ ma ɛewjen ad yeɛwej ula d netta. 

●akken qqaren ttrebga am ccada. ●Aqcic 

irebban xir n miya warrac iselḥen. 

TUTTLA [θutt͡ sla] sm. nt. sgt. tutlin ||  

adewer d tunḍa n lkettan aɣezfan , d 

acebḥan i llufan mi ara ad ilal alama 

yewweḍ 6 n wagguren akken ad qeɛdent 

tfetussin-is akked tqejirin-is.● tuttla telha 

mliḥ i llufan. ttleɣ mmi 6 n wagguren. 

ṬṬEF [ŧŧ͡ əf] mg. gwt. ṭṭfeɣ/ ad ṭṭfeɣ/ 

ttaṭṭafeɣ/ ur tteriḥ ara/. ||   ● ṭṭef deg 

urgaz-im fiḥel ma iruḥ. ●yeṭṭef llufan di 

tfetust n yemma-s.● ṭṭfeɣ di rebbi ala netta 

i ara tafeḍ. 

USSU [uss͡u] sm.  ml. (wu); sgt. usawen 

(wu).  war nt. || ayen ɣef wacu neggan, 

yezmer d taduli s ways nettɣumu. 

ZLU[zlu]  mg. gwt. zliɣ/ ad zluɣ/ zelluɣ/ 

ur yezli ara/.   || enɣ, ad tawiḍ tarwiḥt ama 

i umdan neɣ i uɣersiw am uzger, izimer, 

ayaziḍ... ●zellun izgaren deg tmecreḍt.● 

zliɣ izimer ilmend n tlalit n uqcic n cuqq. 

ZWIR [zwir]  mg. zwareɣ / ad zwireɣ / 

zeggireɣ/ . || ruḥ umbaɛd akkin tebɛeɣ , ad 

iɛeddi yiwen uqbel-ik.● lukan ur as-

zwarent ara lmalayekkat yili atan 

yeɣli.●yezwar aḍar uqbel wayeḍ. 

●yezwar-iyi di leḥraca. 

 ZZI [zz͡i] mg. gwt. zziɣ / ad zziɣ / tezziɣ 

/ ur yezzi ara /. || tunḍa ɣef lḥaja alama 

tewwiḍ-id neɣ d lɛebd amessas i 

yedawren kan deg yiwen umkan deg 

yiwet lhaja ulac akk amaynut.● lɛebd-ina 

itezzi itenneḍ di lecɣal-is, leɛmer itt-yefri 

di ṛṛay-is. ●tezzin-t lmalayekkat ɣef 

llufan. 

ΣWEJ [ʕwəʒ] mg. tɣara  Yeɛwej / iɛewej 

/ ad yɛwej/ ur yeɛwij ara/.  || ayen ur 

neqεi-d ara ,ur iruḥ ara srid, ur yejhi-d ara. 

●yeɛwej uxxam-ihin. ● teɛwej tfekka-m. 

● yeɛwej zeher-is. 
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ΣYU [ɑ:ðu] mg. ɛyiɣ/ ad ɛyuɣ / ɛegguɣ / 

ur yeɛyi ara/. || afcal ama seg uxeddim. 

●neɣ si leqraya...●teɛya tyemat seg akken 

tettɛawaz. ● yeɛa unelmad si tnekkra n 

sbeḥ. 

 

 

 

 

 

 

III – Lexique  Couture  

 

 

ABEDRUN [abədrun]sm. ml. (u) ; sgt. 

ibedrunen (yi).war nt. || lebsa tazzayrit 

tamanaɣt tamensayet, tettili-d s lfetla d 

lmejbud, tettmersa s userwal celqa, 

aserwal imdewer neɣ tastifa d isarwula n 

lezzayer i ad ǧǧan imezwura.tamezwarut i 

tt-ixedmen d tageldit Zafira tameṭṭut n 

Salim Eltumi. ● txaḍ-d teslit abedrun i 

tesdira. ● abedrun d azamul n yizzayriyen. 

● abedrun yesɛa aɛequc d amellal.   

ABRUƩ N TQENDURT [avruʕ n 

tqəndurθ ] sm.  ml. (u);  sgt. ibruɛen (yi). 

n tqenedyar war nt. || Qqaren abruε n 

tqenddurt i jiha n wadda n tqenddurt isaεu 

tisfifin ɛla ḥsab n ṣṣifa n tqenddurt i ad 

ḍleb tmeṭṭut.● ixser ubruɛ n tqendurt n 

teslit. ● iččur ubruɛ n tqendurt n leqbayel 

d tisfifin. ● yemxalaf leqmac n ubruɛ n 

tqendurt d lebḍan.  

AƐḌEF [aʕđəf] mg. gwt.  /yaɛḍef/ad 

yaɛḍef/yettaɛḍaf/ur yaɛḍif ara/. || tawatfa 

ar daxel .● ɛeḍf-as i tqendurt-im bezzaf  

ɣezifet.● mi ara tɛḍef txeggaṭ  i  tɣawsa 

tessexrab-it .● iɛeḍf-as i  wesarwel-is ljiha 

ɣezzifet jiha wezzilet.●uɣaɣ-d takkesiwet 

armi i as ɛeḍfaɣ i yi-d tezga. 

AFEGGAG [afəg͡gag] sm.  ml.  (u); sgt. 

ifeggagen (yi). war nt.  || asɣaṛ xeddmen-t 

i weẓeṭṭa,yiwen ussawen wayeḍ ukessar. 

● yuɣal iyi-d ufeggag n uẓeṭṭa. ● yesɛa 

uẓeṭṭa sin n yifegaggen.  

AGUS [agus] sm. ml. (u);  sgt.  agussen 

(yi). nt.  tagust sgt. tagussin (tg). || tettara-

tt tmeṭṭut n leqbayel deg wamas-is isseεu s 

3 ar 7 n lmitrat ẓaṭen-t s ufus neɣ s uẓeṭṭa. 

● ersiɣ takkesiwet erriɣ-as agus. ●tezga 

tettara setti agus ɣef wamas-is. ●i tecbeḥ 

tqenduret n leqbayel mi ara as-tereḍ agus.   

AKRUCI [aχruʃi] sm. ml. rṭl.  (u);  sgt. 

ikruciten (yi).  war nt. || allal ittwaxddam i 

webrudi  yesεa taqaruyt tareqaqt teεweǧ s 

yis i selḥuyen lxiḍ mi ẓeṭen, llan ɣef kul 

ṣṣenf s imḍanen ileḥun. ● seɛiɣ tacacit 

tettwaxddem s ukruci.   
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ALLES [all͡ əs] mg. gwt.  yellsa/ad 

yelles/yettllussu/ ur yellsi ara. || mi ara 

tsarseḍ lebsa ɣef tfeka n bnaddem.●  

tewweḍ tegrest els abbernus-ik akken ad 

teḥmuḍ. ● yellsa tacacit i as d tewwi 

jidda-as si lhiǧ.  ● tecbeḥ tmeṭṭut n 

leqbayel mi ara telles taqendurt n 

leqbayel.      

AMENQAR [amənqar] sm.  ml.  (u);  sgt. 

imenqaren (yi). war nt. || allal sexddamen-

t deg uẓeṭṭa  d netta i d amezwaru s wayes 

i  beddun aẓeṭṭa tawin lxiḍ seg umenqqar 

ɣer wayeḍ, ad mqaranen yiwen i jiha 

wayeḍ i jiha nniḍen, tawwin lxiḍ imir ad 

refden ar tirigyiwin.●greɣ-d aẓeṭṭa zwareɣ 

deg umenqar. 

AMRAR N TMACINT [amrar 

tmaʃint]sm.  ml. (u) ; sgt. imraren (yi).  nt. 

tamrart (te).  sgt. timrarin (te). || allal deg 

tmacint d aɣeggaḍ n uglim n lmald 

imdewer gezmen-t-id d areqa ittatef-d seg 

ṛuda ɣer uqqeruy n tmacint. ● iqers-iyi 

umrar n tmacint. ● amrar n tmacint ur d-

yezga ara i tmacint n lexyaḍa-yinu.   

APAKI [apaki] sm. ml. rṭl. (u); sgt. 

ipakiten (yi).  nt. tapakit (tp). sgt. 

tipakiyin (te). || llan kul ṣṣenf : Apaki n 

taḍut, Apaki n ṣṣuf,  Apaki n lqahwa, 

Apaki n sekar , Apaki n lḥenni. ● yerna di 

ssuma upaki n taḍuṭ. ● txaḍ-iyi yemma 

atriku yewwi azal n 6 ipakiyen n taḍuṭ . ● 

yewweḍ-d lɛid nuɣ-d apaki n lḥenni ad 

tneqqen.   

AQEFḌAN [aqəfəđan]sm. ml. (u); sgt. 

iqefḍanen (yi). || lebsa n Meṛṛuk tesεa snat 

n leḥwayej taqenddurt n daxel, tettili-d s 

leqmac n leḥrir tesεa aεequc, ma d tin n 

sufella tettas-d teččur, d ẓayan yesɛa agus 

d ahrawan. ● telsa teslit aqefḍan yeččur d 

aɛequc. ● ceyeɛ-iyi-d aqefḍan seg 

Lmeṛṛuk.  

AQQEJIR N TMACINT  [aq͡qəʒir 

tmaʃint] sm. ml. (u) ; sgt. iqejjiren n 

tmacinin (yi). nt. taqqejirt (tq). sgt. 

tiqeqejirin (tq). || allal yettili di  tmacinin 

tiberkanin n Mersides. ● yuɣl-iyi-d 

uqqejir n tmacint yareẓ. ● ixus-iyi uqqejir 

n tmacint akken ad xiḍeɣ.  

AQQEMUC N TQENDURT [aqəmuʃ 

tqəndurθ]sm. ml. (u); sgt. iqqemac (yi). n 

tqendyar. nt. taqqemuct (tq). sgt tiqemucin 

(tq). || yella-d deg yal lebḍan n tqendurt 

xedmen-t d imdewer, d amrabɛi, neɣ am 

twardet. ● tsexser txeggaṭ aqqemuc n 

tqendurt mi ittfeṣṣel. ● iččur uqqemuc n 

tqandurt d tisfifin. 

AQQERUY N TMACINT [aq͡qəruð] sm. 

ml. (u); sgt. iqqera n tmacinin (yi). nt. 

taqerruyt (tq). || allal  yesεa aruda uɣur 

yeṭṭef uɣuggad n tmacint  itfen ar aruda n 

wadda , yesεa tuɣmas, tisegnit, taqejjirt 

ittatafen leqmac,tesεa tafyukt anda ttaran 

lxiḍ. ● serseɣ aqqeruy n tmacint ɣef  

lqaɛa. ● yuɣl-iyi-d uqqeruy n tmacint ar 

lqaɛa yarez. ●jiɣ aqqeruy n tmacint deg 

ufrag tḥuz-itt lahwa iṣedeḍ. 
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ARUDA N TMACINT [aruda tmaʃint] 

sm. nt. rṭl. sgt. arwadi n tmacinin || allal 

tselḥuy aruda d uɣeggaḍ itfen ar uqqeruy 

n tmacint i wakken ad texiḍ.● tegzem-iyi 

aruda n tmacint.   

ARULU N LEQMAC [arulu ləqmaʃ] sm. 

ml. rṭl. (u); sgt. iruluten n leqmac (yi). 

tarulut (tr). || yettas-d d aɣezfan   

ittwaxdem s lkaɣeḍ  areqaq dawaren fell-

as leqmac akken ad yeddu yeqɛed w d-

yishil i tuksa. ● tuɣ-d txeggaṭ arulu n 

AƩEKAZ N YINI [aʕəχaz n ðini] sm. ml. 

(u); sgt.  iεewzen n yini (yi)  nt. taɛekkazt 

n yini. sgt. (tɛ). || allal n uẓeṭṭa yeṭṭataf  

lexyuḍ uẓeṭṭa. ● yejhed uɛekaz n yini  n 

uẓeṭṭa. 

AƩEQQUC [aʕəq͡quʃ]sm. nt. (u); sgt. 

iεeqqucen (yi).  nt. taεeqquct (tɛ).  sgt. 

tiɛeqqucin (tɛ). || win s wacu tcebbiḥen i 

tqendurt, iqefḍanen d ibedrun d 

ikarakuten, daɣen saninten akken ad 

tεelaq temaṭṭut deg yifassen-is, tamegreṭ-

is, neɣ iqejaren-is, yella ɣef yal ṣṣenf d 

llun d lenwaε. ● iɣli-yi-d uɛeqquc ɣer 

lqaɛa. ● ɛemreɣ taqendurt-iw s uɛeqquc 

yemxalaf akk tiɣmi. ● aɛeqquc ittcebbiḥ 

aqefḍan. 

ASERWAL BU MTEBRUƩT [asərwal 

bu mθəvroʕθ] sm. ml. (u);  sgt. iserwula 

bu mtebruɛt (yi). nt. taserwalt bu mtabruɛ 

(ts).  sgt. tiserwula (ts). || yettlusu-tt urgaz 

aqbayli n zik di zman aqbur. ● yellsa baba 

aserwal bu mtebruɛt.  

AƩRUR N TQENDURT [aʕrur n 

tqəndurθ]sm. ml. (u); sgt. iɛruren n 

tqendyar (yi). nt. taɛrurt n tqendurt (te). 

sgt. tiɛrurin n tqendyar (te). || yettili deffir 

n tqendurt, yal mi ara xiḍen ayen ara 

allsen tqisin af uɛrur n tmeṭṭut . 

ATRIKU  [atriχu] sm. ml. rṭl. (u); sgt. 

itrikuten(yi) nt. tatrikut (te). sgt. titrikutin 

(te). || yettrusu-t urgaz d tmeṭṭut yella n 

taḍuṭ yella n leqmac. ● teẓẓḍa-yi yemma 

atriku n taḍuṭ. ● tewwi-d xalti atriku si 

Fransa. ● yumes utriku-inu s zit.  

AXEGGAḌ [axeggađ] sm. ml. (u); sgt. 

ixeggaḍen (yi). nt. taxeggaṭ (tx).  sgt. 

tixeggaḍin (tx). || win ixeddmen deg 

lxedma n lexyaḍa, ittxiḍi yal taɣwsa 

yellan ama d taqendurt ama d aserwal ama 

dayen nniḍen nettiḥwiği-t di tudert nneɣ.  

● ruḥeɣ ɣer uxeggaḍ ixaḍ-iyi-d asewal. ● 

txaḍ-iyi-d txeggaṭ taqendurt n leqbayel .  

AYAẒIL [ayaƶil] sm. ml. (u);  sgt. 

iyaẓilen (yi).  || allal ger wallalen n uẓeṭṭa, 

d taxelalt tesεa uglan am temceḍṭ ,tesεa 

tafetust tettwaxdem s wuzzal taẓẓayant, 

sexdamen-tt i weẓeṭṭa, tettazen ullman 

akken ad yeẓḍ mliḥ.    

AẒEṬṬA [aƶəŧŧa]sm. ml. (u); sgt. 

izeḍwan (yi). || ayen yeεnan taḍuḍt n lmal, 

suffuɣen-d yis llebsa, taqecabit, tabernust, 

axelay, iεellawen n tduli. ● tger-d yemma 

aẓeṭṭa. ●nelmed aẓeṭṭa ɣer temɣarin.● 

teẓḍa temɣart abbernus i mmi-s. 
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AΓANIM [aʁanim] sm. ml. (u) ; sgt. 

iɣunam (yi). nt. taɣanimt (tɣ). sgt. 

tiɣunam (tɣ). ||  allal n uẓeṭṭa , yettili daxel 

n lxiḍ n lqez llan deg-s 6 , srusuyen-t 

mxalfa alama semxalfen lxiḍ ad sεeddin 

aɣanim ger lxiḍ-nni. 

AΓERBAL [aʁərval]sm.  ml. (u);  sgt.  

iɣerbalen (yi). nt. taɣerbalt (tɣ). sgt. 

tiɣerbalin (tɣ). ||1 imdewer yella ɣef kul 

ṣṣenf amectuḥ, alemmas, ameqran, 

sexdamen-t di txeggaṭ, lxedma-ines 

iḥemeẓ lkettan i wakken ad neqcen fell-as 

ad suffɣen aṭas n leɣrazi. ●  ixser-iyi 

uɣerael n lexyaḍa. ||2yella win s wacu 

fetlen seksu.● fetleɣ seksu s uɣerbal 

areqqaq ur yi-d-iffiɣ ara yelha . 

AΓLAF N TSUMETA [aʁlaf n 

tsumθa]sm. nt. (u);  sgt. iɣlafen n tsumta 

(te). nt. taɣlaft n tsumta. (te). sgt. tiɣlafin 

n tsumta  (te). || tɣumun yis-s tasumta, i 

wakken ur tkeččem ara takka, uɣebar, 

llant tid n daxel d tid n cbaḥa. 

BEDDEL [bəd͡dəl]mg. gwt. ibeddel /ad 

ibddel/ ittbaddil/ ur ibeddel ara/ .|| ɛiwed, 

smeskel.● beddel-as lɣarza i wetriku-agi 

awraɣ. ● beddel senɛa-inem ɣer lexyaḍa. 

● beddel lxiḍ awwi-d win zuren . ●beddel 

tamacint taqdimt awwi-d timaynutin i ad 

ifɣen. 

BRUDI [brodi] mg. gwt. rṭl. yebrudi/ad 

yebrudi/ittebrudi/ ur yebrudi ara/.  || mi 

ara treqmeḍ leqmac.● tebrudi yemma 

abernus n weltma i tmeɣra-ines. ● brudiɣ-

d lqec n mmi n tehara. ● tecbeḥ tqendurt n 

leqbayel yebrudin. ● brudiɣ aqrab-iw 

xedmeɣ-as azamul imaziɣen. 

CERREG [ʃərrəg] mg. gwt. icreg/ ad 

icerreg/ ittcarig/ ur icrig ara/.  || agzam, 

afraq. ● tcareg leqmac imi ur yemɛin ara. 

● icareg lxiḍ areqaq . ● yuɣ-d xali 

abernus icareg deg tqelmunt-is. ● ijbed-

iyi-d seg tkebbut-iw icereg-iyi-itt. 

CƩEL [ʃʕəl]mg. gwt. /icɛel /ad yecɛel/ 

ittacɛal/ ur yecɛil ara/. || afteḥ . ● cɛel 

tamacint akken ad xiḍeɣ tifarucay i mmi. 

● mi ara kecmeɣ s axxam tameddit 

ttacɛaleɣ tamacint n ubrudi.  

ČČAR [ʃsʃsar]mg. gwt. iččur/ ad yaččar/ 

ittaččar/ ur yeččur ara/. || iqwa ,iɛmer.● 

teččur tqendurt n leqbayel d tisfifin . ● 

iččur uxxam d tixeggaḍin . ●tafaracit 

teččur tifawtin. ● ruḥeɣ ɣer txeggaṭ ufiɣ-tt  

teččur d  lɣaci. ● iččur uqefḍan-is d 

aɛeqquc.  

DDUKEL [d͡duχəl] mg .gwt. /iddukel/ ad 

yeddukel/ yeddukul/ ur yeddukel ara/.|| 

amager. ● seddukel sin lexyuḍ iwakken 

ad suffɣeḍ lɣerza zzuren. ● sddukulen 

tura  sin lekmacat mxalafen akken ad 

snulfun taqendurt tamaynut. ● teddukel 

lfuḍa d tqendurt n leqbayel. ● lxiḍ d 

segnit akken kan i ddukulen. 

DEWWER [dəwwər] mg. gwt. 

/idewer/ad idewer/iddawer/ ur idwer ara/. 



      
 

74 
  

|| ittezzi. ●nedawar tasfift nsufuɣ-d tiṭ n 

ufrux n ṭawes i tqendurt. ● neddawar lxiḍ 

af tefyuket. ● neddawer-d lxiḍ azuran ɣef  

laryuf n tqendurt. 

EZG [əzg] mg. gwt. /yezga/ad 

yezg/yettazga-d/ ur d-yezg ara/. || yussa-d. 

● tezga-yi-d tqendurt-iw am txatemt. ● 

tezga-d tsegnit i wqaruy n tmacint  ● 

tezga-d tefyuket daxel n uqqeruy n 

tmacint.  

EẒEḌ [əƶəđ] mg. gwt. /yeẓda /ad 

yeẓd/yeẓẓad/ ur yeẓad ara/ || lexyaḍa n 

taḍuṭ. ● teẓẓḍa-d jidda atriku n taḍuṭ. ● 

ẓẓḍan acceṭiḍ. ● ẓẓḍan ibbernyas ackiten 

seɛan izamulen  n tmaziɣt. ● ẓẓḍiɣ-d 

taqufelt n lxicca.   

FEṢEL [fəṣəl] mg. gwt. / ifeṣṣel / ad 

ifeṣṣel / ittfaṣṣil/ur yefṣṣil ara. || anegzum 

n leqmac qbel ma ad ixiḍ iwakken ad 

nsuffeɣ takesiwet, ad nekkes abruε, 

lebḍan,ifassen. ● feṣṣleɣ taqendurt i 

tmeɣriwin. ● tfeṣṣel yemma tijuluba n 

tsumtiwin. ● feṣṣleɣ asarwel sxesreɣ-t. 

FSSI [fs͡si] mg. gwt. /yefssi/ad 

yefssi/ifessi/ ur yefssi ara/. || sareḥ, iftutes 

. ● yefsi-d umrar n tmacint. ● yefsi-d lxiḍ 

ixser uẓeṭṭa. ● fssiɣ-d arulu n leqmac ufiɣ-

t iftutes daxel. ● tefssi-d abaki  n tesfifin. 

GGER [g͡gər]mg.  gwt.  /igger/ ad igger/ 

iggar/ ur igger ara. || anamek-is wali; 

ɛiwen. ● teggr-d jidda aẓeṭṭa. ● gger afus 

ar uẓẓeṭṭa ad tlemdeḍ. ● tgger-d txeggaṭ 

taqendurt i lexyaḍa. ● tgger-d yemma 

aceṭṭiḍ.   

GZEM [gzəm] mg. gwt. yegzem/ad 

yegzem/ ittegzam/ ur yegzim ara. || 

anamek-is afraq. ● gzem lxiḍ. ● gzem-d 

ciṭuḥ n leqmac xiḍ-it tafawet i userwel-im. 

● gzem s tmeqsin tasfift ifsin. 

ḤEDED [ħədəd]mg. gwt. /iḥeded/ ad 

iḥeded/ itthadid/ ur iḥeded ara/.|| ad terreḍ 

aceṭṭiḍ yeqɛed s usɛedi n leḥdid. ● ad 

ḥededeɣ taqendurt-iw akken ad tellseɣ ɣer 

umagger n tefsut. ● ḥededeɣ-as i baba 

taqemeǧet-is dɣa ṣarɣeɣ-as-tt. ● ttḥadiden 

medden lqec-nsen akken ad qeɛdden. ● 

tettḥedid txeggaṭ leqmac uqbel ad t-feṣel. 

ḤMEẒ [ħməƶ] mg. gwt. / yeḥmeẓ / ad 

yeḥmeẓ / itteḥmaẓ /ur yeḥmiz ara.|| zeyer. 

● yeḥmez lxiḍ . ●  teḥmeẓ tamacint-is imi 

ur tettɣawal ara mi ara tettxiḍi . ● teḥmeẓ 

tefyukt ar daxel n tmacint.  

IJHID [iʒhið] mg. gwt./ yejhed/ ad 

yejhed/ ittijhid/ ur yejhid ara/ . || yesɛa 

lqewa, yesεa ṣṣeḥa. ●tejhed  tmacint-is.  ● 

ijhed lxiḍ s wacu tettxiḍi. ● yejhed leqmac 

n leḥrir. ● jehden ifegaggen i sexddamen i 

wẓeṭṭa.   

ISEGNI [isəgni]sm . ml. (yi); sgt. isegnan 

(yi). nt. tisegnit. sgt. tisegnatin (ts). || allal 

ẓẓeṭen yis itrikuten n taḍuḍṭ, yega am 

tsegnit d aɣezfan ur yesεi ara tifyiwt, yella 

d arqaq, d azuran.● teẓḍa-yi yemma 

taqendurt n taḍuḍṭ s usegni azuran. ● bɣiɣ 
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abuni n taḍuḍṭ maɛna ur d-uffiɣ ara isegni 

yelhan. 

IΓIL [iʁil] sm. ml. (yi); sgt. iɣalen (yi). || 

nefs n lmitra tqisin s iḍudan ufus almi 

tiɣmert n ufus. ● nettaf leqmac nfeṣṣel-it 

yakk azal n yiɣalen  ad nexddem 

tiqnedyar i teqcicin timecṭaḥ. 

KARAKU [χaraχu] sm. ml. sgt. 

ikarakuten (yi). nt. takarakut (tk). sgt. 

tikarakutin (tk).|| lebsa tazzayrit tamensayt  

i aɣd-ǧǧan imezwura ixdem s leqmac n 

lqatifa, lmajbbud, d lfetla. ● sɛiɣ akaraku 

d aqehwi. ● telsa teslit akaraku d 

amelḥan. ● txaḍ txeggaṭ akaraku i tesdira 

n teslit. 

LASTIK [lastiχ] sm. ml. rṭl. sgt. lastikat. 

nt. talastikt. (tl). sgt. tilastikin (tl). || lxiḍ 

iǧebbed nsexdam-it i tqendurt aladɣa ma 

hrawit ittarat-tt d tarqaqt. 

LBISTA [lvista] sm. ml. rṭl. sgt. lbistat || 

ttrusun-t deg tegrest tetteḥbibir fella-nneɣ 

ɣef tasmuḍi. ● yuɣal -d usemiḍ alles 

lbista.            

LEBḌAN N TQENDURT  [ləbđan n 

tqəndurθ] sm. ml. sgt. lebḍanat n tqnedyar 

|| djiha ufella n tqendurt anda ara d-naf 

aqemmuc d ifassen n tqendurt.● lebḍan n 

tqendurt yesɛa aṭas n tesfifin.  

LEḤDID [leħdid] sm. ml. (u); 

sgt. leḥdidat || allal itekkes akmec i lebsa. 

● heddaɣ taqendurt-iw s leḥdid dɣa 

serɣaɣt. ● mi ara yeḥmu leḥdid sbaɛd-it af 

llufan. ● leḥdid d taɣawsa ittɛawanen 

taxeggaṭ.   

LEḤRIR  [ləħrir] sm. ml.  war sgt.  || 

leqmac, lkettan ixadmen s laxyuḍ n leḥrir 

i tekssen i twekka. 

LEXYAḌA [lexyađa] sm. nt. war. sgt. ||1 

asdukel n leqmac d lxiḍ s tsegnit akken ad 

nsuffeɣ ayen ayalles umdan di tudert-is n 

yal ass am uqecabi,abarnus ,taqendurt…|| 

2  axeddim s wacu ttεawanen imdanen 

iman-nsen di temεict. ●lexyaḍa d axeddim 

yelhan ittɛawan bab-is. ● lexyaḍa n tǧaret-

nneɣ zadiget. ● lexyaḍa d tin i ad 

isekcamen idrimen. ● lexyaḍa d asenfar 

iggarzen.  

LFETLA [lfəθla] sm. nt. rṭl. war. sgt. ||  

lxiḍ d aḍehbbi. ● xaḍeɣ-d akaraku ixddem 

s lfetla. 

LFINA [lfina] sm. nt. rṭl. war. sgt. || 

leqmac amellal d areqaq, sexdamen-t i 

lekfan. ● uɣen-d lfina feṣṣlen-t d iḥricen. 

LFUḌA [lfuđa] sm. ml. sgt. lefuḍat || 

ktwl. timeḥremt n leḥrir,1 aḥric n leqmac 

ittuɣal d lfuḍa,tettḥarab fell-as tmeṭṭut n 

leqbayel ar tura .|| 2  lebsa taqburt 

tamensayt,d tin ur nettfraq ara tameṭṭut 

taqbaylit mi ara tels takesiwt.● xaḍeɣ-d 

lfuḍa teččur tisfifin n zigzag.   

LḤARĞ [lḥardz] sm. ml. rṭl. sgt. leḥruǧ || 

ttcebiḥen yis taqendurt deg laryuf. ● seɛiɣ 
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taqendurt n uxxam lḥarğ-is xeddmen-t s 

lxiḍ azuran. 

LJEBBA [lǧebba] sm. ml. rṭl. sgt. ljebbat 

|| taqendurt txaḍ s lqatifa.●elsiɣ ljebba i 

tmeɣra n gma.● sɛiɣ ljebba d taqdimt. 

LJIB [lʒiv]sm. ml. rṭl. sgt. lejyub || yettili 

ama deg userwal, ama di lbista ttajmaɛen 

deg-s idrimen, tiwarqtin,nettara ifassen-

nneɣ daxel mi ara iqreḥ ugris. ● ljib 

userwel-iw ɣezzif. ● iqres-iyi ljib 

userwal-iw.

LKAMSA [lχamsa] sm. ml. rṭl. sgt. 

lkamsat || alamun, leqmac txiḍin yis 

tiqendyar i temɣarin n zik maḍi. ● xaḍeɣ-

d taqendurt n lkamsa. ● tesɛa setti 

taqendurt n lkamsa si lweqt n lgirra.   

lkettan i wakken ad neqcen fella-as ad 

sufɣen aṭas n leɣrazi.● tnibar n txeggaṭ 

yeḥwağ lemḥadra. 

LMITRA  [lmitra] sm. nt. rṭl. sgt. lmitrat.  

|| allal ger wallalen n lexyaḍa  s wacu 

tqisin lqis mi ara nxiḍ taɣawsa, ama d 

taqendurt, ama d aserwal, ama d tasumta, 

mi ara tfeṣṣel txeggaṭ, tesεa uṭṭunen seg 0 

alama d 100.● tuɣ-d txeggaṭ lmitra i 

wakken ad tqis. 

LMITUS [lmitus] sm. ml. rṭl. || leqmac 

sexdamen-t i wreqqem suffuɣen-d 

abbernus, tiqnudyar. 

LQAṬIFA [lqaŧifa] sm. nt. rṭl.  sgt. 

lqaṭifat || leqmac n leḥrir ssexdamn-t i 

lexyaḍa n tqendyar n uxxam, d isarwula 

daɣen sexdamen-t i wussu d ayen yeɛnan 

tiɣawsiwin n wexxam. ● uɣaɣ-d ljebba n 

lqaṭifa. 

LQEZ [lqez] sm. ml. sgt.  laqyuz || lxiḍ 

uẓeṭṭa sexddamen-t kan i ubarnus. ● yefsi 

lqez deg ẓeṭṭa. 

LQIS [lqis] sm. ml. rṭl.  ||  aktili mi ara 

txadeḍ taɣawsa.● lqis n uɛrur-is anect n 

lḥiḍ. ● tffeɣ lqis n tqendurt n weltma 

xaḍeɣ-d am tinna.  

LXIḌ [lʁiđ] sm. ml. rṭl. sgt. lexyuḍ  war 

nt. || tekksen-id deg taḍuṭ akkud  tjeğğigt 

n leqṭen d tajeğğigt lkettan, d leḥrir n dud 

n lqez ad iɛeddi ɣef tmacinin  ara tinaqin 

iwakken ad iffeɣ d lxiḍ ittwaxdem 

tikurcin yewj-d i lexyaḍa. ● wwiɣ-d lxiḍ 

xaḍeɣ tafawet i wuerwal-iw.    

LΓERZA [lʁərza] sm. nt. rṭl.  sgt. leɣrazi 

|| itrikuyen tuqqamen iεenkuren, llan aṭas 

n leṣnaf n leɣrazi ad naf : lɣerza n 

lmeqruṭ, lɣerza n ččarak , lɣerza n 

sensla,lɣerza n yiɣes n lḥut, lɣerza n 

lḥemmez, lɣerza lmebrun. ● texdem-iyi-d 

yemma lɣerza n ččarek i wetriki-inu n 

taḍuṭ .   

MCABI [mʃavi] mg. gwt. /yemmcabi / ad 

yemmcabi / ittemmcabi / ur yettemmcabi 

ara || ayen yesεan yiwet n ṣṣifa. 

●ttemcabin alk lkettanat n tura. ● tisfifin n 
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yiɛeẓugen ttemcabint akkud tid n Buzgan. 

● taksiwt iɛeẓugen tettemcabi d tin n 

Buzgan. 

NDDAQ [nddaq] mg. wgt. / yenddeq/ ad 

yenddeq / ittenddaq / ur yenddiq ara /.|| 

anamek-is  igzem, iterḍeq . ● yenddeq 

lxiḍ acku  arqiq. ● ndqen-tt akk tesfifin i 

d-uɣeɣ. 

NQQEC [nqq͡əʃ] mg. gwt. / yenqqec/ ad 

yenqqec / ittenqqac / ur yenqqic ara /. || 

areqqem ɣef lkettan.  ● tenqqec txeggaṭ af 

leqmac.●ttenqec af leqmac iɣarsiwen.  

NULFU [nulfu] mg. gwt. yenulfa-d / ad 

yenulfu / ittnulfu / ur d yenulfu ara / ||  

taɣawsa i d-yefɣen d tamaynut. || nulfant-

d tmacinin timaynutin. ● yenulfa-d lxiḍ 

zzur mliḥ  

QWU [qwu] mg. gwt./ yeqwa / ad yeqwu 

/ iqewwu / ur yeqwi ara /. || anamek-is 

iččur. ● qwan-tt tesfifin deg tkesiwt. ● 

teqwa lxeddma n lexyaḍa.  

REQQEM [rəq͡qem] mg. gwt.  || azamul 

n yimaziɣen yesεa azal d ameqqeran, yella 

seg zik aqbur d idles imaziɣen, imi yis i 

ad suffuɣ tmeṭṭut n leqbayel iḥulfan-is. ● 

ittreqqim af leqmac iɣarsiwen.● ittreqqim 

af lḥiḍ izamulen n yimaziɣen. ● treqqam 

setti  taqendurt-is. 

SALLI [sall͡ i]mg. gwt. yulli / ad yalli / 

yettalli / ur yulli ara /.|| ɛemmer kra s lxiḍ. 

● sulliɣ tisfifin i tqendurt-iw. ● tsulli 

txeggaṭ ifassen d lebḍan n tqendurt.  

ƩEDDI [ʕəd͡di] mg. gwt. iɛedda/ad 

iɛeddi/ittɛedi/ ur iɛedda ara /.  || ẓaẓ-it ● 

tseɛeday txeggaṭ lharǧ i tqendurt i cbaḥa. 

● sɛeddaɣ-d agus ɣef wammas-iw. ● 

nesɛedday tisfifin ɣef tqendurt n  

leqbayel.● sɛeddaɣ snat n tqendyar n 

leqbayel. 

ƩEDDI [ʕəd͡di] mg. wgt. / iɛedda / ad 

iɛeddi / ittɛeddi / ur iɛedda ara / || xdem 

,ẓaẓ-it. ● sɛeddi lxiḍ azuran ɣef laryuf n 

tqendurt. ● tsɛedda txeggaṭ tisfifin ɣef 

tqandurt. 

SEḤMU [seħmu]mg. gwt.  yeḥma / ad 

yeḥmu / iḥemmu / ur yeḥmi ara /. || icɛel, 

yerɣa. ● yeḥma leḥdid ḥeddeɣ taqendurt n 

setti. ● teḥma tmacint sexsi-itt ad teɛfu. ● 

seḥmu tamacint ad txiḍeɣ. ● seḥmu-d 

lehdid ad heddeɣ taqandurt-iw. 

SELƩA [səlʕa] sm. nt. rṭl. sgt. || ayen 

teḥwağ texeggaṭ deg lexyaḍa-ines ama 

lxiḍ / leqmac /aεequc....● tffeɣ txeggaṭ 

tuɣ-d ayen i ttixusen n selɛa i lexyaḍa-

ines. ● selɛa n lexyaḍa ɣlayet di summa.  

ƩEMMER [ʕəmm͡ər] mg. gwt. / 

iɛemmer/ad iɛemmer/ittɛemmir/ ur 

iɛemmir ara / || Cčar kra s uɛeqquc.● 

ɛemmreɣ takesiwet-iw d tisfifin i cbaḥa. ● 

ɛemmreɣ ukuẓ n tbalizin n ilemeryar. ●  

ɛemmreɣ lfuḍa s tisfifin n zigzag. ● elsiɣ 

taqendurt n leqbayel ɛemmreɣ-tt s lfeṭṭa.  
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SENṬEḌ [senŧəđ] mg. gwt. isenṭeḍ / ad 

isenṭeḍ /isenṭaḍ / ur isenṭiḍ ara /.|| sddukel, 

semyaggar. senṭeḍ tasfift  ar uqemuc n 

tqendurt. ● tesenṭeḍ txeggaṭ tiwerdtin i  

xeddem s lxiḍ ar tqandurt i cbaḥa. 

SEΓLI [səʁli]mg. gwt. yeɣli / ad yeɣli / 

iɣelli / ur yeɣli ara /. || anamek-is igrareb. 

● mi ara nxiḍ itrikuyen n taḍuṭ nseɣlay 

tixamin. 

SIRED [sirəð] mg. gwt. / isared / ad isired 

/ isirid / ur isared ara / || sɛedi-as aman.  ●  

sardeɣ takesiwet-iw. ● tesared yemma 

taḍuṭ.  ●  ttesirid txeggaṭ leqmac uqbel ma 

ad txiḍ. 

SQERḌEC [sqərðəʃ] mg. wgt. / 

yesqarḍec / yesqarḍic / ad yesqarḍec/ ur 

yesqarḍic ara /.|| ad terreḍ taḍuḍt ger sin 

iqerdacen akken ad sufɣen tibeṭanin n 

taḍuḍt. ● sqerḍicen-tt tlawin taḍuṭ  yal 

aseggas.  

TAḌUṬ [θađuŧ]sm. nt. war sgt. || d ṣṣu-

nni i d-nettekes deg yikraren mi ara as-

nqarec. ● taḍuṭ n ikraren useggas-agi d  

tamellalt . ● ikkes-d baba taḍuṭ n texsi 

texdem-itt yemma d ametreḥ i yiḍes. 

TAFAWET [θafawət͡ s] sm. nt. (tf); sgt. 

tifawtin (tf). || tiḥdert n leqmac sexdamen-

tt i tɣawsa iqersen ama d aserwal ama d 

taqendurt.● xedmeɣ tafawet i wserwal-iw 

iqersen. ● wwiɣ-d leqmac gezmaɣ-t 

tifawtin. 

TAFYUKET [θafðuχt] sm. nt. (te); sgt. 

tifyukin (te). || allal n tmacint n lexyaḍa 

tettas-d d timdewert tesɛa tifyiwin 

tejjemeε lxiḍ tettili-d daxel n uqqeruy n 

tmacint n lexyaḍa. ● 

TAḤACIT [θaħaʃit͡ s] sm. nt. rṭl. (tḥ); sgt. 

tiḥucay (te). || tella treqaqt, tazurant, 

ttcebiḥen yis, tella af kul taɣmiwin. ● tuɣ-

d txeggaṭ tiḥucaf si  kul taɣmiwin.  

TAKEBBET [θaχəbbət͡ s]sm. nt. (tk); sgt. 

tikebbtin (tk). || ulman mi ara t-jemεeḍ 

tikaractin. ● jemɛeɣ-d tikaractin suffɣeɣ-d 

10 n tkebbtin. 

TAKESIWT [θaχəsiwθ] sm. nt. (te); sgt. 

tiksiwin (te). ||  neqqar-as daɣen  

taqendurt n leqbayel, tettili-d s leqmac n 

lxiḍ d leqmac n leḥrir akkud tesfifin n yal 

ṣṣenf , llan-t si kul ṣṣifa : taksiwt n 

uxxam.takesiwt n tmeɣra.● xaḍeɣ-d 

takesiwt n uxxam d tasemaṭ i wuebdu-agi. 

● takesiwt n zik i yesɛan sser af tid n tura.  

TAKUSTIMT N TAḌUṬ [θaχustimθ n 

tađuŧ] sm. nt. (tk); sgt.  tikustimin n taḍuṭ 

(tk). ml. akustim n taḍuṭ. (u).|| tettili-d s 

utriku d userwal,neɣ atriku d jip.● txaḍi-

iyi-d yemma takustimt n taḍuṭ i ccetwa.    

TALEΓT [θalaʁθ]sm. nt. war. sgt. || 

Ṣṣenf n wakal  siliɣen yis iceqduren, 

tasilt, tacuyt, afaraḥ, taqqesult. nxeddem 

iceqdurent s taleɣt. 
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TAMACINT TABERKANT [θamaʃint 

θavərχant]sm. nt. (tm); sgt. timacinin (tm).  

tiberkanin. || Qqaren-as taberkant axaṭer 

taberkant i tgga neɣ tamacint n Mersides 

txiḍin yis yal taɣawsa. ● yuɣ-d uxeggaḍ 

tamacint taberkant.  

TAPYIST [θapðisθ]sm. nt. rṭl. (te); sgt. 

tipyasin (te).|| yal taɣawsa illan deg neɣ 

daxel n tmacint n lexyaḍ sawalen-as 

tapyist.● truḥ-iyi tepyist n tmacint. ● 

uɣaɣ-d tapyist i wuqqeruy n tmacint 

ɣlayet. ● tipyasin n tmacint hwağen-tt 

lemḥadra.  

TAQENDURT [θaqəndorθ] sm. nt. (tq); 

sgt. tiqnedyar (tq).  || tin tettlusu tmeṭṭut, 

tesεa tisfifin, ad d-naf : taqendurt n 

uxxam ,  taqendurt n tmeɣra … ● tecbeḥ 

tqendurt i telsiḍ i lɛid . ● taqendurt-im 

tumes. ● ɣlayit tqnedyar useggas-agi. ● 

taqendurt n setti d tid i-d ifɣen d 

timaynutin aseggas-agi. ●xaḍeɣ-d 

taqendurt d tawraɣt.● tecbeḥ tqendurt n 

leqbayel mi ara s tarnuḍ lfeṭṭa.  

TASFIFT [θasfifθ]sm. nt. (te); sgt. 

tisfifin (te).|| tisfifin, ttcebiḥen yis 

taqendurt n leqbayel,d lfuḍa, llan-t aṭas n 

leṣnaf d taɣmiwin deg-s ttasfifit n 

iεezzugen,  tisfifin uwaḍi, tasfift n 

taḍuṭ ,tisfifin n buzgan. heggaɣ-d tisfifin 

akken ad xiḍeɣ taqendurt. 

TASUMTA [θasumθa] sm. nt. (ts); sgt. 

tisumtiwin (ts). || tettwaxdam i usumet i 

tguni. txaḍ-iyi yemma tasumta taleqqaqt. 

ḍ-iyi yemma tasumta taleqqaqt.  

TEKKI [təχ͡χi]mg. gwt. /itekki / ad itekki/ 

itekkay / ur itekki ara / . || εebbeẓ, sened. 

● tekki ɣef tqefilt i wakken ad tecɛel 

tmacint.  ● tekkaɣ ɣef ukurec n lxiḍ 

sxesreɣ-t. ● i wakken ad tcaɛleḍ tamacint 

tekki af tqfilt.   

TIGUSSA [θigus͡sa]sm. nt. sgt.sf. tagust || 

allalen n uẓeṭṭa, d aεekkaz n wuzal. 

nesexdam tigussa mi ara nekker s aẓeṭṭa.  

xeddmeɣ-d tigussa sɣur uḥeddad.  

TIMQESIN [θimqəsin]sm. ml. (te). sgt. 

timqsin (te). || gezmen yisen-tt mi ara 

feṣlen-t leqmac, neɣ lxiḍ.● gezmeɣ 

tawerqet s tmaqsin. ● timqesin n txeggaṭ 

ḥfan-t imi tezga tettfeṣil yisen-tt. 

TIRIGWA [θirigwa]sm. nt. (tr); sgt.  

tirigwin (tr). || allal n uẓeṭṭa ttaṭṭafen 

ifeggagen deg uẓeṭṭa.  rẓent-iyi trigwa n 

uẓzṭṭa.  

TISEGNIT [θisəgniθ] sm. nt. (ts); sgt. 

tisegnatin (ts). || ad tesniḍ lxiḍ d tsegnit ad 

txiḍeḍ ayen iccergen.● sniɣ tisegnit ad 

xiḍeɣ abbernus.  

TIΓMI [θiʁmi]sm. nt. (te); sgt.  tiɣmiwin 

(te). || ṣṣifa, ini , llun ama n uksum n 

umdan, ama n tɣawsa niɣ uceṭṭiḍ. ● xaḍeɣ 

taksiwt tiɣmi-ines d taberkant. ● tiɣmi n 

lfuḍa d tazeggaɣt.  tiɣmi n wudem-is d 

tacebḥant am udfel.  
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TNIBER [tnibər] sm. ml. rṭl. sgt. tnibarat 

|| allal d imdewer ilaq di lxedma n 

lexyaḍa, yella ɣef kul ṣṣenf amectuḥ, 

alemmas, ameqqran,sexdament di txeggaṭ, 

lxedma-ines iḥemmeẓ. xaḍeɣ lkettan s 

tniber. 

ṬABLA N TMACINT [ŧavla n tmaʃint] 

sm. nt. rṭl. sgt.  ṭwabel n tmacinin. || tesεa 

aqqeruy n tmacint, ttexiḍin fell-as. ● tsers 

txeggaṭ taqendurt ɣef ṭabla n tmacint n 

lexyaḍa. ● yuɣ-d uxeggaḍa tabla n 

tmacint ur d-yeddi ara uqqeruy n tmacint.  

ṬṬEF [ŧŧəf] mg. gwt.  / iṭṭef/ ad yeṭṭef / 

ittaṭṭaf / ur yettaṭṭaf ara /. || ccudd, ḥkem-

as.● ṭṭef-as i tqendurt-im. ● ṭṭef aɛekkaz 

giyni qɛed aẓẓeṭṭa.● ṭṭef aɣanim sbed-it af 

uẓẓeṭṭa. ● teṭṭaf txeggaṭ azal n semmus n 

lkettan tfesseliten akken malan .  

ULMAN [ulman] sm. ml. war nt. || Di 

taḍut i ti-d-ttakksen, ad qarḍan imir ad 

telmen ittuɣal d lxiḍ.● s ufɣeɣ-d seg  

ulman lxiḍ.  

USTU [usθu] sm. ml. (w); sgt.  isetwa 

(yi).  || Di taḍut i t-id-tekksen, lemmen-t s 

yiẓdi, ittuɣal d lxiḍ xeddmen yis-s aẓeṭṭa. 

tuɣ-d yemma ustu akken ad tebdu aẓeṭṭa.  

XIḌ [xiđ] mg. gwt. / ixaḍ/ ad ixiḍ / ittxiḍi 

/ ur ixaḍ ara /. || mi ara tsemlileḍ kra s lxiđ 

s tsəgnit. ● txaḍ-iyi-d txeggaṭ taqendurt ur 

yi-tɛjib ara. ●  xiḍ-as abernus i baba-m. ● 

tettxiḍi lexyaḍa d lɛali-tt. ● ad tfeṣṣel imir 

ad txiḍ tiqnedyar.  

XLEṢ [xləṣ] mg. gwt. ixeleṣ / ad ixleṣ / 

ittxeliṣ/. || ad tefkeḍ idrimen i bu tḥanut 

akken ag-d yefk ṣwaleḥ i d-uɣeḍ ɣur-s. ● 

ixleṣ selɛa n txeggaṭ . ● xelṣeɣ taxeggaṭ . 

●  uɣeɣ-d taqenduret xelseɣ-tt ɣlayet di 

ssuma. 

ZIGZAG [zigzag] sm. ml. rṭl. || ṣṣenf n 

tesfifin. ● uɣeɣ-d tisfifin n zigzag i 

tkesiwet ara xiḍeɣ aseggas-agi . ● tisfifin 

n zigzag ddant-d fessint ak . ● tisfifin n 

zigzag sɛan-t ṣṣifa weḥed-sent.   

ZWI [zwi] mg. gwt. / yezwi/ ad yezwi/ 

ittezwi/ ur yezwi ara/. || anfaḍ n kra s ufus 

am uceṭṭiḍ seg uɣebbar.● yezwi abernus-

is. ● zwiɣ alemsir teɣli-d takka. ●zeggin 

taḍuṭ . ● zwi taqendurt-im tumes . tezwi 

yemma leqmac mi ibzeg.  

ẒEḌ [ƶəđ] mg. gwt. yeẓḍa / ad yeẓḍ 

/itteẓeḍ / ur yeẓiḍ ara. || ad tɛerḍeḍ ad 

txiḍeḍ s ukruci ameqqran taḍuḍt i 

yettuɣalen d aceṭṭiḍ.● teẓḍa-yi yemma 

atriku n taḍuṭ. ● ẓḍeɣ-as tacacit i jeddi. ● 

teẓḍa aceṭṭiḍ d amaynut. ●ẓeṭṭent tlawin 

yal aseggas ibberenyas. 
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IV - Lexique Agriculture 

 

 

(tq). ||  yiwet n tallit tbeddu seg 15 di 

mayyu alama d 21 di mayyu. Di lweqt n 

yiquranen kullec yettɣar.  

. 

ABAKUR  [avakor] sm. ml. (u) ; 

ibakuren (yi). nt. tabakurt (tb). sgt. 

tibakurin (tb). ||  ṣṣenf n tbexsisin d 

timeqqran i d-tettakk tenqelt iteffeɣ-d di 

tazwara n unebdu.  yeččur-d baba 

taqecwalt n ubakur.  

ABALIƔ  [avaliʁ] sm. ml. sgt.  (u) ;  war 

nt. || ayen i yettuddun ɣer telqaɛt n zzit d 

aberkan d azuran yelha d ddwa, yena 

xeddmen yis-s ṣṣabun n uqaleb.  dehneɣ 

seksu s ubaliɣ.  texdem tmeṭṭut ṣṣabun n 

uqaleb s ubaliɣ.  

ABEQRI  [avəqri] sm. ml. (u) ; ibeqriyen 

(yi). || ṣṣenf n lmal ameqqran yettekki ɣer 

twacult n ubeqri : azger, tafunast, 

agenduz, aɛejmi  yečča aksum n ubeqri.  

ABIDUN  [abidun] sm. ml. (u) ; ibidunen 

(yi). nt. tabidunt sgt. tibidunin (tb). || lḥila, 

tezmer ad tili n kawaču neɣ n wuzzal 

ttɛemmiren-ten d aman, neɣ d zzit n 

uzemmur.  ččureɣ abidun n 25 n litrat n 

waman.  

ACAQUR  [aʃaqur] sm. ml. (u) ; icaquren 

(yi). nt. tacaqurt (tc). sgt. ticaqurin (tc). || 

allal n wuzzal iga am tqabact, igezzem 

isɣaren izuranen iǧehden.  yegzem baba 

isɣaren di lexla s ucaqur.  

ACBAYLI  [aʃvajli] sm. ml. (u) ; sgt. 

icbuyla (yi). nt. tacbaylit (te). sgt. 

ticbayliyin (te). || allal yettwaxdam s 

talaɣt ǧǧemiɛen deg-s zzit n uzemmur.  

teffer tmeṭṭut zzit deg ucbayli i ccetwa. 

ACRAW [aʃraw] sm. ml. (u) ; war nt. sgt. 

|| aseqcer, d tukksa n kra s yifassen am 

uzemmur d wayen akk yeḥdajen acraw.  

ass-a cerweɣ-d ddeqs n ttjur uzemmur. 

ACWARI [aʃwari] sm. ml.  (u) ;  sgt. 

icwariyen (yi).  nt. tacwarit (te). sgt. 

ticwariyin (te). || allal ttɛebbin-t  

yifellaḥen ɣef zzayla, yettwaxdam s 

lḥelfa, ttawin-d deg-s ama d leɣbar neɣ d 

nneɛma. yeččur-d umeksa acwari s 

leɣbar.  iɛebba-d ufellaḥ acwari s 

uzemmur, d ččina. 

ADDAYNIN  [ad͡dajnin] sm. ml. (u) ; sgt. 

idayninen (yi).  war nt.  || adeg anda 

ttaǧǧan lmal, yezmer ad yili deg uxxam 

neɣ ar rrif-is neɣ di lexla.  snejmaɛeɣ 

lmal s addaynin 

AḌELLAƐ  [ađəll͡ aʕ] sm. ml. (u) ; sgt. 

iḍellaɛen (yi). nt. tiḍellaɛin (tḍ). sgt. 

tiḍellaɛin (tḍ). || allal d ameqqran 

xeddmen-t s lḥelfa, ttawin deg-s nneɛma 

ama ɣer lexla ama  d tarzeft , ttawin-t 
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yirgazen ɣer ssuq ad t-id-ččaren d 

lqeḍyan. yeččur-d aḍellaɛ d lxeḍra.  

tewwi-as aḍellaɛ i yelli-s yeččur d yal lxir. 

AḌEMMIM  [ađəmm͡im] sm. ml. sgt. 

iḍemmimen (yi). war nt. || ayen id-

yettaǧǧa uzemmur mi ara yeẓd.  yesegra-

d uzemmur aḍemmim.  

AƐEQQA  [aʕəqq͡a] sm. ml. (u) ; sgt. 

iɛeqqayen (yi).  nt. taɛeqqayt (tɛ). sgt. 

tiɛeqqayin (tɛ). || yiwet n lḥaja d tamecṭuḥt 

seg tiyaḍ yezmer ad yili d aɛeqqa 

uzemmur neɣ d taɛeqqayt n ttmer...  ččiɣ 

aɛeqqa n ttmer. 

AƐRIC  [aʕriʃ] sm.  ml. (u) ; sgt. iɛricen 

(yi). nt. taɛrict (te). tiɛricin (te). || amkan 

anda ttarran azemmur, yettwaxdam s 

uḥeccad akked uɣanim ttẓerriben-d kan 

leḥyuḍ ur yesɛi ara ssqef.  Ttuqimen 

aɛric di lawan n uzemmur.   

AFELLAḤ [afəll͡ aħ]sm. ml. (u);  sgt. 

ifellaḥen (yi).  nt. tafellaḥt (tf). sgt. 

tifellaḥin (tf). || win ixeddmen tamurt ad 

yezreε ,ad yemger, ad iserwet, ad yeẓẓu,ad 

yefres, ad ileqqem...• iruḥ ufellaḥ ad 

yefres timeɣrusin.  d afellaḥ i ineqcen 

tibḥirt-is  yezran amek iga wakal-is. 

AFRAG [afrag] sm. ml. (u) ; sgt. ifragen 

(yi). war nt. || amkan yettili berra n 

wexxam ttɣimin deg-s yiɛeggalen.  

wwiɣ-as lqahwa i baba s afrag. 

AFRAS   [afras] sm. ml. (u) ; sgt. afrasen 

(wa). war nt. || anegzum n yifurkan n diri 

acku  ttḍurrun ttejra ur tettnerni ara , ur d-

tettak ara lɣella.  afras yettɛawan aseklu 

akken ad yegmu w-ad yefk lɣella 

igerrzen. 

AFURK  [afurχ] sm. ml.  (u) ;  sgt. 

ifurkan (yi).  war nt. || aḥric seg 

yiḥricen n useklu yebda ansi tekfa 

lǧedra alma d taqacuct, seg-s id-

tetteffeɣ tciṭa.  yerreẓ-d ufurk seg 

useklu n ṛṛemman. 

AƔEBBER [aʁəbb͡ər] sm. ml. (u) ; war 

nt. sgt. ||  tiwin n leɣbar ɣer tebḥirt akken 

ad t-yexdem ufellaḥ i wakal.  iɣebber 

ufellaḥ taferka-s. 

AGELZIM   [agəlzim] sm. ml.  (u) ; sgt. 

igelzimen (yi). nt. tagelzimt (tg). sgt. 

tigelzimin (tg). || allal yettemcabi ɣer 

tqabact sexdamen-t yifellaḥen akken ad 

neqqcen akal-nsen neɣ taferka, si ljiha 

nniḍen gezzmen yis-s. yewwi agelzim 

akken ad inqec tibḥirt. 

AGRIS   [agris] sm. ml. (u,w) ; war nt. 

sgt. || yettili tasebḥit di tegrest mi ara 

yzlint tfasniwin usemmiḍ  yetteḥlucuḍ 

win ara yelḥun fell-as yezmer ad yeɣli.  

ḥeder-t iman-nwen assa yella wegris. 

AGUDU [agudu] sm. ml. (u) ; war nt. || 

iḍumman, iḥucan i ttḍeggiren medden ɣer 

ubidun neɣ ɣer umkan i ibeɛden ɣef 

yimezdaɣ n taddart yettwaxdam kan i 
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wanect-a.  Awi agudu-inek sya, 

tesmesxeḍ- aɣ azniq yis-sen. 

AƔURAR  [aʁurar] sm. ml.  (u) ;  iɣurar 

(yi). war nt. || Mi ara yili l ex ṣ as  n  

w am an ur yekkat ara ugeffur deg lweqt-is, 

yettɣar  wakal. aseggas-agi aɣurar yečča 

ddunit. 

AƔYUL [aʁjul] sm. ml. (u) ; iɣyal (yi). 

nt. taɣyult (te).  sgt. tiɣyal (te). || qqaren-

as daɣen zzayla, d aɣersiw ttrebbin-t 

ifellaḥen akken ad ten-iɛiwen deg tuddert-

nsen n yal ass, aladɣa di tmurt n Leqbayel, 

ttɛebbin-d fell-as taɛkumt ẓẓayen. 

ɛebbaɣ-d ɣef uɣyul llajur. 

AḤECCAD [aħəʃʃ͡ad]  sm. ml.  (u);  sgt. 

iḥeccaden (yi). nt. taḥaccadt (tḥ). sgt. 

tiḥeccadin (tḥ).|| ṣṣenf n uzemmur ur d-

ttakara lɣella, ma yella ur ileqqem ara, 

azemmur-ines ur d-yettakk ara zzit. 

leqmeɣ tjur uḥeccad uɣalent ttakkent-d 

lɣella yal aseggas. 

AḤEGGAN  [aħəgg͡an] sm. ml. (u); 

sgt. iḥeggamen (yi). war nt. || tallit deg 

uwitay n tfellaḥt, ɣur-s 15 n wussan, 

taggaran waggur n furar d tazwara n 

waggur n meɣres, s umata d tallitn 

yirussan i tfellaḥt(ur nteẓẓu, ur 

nettleqqim,ur nettenqac), yetilideg-

susemmiḍdwaḍu. Aseggas-a ɛeddan 

iḥeggamen qessiḥit. 

AḤEMMAM [aħəmm͡am] sm. ml. sgt. 

iḥemmamen (yi). nt. taḥemmamt (tḥ). sgt. 

tiḥemmamin (tḥ). || iga am umdun d acu 

meqqer cwiṭ fell-as, d adeg anda 

ttnejmaɛen waman sexdamen-t ifellaḥen 

akken ad sswen tibḥirin-nsen yerna ad 

isew lmal-nsen.  bniɣ-d aḥemmam akken 

ad sswayeɣ ttjur yis-s.   

AḤRIQ  [aħriq] sm. ml. (u) ; sgt. iḥerqan 

(yi).  nt. taḥriqt (te). sgt. tiḥerqiyin (tḥ). ||  

tibḥirt, d taferka yeččuren d tjur i d-

yettakken lfakya. •aḥriq n jeddi yeččur d 

ttjur n ḥeblemluk.  

AḤUCCU  [aħuʃʃ͡u]sm. ml  (u) ;  sgt. 

iḥuccan (yi). || tukksa n leḥcic s umger, 

deg-s d asizdeg n tferka, deg-s d tuga 

neɣ d asaɣur ara yečč lmaldeg wussan n 

tegrest ma yella  uryeffiɣaraadyeks. • 

yesizdig ufellaḥ taferka-s s uḥuccu n 

leḥcic. 

AḤULI  [aħuli] sm. ml. (u) ; iḥuliyen 

(yi). nt. taḥulit (tḥ). sgt. tiḥuliyin (tḥ). || 

aɣersiw i nettrebbi deg uxxam yettidir di 

lkuri d awtem ameẓẓyan n taɣaṭ.  rebbaɣ 

aḥuli almi meqqer.  

AKAL [aχal] sm. ml.  (wa). sgt. akalen 

(wa). || ayla,lqaɛa, amkan anda i 

iteẓẓunttjur, zerrɛen, xeddmen deg-s 

tafellaḥt. • Acḥal yelha wakal-agi i 

wuẓẓu! • Uɣaleɣ s akal n lejdud.  

AKELLAB  [aχəll͡ av] sm. ml.  (u) ; 

ikellaben (yi). sgt. war nt. || taɣawsa n 

wuzzal sexdament i wayen yeḥwaǧen 

anegzum, neɣ mi ara xedmen ẓẓerb ilaq i 

uẓeyer n ugeṭṭum. dmeɣ-d akullab akken 
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ad ẓerbeɣ taferka-w. 

AKRAZ  [aχraz] sm. ml. (u) ; war nt. sgt. 

|| aserwet n wakal akken ad yefleḥ i 

wuẓẓu n nneɛma.  akraz n wakal ilaq-as 

lǧehd. zik kerzen s tyuga n yezgaren.  

AKUFI   [aχufi] sm. ml.  (u) ;  sgt. 

ikufiyen (yi).  nt. takufit (tk). sgt. tikufiyin 

(tk). ||  taɣawsa tettwaxdam  s wakal, 

jemmɛen deg-s tazert, irden, nneɛma, 

timẓin... ttefren-ten d leqrar i tegrest, allal-

agi yelha acku kra ara teǧǧeḍ deg-s d 

tuffirt akken ara yeqqim ur teterɣil ara, ur 

txetter ara seg akken yejamaɛ tasmuḍi.   

yeččur-d akufi-ines d iniɣman. 

ALAFU   [alafu] sm. ml. (u) ; sgt. 

ilafuyen (yi).  nt. talafut (tl). sgt. tilafuyin 

(tl). || allal d aɣezfan n wuzzal afus-is n 

wesɣar jerriḍen yis asaɣur. Jerrḍeɣ 

asaɣur n tferka-w s ulafu.   

ALEMSIR  [aləmsir] sm. ml.  (u) ; sgt. 

ilemsiren (yi). war nt. || allal yettwaxdam 

s ufexxar ẓaḍen yis-s zik ibawen, irden, 

timẓin. ẓḍeɣ irden s ulemsir i y-id ǧǧa 

setti.  

ALEQQEM   [aləqq͡əm] sm. ml.  (u) ; 

war nt. sgt. || yiwen uxeddim xedmen-t ala 

wid yessnen, d abeddel n ccetla i ṭṭejra, ad 

tilid taḥeccadt ad tuɣal ad d- tettakk lɣella 

yettmaččan ẓiden. Aleqqem n treḍrimt i 

wakken ad tuɣal d taḥeblemlukt. 

ALIM  [alim] sm.  ml.  (wa) ; war sgt. 

nt. || iɣlel-nni id-yettɣimin seg nneɛma 

(irden,timẓin), ttaǧǧan-t i lmal ad ččen 

deg wussan n tegrest, ma qqiment ur  

ffiɣent ara.tefka setti alim i lmal-is. 

am zzit.  yewwi azmmur ad t-id yeẓd. 

AMADAƔ  [amaðaʁ]sm. ml.  (u) ; sgt. 

imudaɣ (yi). war nt. || yiwen n ṣṣenf n 

yisekla yesɛa isennanen , yettakk-d tizwal 

ttḥuccun-t-id ifellaḥen i lmal. kkseɣ-d 

tizwal seg umadaɣ. 

AMAJWAR   [amaʒwar] sm. ml. rṭl (u) ; 

sgt. imajwaren (yi). nt. tamajwart (tm). 

sgt. timajwarin (tm). || amkan iga am 

ubassan ttnejmaɛen deg-s waman.  yeswa 

lmal seg umajwar. 

AMDUN  [amðun] sm. ml.   (u) ;  sgt. 

imedwan (yi). nt. tamdunt (te). sgt. 

timdunin (te). || abasan am lbir yebna s 

uẓru d ssiman ttnejmaɛen ɣur-s waman n 

ugeffur, yetteḥdiǧi-t ufellaḥ di tfellaḥt 

yettagem-d seg-s aman, daɣen itess seg-s 

lmal.  aseggas-agi amdun ur yeɛmir ara 

seg wakken yella lexṣas n waman. 

AMEGGEL [aməgg͡əl] sm. ml. (u). sgt. 

imeggilen (yi). war nt. || Aqlab n wakal 

segmi i ara tzerɛeḍ, i wakkenur tettɣimi ara 

tferka d asuki|| d askukket n wakal deg 

tferka ur yettwaxdmen ara i wakken ad 

yifsus wakal-is ad yishil i wuẓẓu. 

ameggel di yal tallit dayen yelhan i 

wakal. 

AMEKSA   [aməχsa] sm. ml. (u) ; sgt. 

imeksawen (yi).  nt. tameksawt (tm).  sgt. 

timeksawin (tm). || win i xeddmen 

tayessawt, yettrebbi lmal yal ass yettawi-



      
 

85 
  

ten ad ksen ad ččen leḥcic yella di 

lexlawi.  iruḥ umeksa ɣer ssuqq ad isenz 

lmal-is. 

AMENCAR  [amənʃar] sm. ml. (u) ; sgt. 

imencaren (yi). nt. tamencart (tm). sgt. 

timencarin (tm). || allal n wuzzal yesɛa 

tuɣmas iqeḍɛen, imesden, gezzmen yis-s 

isɣaren, ttjur...  iɛelleq amencar ɣef 

tayet-is yejba ɣer teẓgi. 

AMEXTAF   [aməxtaf] sm. ml.  (u) ;  sgt. 

imextafen (yi).  nt. tamextaft (tm). sgt. 

timextafin (tm). || amezway, d asɣar d 

aɣezzfan iga am tɛekkazt yezleg cwiṭ deg 

yiwen yixef, allal-agi zewwin-d yis-s 

azemmur, jebbden-d ifurka ibeɛden, 

lewwin-d yis-s iniɣman di tallit n lexrif... 

wwiɣ amextaf ɣer lexla akken ad d- zwiɣ 

abelluḍ.  kkseɣ-d iḍelli tibexsisin s 

umextaf.   

AMGER   [amgər] sm.  ml.  (u) ; sgt. 

imegran (yi).  nt. tamgert (te). sgt. 

timegrin (tm). ||  yiwen seg wallalen n 

tfellaḥt, yettwaxdam s wuzzal d amecṭuḥ, 

afus-is n wesɣar, meggren yis-s ama d 

asaɣur, ama d irden, ama d leḥcic... 

yerreẓ umger i y-id yeǧǧa baba.  ḥucceɣ-

d i lmal acu i ara ččen s umger.   

AMGER UFUS   [amgər ufus] sm.  ml. 

(u); sgt. imgar nt. timgert (te). sgt. 

timegrin (tm). ||  allal n tfellaḥt, d 

amecṭuḥ, n wuzzal yesɛa afus n wesɣar, 

meggren yis-s nneɛma. yemger ufellaḥ 

timẓin s umger ufus.  

AMGER UṚUMI  [amgər uɍomi] sm. 

ml. (u) ; sgt. imegran (yi). nt. tamgert (te). 

sgt. timegrin (tm). || yiwen n ṣṣenf  

yettemcabi ɣer win n leqbayel acu kan d 

ameqqran meggren yis-s ala asaɣur daya. 

wwiɣ-d amger uṛumi sɣur ljar-iw akken 

ad nejreɣ asaɣur s temɣawla. 

AMUREǦ   [amurəd͡ʒ] sm. ml. (u) ; war 

nt. sgt. || aman n diri i wumi d-iberru 

uzemmur si daxel n tcekkart mi ara yesers 

deg lqaɛa.  yeffeɣ-d umureǧ si daxel n 

tcekkar yeserka akk lqaɛa. 

ANAƔUR  [anaʁur] sm. ml. (u) ; sgt. 

inaɣuren (yi). war nt. || zzyada n tfesniwin 

n wezɣal.  aseggas-a izad unaɣur. 

ANNAR  [ann͡ar] sm. ml. (w) ;  sgt. inurar 

(yi). war nt. || s umata d adeg yersen, 

wessiɛen anda sserwaten yifellaḥen 

nneɛma-nsen mi ara tt-id-jemɛen seg 

yigran.  Serwaten zik deg wennar.  

yeččur wennar d irden akked nneɛma 

ANQAC   [anqaʃ] sm. ml. (u) ; war nt. 

sgt. || lxedma n wakal s ukruci neɣ s 

ugelzim.  anqac d axeddim i ḥemmlen 

ifellaḥen ɣas yewɛer. 

AṚAṬU   [aɍaŧo] sm. ml. rṭl. sgt. iṛaṭuten 

(yi). war nt. || allal d aɣezfan iga am 

tfeṛciṭ n wuzzal afus-is n wesɣar, tekksen 

yis-s ayen yellan di lqaɛa diri-t am 

iferrawen n ttjur, leḥcic, iẓra, akal... 

ddmeɣ-d aṛaṭu akken ad kkseɣ yis-s 

iferrawen i d yeɣlin si tenqelt.  

ASAƔUR  [asaʁur] sm. ml. (u) ; war 

nt. sgt.  || leḥcic yeqquren, yezmer ad 

tili d taẓekkunt neɣ d ayen ttḥuccun 
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deg yisukiyen, yettɣama d ayen ara 

yečč lmal deg wussan n yideflawen d 

netta  i yeεzizen ɣef walim. fkiɣ 

asaɣur i lmal.  ḥucceɣ-d asaɣur ad-t- 

ffreɣ i cetwa.  

ASERWET [asərwəθ] sm. ml.  (u); 

war nt. sgt. || tirmad ara yeg ufellaḥ 

deg annar i wakken ad yebḍu gar 

nneεma d yiɣlel, ad ifren lḥebb ɣef 

alim, yettili-ds umata s zwayel neɣ s 

yizgaren. 

ASLEN  [aslən] sm. ml. (u) ;  sgt. tiselnin 

(ts). nt. taslent (te). || ṣṣenf n useklu ur d-

yettakk ara lɣella, ttekassen-d ccḍeb-ines 

ttakken-t d leɛlef i lmal.  gezmeɣ-d ttejra 

n weslen fkiɣ-tt d leɛlef i tfunasin. 

ASUKI  [asuki] sm. ml. (u) ; war nt. sgt. || 

aqlab n wakal i yeqqimen ugar n useggas 

ur yettwaxdam ara.  akal-agi n tebḥirt-

nwen yeḥwaǧ asuki.  

ATEYYU N WAMAN [atəjju b͡waman] 

sm. ml. (u) ; sgt. iteyyuten (yi). war nt. || 

allal n ukawču d ameqqran swayen yis 

tibḥirin.  Swayeɣ tjur s uteyyu n waman.   

AXALAF [axalaf] sm. ml.  (u) ; sgt. 

ixulaf (yi). nt. taxalaft (tx). sgt. tixulaf 

(tx). ||  amgud i ara yessexdem ufellaḥ 

akken ad ileqqem. gezmeɣ-d yiwen 

uxalaf si tara. 

AXERFI  [axərfi] sm. ml. (u); sgt. 

ixerfiyen (yi). nt. tixsi (te). sgt. tixsiwin 

(te). || d ṣṣenf n lmal i nettrebbi.  Assa 

ruḥeɣ ɣer ssuq uɣeɣ-d axerfi. 

AZAGLU [azaglu] sm. ml.  (u) ;  sgt. 

izagluyen (yi). war nt. ||  allal n wesɣar 

yettcuddun gar lmawn d tyuga n 

yezgaren,mi ara kerzenakal srusuyent s 

ufella n umgerḍ-nsen.  yṭṭef uzaglu ger 

snat tyuga n yezgaren.  

AẒAR   [aƶar] sm. ml. (u) ; sgt. iẓuran 

(yi). war nt. ||  amur amenzu i yettilin 

ddaw wakal.   kkseɣ-d lbaṭaṭa qqimen-d 

iẓuran ddaw wakal.  

AZEBAR  [azəvar] sm. ml. (u) ; war nt. 

sgt. || tukksa n yiferawen yerkan i tara n 

tẓurin.  azeber n triwa yal aseggas d ayen 

yelhan.  

AZEMMUR [azəmm͡ur] sm. ml. (u) ; sgt. 

tizemrin  (tz). nt. tazemmurt (tz). || aɛeqqa 

d aberkan d amecṭuḥ tettakk-it-id ttejra n 

tzemmurt ttawin-t ɣer lemɛinṣra akken ad 

yuɣal d zzit. yelqeḍ azemmur deg wayla-

s. 

AZRAƐ  [ajraɑ]  sm. ml. (u) ; war nt. sgt. 

||  lxedma n wakal, d azuzer n nneɛma ɣer 

d axel n wakal akken ad tt-ẓẓun, syin ad 

d-tefk lɣella.  zreɛ ṭumaṭic d ifelfel, 

iqerreb-d lawan-nsen. 

AZULIƔ [azuliʁ] sm. ml. (u); sgt. 

izuliɣen (yi). nt. tazuliɣt (tz). sgt. tizuliɣin 

(tz). || akal mi ara ḥazen waman ad yeḥluli 

yettuɣal am urekti.  wwiɣ-d azuliɣ deg 

libuḍ samseɣ akk axxam. || Tazuliɣt; d 
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amakan ansi i teffɣen waman yumsen 

xedmen-tt ama deg uxxam ama deg ufrag. 

 sufɣeɣ aman useyeqq si tzuliɣt.  

BERRES [bərr͡əs] mg. gwt.  iberres/ ad 

iberres/ yettberris/ ur yettberris ara/ || 

mgdwl. ɛṣer,  aẓmay n uṛebbuz akken ad 

yeffeɣ d zzit n uzemmur.  mi ara 

ttberrisen ifellaḥen arebbuz zzewwiren-as 

lḥila akken ad tengi ɣur-s zzit.  

ČČAPA [ʃsʃ͡sapa] sm. ml. sgt. ččapat || 

taɣawsa n wuzzal afus-is n wesɣar, allal-

agi ttekksen yis-s leḥcic, xedmen yis-s 

tiregwa.  wwiɣ ččapa xedmeɣ tirga n 

waman.  

CCḌEB [ʃʃđəv] sm. ml. war nt. sgt.  || 

ifurkan yeɣlin mi ttwafersen tṭṭjur, 

ssexdamen-t sumata deg uẓerreb n 

tferkiwin. yejmeɛ akk ccḍeb i d-yeɣlin 

seg waḍu. 

CREW  [ʃrəw] mg. gwt. Yecrew/ ad 

yecrew/ icerriw/ ur yecriw ara/ || tukksa n 

yiɛeqqayen n uzemmur s yifassen seg 

tzemmurt. iḍelli ecrew-d tizemmrin-nneɣ.  

EẒD [əƶð] mg. gwt. Yeẓd/ ad yeẓd/ 

yeẓẓad/ ur yeẓd ara/ || amḥaq, d aɛeṣṣer 

kra akken ad yeffeɣ deg-s wayen yeḥlulin  

FFULEḤ [ff͡uləħ] mg. gwt. 

Yeffuleḥ/ ad yeffuleḥ/ yettffuluḥ/ 

ur iffuleḥ ara/ ||  tuddza n twetmin 

n uzger aramul, ttarran-t d afellaḥ 

;tekksen-as(tudert).  

FRES [frəs] mg. gwt. Yefres/ ad yefres/ 

yettferris/ ur yefris ara/ || Agzam n 

yifurkan i ṭṭejra, ad tt-iεeddi yiṭij d ubeḥri 

akken ad ttak lɣella, d tukksa n yimɣan, 

amadaɣ yettḍurrun iger.  fres tineqqlin-ik 

akken ad d-fken-t tibexsisin yelhan!  iḍelli 

ferseɣ ṭṭjur uzemmur. 

HEGGI [həgg͡i] mg. gwt. Ihegga/ ad 

iheggi/ yettheggi/ ur ihegga ara/ || sewjed i 

kra, sewjed irden, nneɛma, zerriɛa, akal…  

 ihegga-d ad yeẓẓu ibawen. 

ḤERTADEM [ħərθaðəm]  sm. ml. || 

awtay n tfellaḥt, d tallit beddun deg-s 

ifellaḥen takerza.  mi-d yelḥeq ḥertadem 

tulawin n taddart xeddmen-t lweɛda 

tameqqrant.  

ḤRET [ħrəθ] mg. gwt.  iḥret/ ad yeḥret/ 

iḥerret/ ur yeḥrit ar/ || serwet, fres  akal s 

tyuga n yizgaren neɣ s wallalen nniḍen.  

ḥerten ifellaḥen tiferkiwin-nsen.   

ḤUCC [ħuʃʃ] mg. gwt. Iḥuc/ ad iḥuc/ 

yettḥucu/ ur iḥuc ara/ || tawaksa n leḥcic s 

umger, ttakent i lmal at ččen.  iḥuc-d si 

tferka n jeddi-s.  

IFER [if͡fər] sm. ml. (yi) ;   sgt. iferawen 

(yi). || ttilin di yal tejra yal aseggas ɣellin-t 

si tallit ɣer tayeḍ, d nutni i yettarran tili.  

ɣlin-d iferawen n ttejra. 

IGGI  [igg͡i] sm. ml. (yi) ; sgt. iggan (yi). 

nt. tiggit (te). sgt. tiggiyin (te). || ṣṣenf n 

tejra i d-yettakken aqeccuc neɣ axnac. 

terɣa ttejra n yiggi.  qqimeɣ ddaw useklu 

n yiggi.  
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IƔIƔDEN [iʁiʁðən] sm. ml. (yi). sf. iɣed 

(yi). || aɣebbar i d igerrin seg yisɣaren 

tečča tmes, yelha i tebḥirin.  rɣan 

yisɣaren yegra-d yiɣed. 

IMECFER [iməʃfər] sm. ml. (yi) ; sgt. 

imcefren (yi). war nt.  || allal iga am 

tqabact acu meqqer, neqqcen yis-s, 

tekksen iẓuran tzemreḍ at skefleḍ lqaɛa 

yis-s tekksen daɣen taqejmurt n ttejra.  

Kkseɣ-d iẓuran n tejra n teslent s 

yimecfer. 

IMEẒBER  [iməƶvər] sm. ml. (yi) ;   sgt. 

lmezbrat nt. timezbert (tm). || allal n 

tfellaḥt yettwaxdam s wuzzal yettemcabi 

d umger acu kan meqqer ttḥuccun yis-s 

inijel.  wwiɣ imeẓber kkseɣ amadaɣ yis-

s. 

INIƔEM [iniʁəm] sm. ml. (yi) ; sgt. 

iniɣman || iḥbuben , ttilin uqbel d tabexsist 

mi tewwa mliḥ ad tt- tiḥaz yiṭij ad teqqar 

tettuɣal d iniɣem.  ččiɣ iniɣman d zzit.  

Seɣreɣ iniɣman ad ten-ffreɣ i ccetwa d 

ddwa. 

IQURANEN [iquranən] sm. ml. (yi) ; sf. 

aquran (u). nt. taqurant (tq). sgt. tiquranin  

IRDEN [irðən] sm. ml. sgt.  (yi) ;  sf. ired 

(yi). war nt. || ṣṣenf n nneɛma igan am 

tḥebbuyin ttakkent-d awren, smid... 

nejmeɛ-d irden akken ad nesuffeɣ di tsirt 

cwiṭ n uwren.  

IWRAƔEN  [iwraʁən] sm. ml. sgt. (yi) ; 

nt. tawraɣt (te). sgt. tiwraɣin (te). || yiwet 

n tallit n tfellaḥt tbeddu si 9 si mayyu 

alama d 14 si mayyu di tallit-agi tettuɣal 

nneɛma d tawraɣt.  mi-d leḥqen 

yiwraɣen kullec yettuɣal d awraɣ. 

IZEGZAWEN  [ijəgzawən] sm. ml. sgt. 

(yi) ; nt. tazegzawt sgt. tizegzawin (tz). ||  

yiwet n tallit n tfellaḥt tbeddu si 30 si 

yebrir alama d 6 si mayyu semman-as 

akka acku nneɛma mazal-itt d tazegzawt. 

 ɛeddan izegzawen qrib ad d- leḥqen 

yiwraɣen. 

KREZ [krəj] mg. gwt. yekrez/ ad yekrez/ 

ikerrez/ ur yekriz ara / || knw. Meggel, 

nqec, qleb akal s tyuga.  yekrez ufellaḥ 

taferka-s.  

LAƔBAR  [ləʁvar] sm. ml.  || zzbel , d 

ayen i d yesufuɣ lmal, ttawin-t ifellaḥen 

ɣer tebḥirin rennun-t i wakal acku yesɛa 

lfayda i yimɣan.  neččur ticekkarin n 

leɣbar akken a tent nernu i wakal.  

LBAC [lbaʃ] sm. ml. rṭl.  sgt. lbican || 

allal n kawaču zewwiren-t di lqaɛa mi ara 

ruḥen ad leqḍen azemmur.  yewwi yid-s 

lbac akken ad t-yezzwir i lqaɛa ad d-yeɣli 

ɣur-s uzemmur.  

LBALA [lbala] sm. nt. rṭl. sgt. lbalat || 

allal sexdamen-t di tfellaḥt neɣ di lebni i 

wakken ad ɛemren yis-s kra am leɣbar, 

akal, abiṭṭun...  refdeɣ iḍumman s lbala.  

LBIR  [lvir] sm. ml. sgt. lebyur war nt. || 

axenduq yeɛmeq mliḥ yettili ddaw tmurt 

ijemmiɛ aman tteḥdijin-t ifellaḥen akken 
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ad jebden aman ad swen tibḥirin-nsen.  

ugmeɣ-d aman si lbir yellan deffir n 

wexxam-nneɣ. 

LEḤCIC [ləħʃiʃ] sm. ml. rṭl. sgt. 

leḥcawec || ayen akken i d imeqqin deg 

lqaɛa itett-it lmal deg unebdu yettuɣal d 

asaɣur teffren-t d leɛlef i lmal. yemɣi-d 

leḥcic di tebḥirt.  

LEḤMUREGGA [ləħmurəgg͡a] sm. nt. 

sgt. leḥmureggat || tafat-nni tazeggaɣt id-

yettaǧǧa yiṭij mi ara yeɣli. acḥal yecbeḥ 

mi ara tili leḥmuregga  tameddit.  

LEMƐINṢRA  [ləmʕinsra] sm. nt. rṭl.  

sgt. lemɛinṣrat ||  taɛeṣṣart n zzit tebna s 

ublaḍ d ssima, axeddim-is d tuddza n 

yiɛeqayen uzemmur akken ad yuɣal d zzit. 

 yuǧewed zzit seg lemɛinṣra.  

LEMQES [ləmqəs] sm. ml. sgt. timqessin 

(te). || allal d ameqqran  s wayes ttellsen 

taḍuṭ i lmal.  gezmeɣ amadaɣ s lemqes.  

LEXRIF [ləxrif]  sm. ml. rṭl. war nt. sgt. 

|| tasemhuyt i d yettassen deffir unebdu, 

lɣella i d-imeqqin d tibexsisin llan wid is-

yeqqaren lexrif.  aseggas-a tella lehwa di 

lexrif. || lfakya i d- imeqqin di tallit n 

lexrif.  aseggas-a yewwa lexrif zik.  

LƐINṢER  [lʕinṣər] sm. ml. rṭl.  sgt. 

lɛinṣrat war nt. || adeg anda ttilin waman s 

waṭas.  truḥ yemma ad tagem si lɛinṣer.  

ijbed-d baba aman si lɛinṣer akken ad 

isew tibḥirin.  

LǦEDRA [ldʒəðra] sm. ml. rṭl. sgt. 

lǧedrat. || aẓar yettili ddaw useklu, 

ttakasent-id tlawin si tejra n tjujtin 

qqarent-as agusim ttḥukunt-tt i tuɣmas.  

ɣzeɣ-d tejra akken ad kseɣ lǧedra-ines. 

LƔELLA [lʁəll͡ a]sm. ml. sgt. lɣellat. || 

agummu, lxir  i  d yettakk akk wayen 

ẓẓiden am lfakya,  ttejra n tbexsisin 

tefkka-d lɣella.   

LḤEB [lħəb] sm. nt. war ml. sgt. || zerriɛa 

d ayen i ara tḍegreḍ s akal syes i d-iteffeɣ 

yimɣi ayen ad tawiḍ s axxam d lɛewla, 

ayen i ara tefkeḍ i lmal d leɛlef, ayen i ara 

teǧǧeḍ d zerriɛa teffren-tt i useggas 

nniḍen.  akken is-yeqqar Yidir di tezlit-is 

: yefra lḥeb ɣef alim. 

LMAL [lmal] sm. ml. sgt. || iɣersiwen i 

ttrebbin yifellaḥen am uɣelmi, abeqri, 

amɛiz, tetten medden aksum-nsen, tessen 

ayefki-nsen. uɣeɣ-d iḍelli cwiṭ n lmal at 

rebbiɣ. 

LMAL AMECṬUḤ [lmal aməʃŧuħ] sm. 

ml. sgt.  || iɣersiwen i ttrebbin yifellaḥen 

am uɣelmi akked umɛiz.  ruḥeɣ ɣer suqq 

uɣeɣ-d lmal amecṭuḥ. 

LMAL AMEQQRAN [lmal aməqq͡ran] 

sm. ml. sgt. || iɣersiwen i ttrebbin 

yifellaḥen am yizgaren d tfunasin.  wwiɣ 

lmal ameqqran ad ksen di lexla. 

LMAWN [lmawn] sm. ml. rṭl. || allal n 

wuzzal  sexddamen-t i weqlab n wakal di 

tallit n tkerza teqqnen-t ɣer tyuga n 
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yizgaren s uzaglu. tekrez tyuga n 

yizgaren s lmawn. 

LMEDWED  [lməðwəð] sm. ml. war nt. 

sgt. || amkan yettili d axel n uddaynin 

ttaken deg-s lmakla i lmal.   iɛemer 

lmedwed d asaɣur.  

LQEḌ  [lqəđ] mg. gwt. yelqeḍ /ad 

yelqeḍ/ ileqqeḍ/ ur yelqiḍ ara/ || ayen ad 

jemɛeḍ si lqaɛa s ufus am iɛeqqayen 

uzemmur. ileqeḍ-d jeddi iniɣman si 

ddaw tenqelt.  

LQEM [lq͡əm]  mg. gwt. yelqem/ ad 

yelqem/ttleqimeɣ/ ur yelqim ara/ || tukksa 

n uḥeccad seg tenqelt ad as-txedmeḍ 

taxellalt akken ad tuɣal d tazemmurt ad  

tuɣal ad ttak lɣella. yelqem baba 

tineqqlin n uḥeccad uɣalent d tizemmrin. 

MGER [mgər] mg. gwt. yemger/ ad 

yemger/ imegger/ ur yemgir ara/ || ad 

ḥuceḍ timẓin, irden, asaɣur... s umger 

ufus.   yemger ufellaḥ timẓin. 

NƔEC  [nʁəʃ] mg. gwt. yenɣec / ad 

yenɣec/ ineqqec/ ur yenɣic ara/ || ẓẓu 

imɣan am ibawen, jelban, lebṣel ad asen-

tekseḍ lḥec i wakal akken ad yifsus, neɣ 

ad tneɣceḍ tineqlin s uqabac. neɣcen-t 

tlawin tibḥirin s uqabac.  

NJER [nʒər] mg. gwt. rṭl. yenjer/ ad 

yenjer/ inejjer/ ur yenjir ara/ || asenqes neɣ 

d aseqcer  si kra ama d afus n tqabact ama 

d tamawayt.  yenjer baba afus n tqabact. 

NNEƐMA [nnəʕma] sm. nt. rṭl. sgt. 

nneɛmat || ayen akken i d-ttawin d lɛewla 

s axxam d lɣella am yirden, ibawen... 

zerɛen ifellaḥen wwin-d nneɛma.  

NNQEL [nn͡qəl] sm. ml. sgt. tineqlin 

(tn). nt. taneqqelt (tn). sgt. tineqqlin (tn). 

|| imɣi-nni ameẓyan i wumi ara nbeddel 

amkan, s umata seg lḥila ɣer wakal, d 

imɣan n tmiṭucin d yifelfel.  yewwi 

nnqel ɣer tebḥirt.  

qqaren-asen iwraɣen, acku imɣi ibeddu 

yettiwriɣ.  

QQEN [qq͡ən] yeqqen/ ad yeqqen/ 

iteqqen/ ur yeqqin ara/  || ṭṭf kra ɣer tagust 

neɣ ɣer tejra s umrar am tayuga n 

yizgaren, aqjun, aɣyul... yeqqen aɣyul 

ɣer tejra n teslent.  akken qqaren deg 

lemtel: “a lmal uzarez qqen tebruḍ”.    

RREBG  [rr͡əvg] sm. ml. || amrar amecṭuḥ 

yesɛa azal n 50 cm teqqnen yis-s lmal seg 

uḍar ɣer tagust daxel n lkuri.  cuddeɣ 

rrebg ɣer tagust. 

SENSLA [sənsla] sm. nt. sgt. senslat war 

ml. || taɣawsa n wuzzal teqqnen yis-s 

aqjun, tayuga n yiɣersiwen iǧehden acku 

lukan d amrar yezmer at-yečč.  qqneɣ 

aqjun s snesla.  

SERWET  [sərwəθ] mg. gwt. yeserwet/ 

ad yeserwet/ yeserwat/ ur yeserwet ara/ || 

ad jemɛen irden, timẓin, ibawen, jelban ad 

ten-id awin s annar i yewɛan aḍu, syin ad 

qqnen tayuga n yizgaren neɣ  n yiɣyal ad 
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dewiren akken ad ikkes lḥeb neɣ alim s 

tazzert zerriɛa ad tɣelli ad truḥ weḥdes 

iclem weḥdes ttakent i lmal. yal aseggas 

serwaten ifellaḥen deg wannar.   

ṢṢABA  [ṣṣa͡va]sm. ml. rṭl.  sgt. ṣṣabat. || 

lɣellas n waṭas; aseggas n ssaba, d 

aseggas ideg ara yili waṭas n lxir d waṭas 

n walim. aseggas-a tella ṣṣaba ad 

neḥmed rebbi.  

SSELQEM [ss͡əlqəm] mg.gwt. 

yesselqem/ ad yesselqem/ yesselqem/ ur 

yesselqem ara/ || ad teseqḍaḍ taɣawsa n 

wuzzal yuɣ lḥal teḥfa neɣ tṣeded am 

taqabact, tajenwit.   yesselqem uḥeddad 

tiqubac.  

ṢṢRIMA [ṣṣrima] sm. ml.  sgt. ṣṣrimat || 

allal n wuzzal xeddmen-t i zayla akken at 

zuɣren seg-s , yerna tettḥarab akken ur 

iɣeẓ ara imdanen.  selseɣ-as ṣṣrima i 

zayla uqbel rwaḥ ɣer lexla. 

SSUQ  [ss͡uq] sm.  ml. rṭl.   sgt. leswaq   || 

amkan anda snuzuyen ama d lmal, ama d 

lxeḍra, lfakya... iruḥ ɣer ad yaɣ lmal at 

irebbi.  

TABARDA [θavarða] sm. nt.  (tb) ; sgt. 

tibardyiwin (tb). war ml. || taɣawsa 

ttɛebbin-tt s ufella n uɛrur n zzayla neɣ 

aserdun uqbel ma d-rekben fell-as. 

serseɣ tabarda s ufella n uɛrur n zzayla 

uqbel at-id ɛebbiɣ s nneɛma. 

TABERWIḌT [θabərwiđt] sm. nt. (tb) ; 

sgt. tiberwiḍin (tb).  ml. aberwiḍ (u). sgt. 

iberwiḍen (yi). || allal n wuzzal ttɛebbin 

fell-as, tesɛa ruḍa sexdamen-tt i usiweḍ n 

leɣbar, ṛṛmel, aẓru...  sawḍeɣ taberwiḍt n 

ṛṛmel d siman.  

TABEXSIST [θavəxsisθ] sm. nt. (tb) ; 

sgt. Tibexsisin (tb). || lfakya id-ttak tejra n 

lexrif, d nettat i yettuɣalen d iniɣem.  

iḍelli ččiɣ aṭas n tbexsisin. 

TACEKKART [θaʃəχχarθ] sm. nt. (tc) ;  

sgt. ticekkarin (tc). ml. acekkar (u). sgt. 

icekkaren (yi). || taɣawsa jemiɛen deg-s 

nneɛma, neɣ azemmur ttawin-t alma d 25 

kilu.  jemɛen-d aṭas n tcekkarin n 

uzemmur.  Uɣeɣ-d tacekkart n uwren. 

TACIṬA [θaʃiŧa] sm. nt. (tc) ; sgt. 

ticiṭwin war ml. || ixef yettili di tejra tesa 

cwiṭ n yiferawen d nettat id-yettaken 

ixulaf nniḍen.  igezem-d taciṭa si 

tmeɣrust.  

TACWARIT  [θaʃwarits͡] sm. nt. (te) ; 

sgt. ticwariyin (te). ml. acwari (u). 

icwariyen (yi).  || allal ttawin-t di tallit n 

uzemmur, yettwaxddam s uɣanim, d 

uḥeccad akked d tuẓẓimt, tesɛa sin ifassen 

ɣezzifet ttɛbit-tt tlawin ɣef uɛrur-nsent. 

tɛebba-d setti tacwarit teččur-itt-id d 

iniɣman.  

TAƐEQQAYT [θaʕəqq͡ayt] sm. nt.  (tɛ) ; 

sgt. tiɛeqqayin (tɛ). ml. aɛeqqa (u). 

iɛeqqayen (yi). || taḥebbuyt ama n lḥelwa 

neɣ uzemmur, ttmer iga d amecṭuḥ, ayen 
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id-yesebganen yiwet n tɣawsa.   ččiɣ kra 

n yiɛeqqayen n ttmer s uyefki.  

TAƐRUST [θaʕrusθ] sm. nt. war ml. sgt.  

|| allal n usɣar d aɣezfan, d azuran cwiṭ, 

salayen yis-s tara n tẓurin akken ur tɣelli 

ara ɣer tmurt aladɣa mi ara ad tefk lɣella. 

 cwi imi rriɣ taɛrust ddaw n tara yili 

teḥnunef di lqaɛa.  

TAƐWINT [θaʕwint] sm. nt. (te) ; sgt. 

tiɛwinin (te). ml. aɛwin (u). sgt. iɛwinen. || 

lḥila i nettaččar d nneɛma, d aman yal d 

lxir, ttɛebbin-tt yimdanen yid-sen ama ɣer 

lexla ama ɣer uxeddim... yewwi yid-s 

taɛwint n lmakla.  

TAFḌIST [θafđisθ] sm. nt. (te) ; sgt. 

tifḍisin (te). ml. afḍis (u). sgt. ifḍisen (yi). 

|| allal n wuzzal , yesɛa afus n wesɣar 

sekfalen yis-s iṭuṭac imecṭaḥ.  ukren-as 

tafḍist di lexla.  

TAFELLAḤT [θafəll͡ aħθ] sm. nt. (tf) ; 

ml. afellaḥ (u). sgt. ifellaḥen (yi). || 

axeddim n wakal, win i neqcen tibḥirin i 

teẓẓun yal d lxir, d win yettḥucun , win 

yettleqimen.  tafellaḥt d axeddim i 

weɛren s waṭas.  

TAFERKA [θafərχa] sm. nt. (tf) ; sgt. 

tiferkiwin (tf). war ml. || ayla, lexla yesɛan 

bab-is yeẓẓa deg-s yal d lxir.  iruḥ jeddi 

ɣer tferka-s ad isefqed tjur i yeẓẓa.  

TAFSUT [θafsuθ] sm. nt. (te) ; war sgt. || 

tasemhuyt tamezwarut deg useggas n 

tfellaḥt, ttilin deg-s izeǧǧigen.  yal 

aseggas xedmen amagger n tefsut.  

TAƔAḌT [θaʁađt] sm. ml. sgt. tiɣeṭṭen 

(tɣ).  ml. aqelwac (u). sgt. iqelwacen (yi). 

||  aɣersiw i ttrebbin imdanen, d tawtemt i 

d- yettaken ama d iɣid ama tiɣidet, tettak-

d daɣen ayefki i yesɛan aṭas n lfayda i 

tfekka n umdan. iruḥ zgeli yeẓeg-d 

taɣaḍt-is.  argaz ihin yeznuzuy tiɣeṭṭen di 

ssuq. 

TAGERSA  [θagərsa] sm. nt.  (tg) ; sgt. 

tigersiwin (tg). || allal icudd ɣer lmawn, 

yettwaxdam s wuzzal yesɛa ixef inettu 

deg lqaɛa.  nhegga tagersa akken ad 

tekrez tyuga. 

TAƔRAST  [θaʁrasθ] sm. nt. (te) ; sgt. 

tiɣrasin (te). war ml. || allal n usɣar yeɣleq 

si kul tama am texxamt tamecṭuḥt ttrebbin 

deg-s tizizwa. yuɣed azal n rebɛin n 

teɣrasin ad irebbi deg-sent tizizwa. 

TAGURSA [θagursa] sm. nt. (tg) ; sgt. 

tigersiwin (tg). war ml. || allal yettwaxdam 

s wuzzal yesɛa ixef teqqnen-t ɣer lmawn. 

 cuddeɣ amrar ɣer tgursa. 

TAKERZA [θaχərja] sm. nt. (tk). war sgt. 

|| aqlab n wakal xedmen axeddim-agi zik s 

tyuga n yizgaren ma d tura s utractur.  mi 

d lawan n tkerza xedmen lweɛda. 

TALEQEMT [θaləqəmθ] sm. nt. (tl). sgt. 

tileqmin (tl). War ml. || aseklu ameẓyan i 

yettuɣalen d tazemmurt.  ẓẓiɣ taleqemt 

tuɣal tettak-d azemmur. 



      
 

93 
  

TAMDA [θamða] sm. nt. (te) ; sgt. 

timdunin (te). war  ml. || amkan anda ttilin 

waman.  isared-d ifassen-is si temda. 

TAMEGRA  [θaməgra] sm. nt. (tm) ; || 

ḥuc-d lɣella s umger ama d timẓin, 

irden... yewweḍ-d lawan n tmegra.  

TAMENCART [θamənʃarθ] sm. nt. 

(tm) ; sgt. timencarin (tm). ml. amencar 

(u). sgt. imencaren (yi).  || allal n wuzzal 

tesɛa tuɣmas gezmen yis-s isɣaren.  

yegzem isɣaren s tmencart.   

TAMURT [θamurθ] sm. nt. (tm) ;  sgt. 

timura (tm). war ml.  || akal , d taferka 

anida i iteẓẓu ufellaḥ.  ixeddem tamurt.  

TANEQELT  [θanəqəlt͡ s] sm. nt. (te) ;  

sgt. tineqlin (tn). war ml. || tejra id 

yettaken tibexsisin. yeẓẓa jeddi aṭas n 

tneqlin.  

TAQABACT  [θaqavaʃθ] sm. nt. (tq). sgt. 

tiqubac (tq). ml. aqabac (u). sgt. iqubac 

(yi). || allal n wuzzal afus-is n usɣar 

zedmen-d yis-s ifellaḥen , qazen ayen 

mecṭuḥen, neqcen tibḥirin. gezmen 

isɣaren s tqabact.  

TAṢFIḤT [θaṣfiħθ] sm. nt.  (te) ;  sgt. 

tiṣfiḥin (te).  war ml. || allal n wuzzal 

xedmen-t  deg telqaɛt n yiḍarren n  zayla 

akken ur ḥeffun ara.  yekkes-d tiṣfiḥin 

tiqdimin yerra-as tiyaḍ.  

TAXELLALT [θaxəll͡ alt] sm. nt. (tx) ;  

sgt. tixellal (tx). || ttwaxedament s usɣar 

xedmen-tt zik ɣer uzaglu tettaṭṭaf amgerḍ 

n uzger yiwet si tama tayeffust tayeḍ si 

tama tazelmaḍt. sers-n tixellal ɣef tyuga 

n yizgaren uqbel ma bdan takerza. 

TAYUGA [θajuga] sm. nt.  (ty) ;  sgt. 

Tiyuga (ty). war ml. || snat n tɣawsiwin 

dduklent, ttemcabint, am tayuga n 

yizgaren, neɣ n tsebaḍin.  yuɣ-d tayuga n 

tceqcirin.  

TAZEMMURT [θazəmmurθ] sm. nt. 

(tz); sgt. tizemrin (tz). ml. azemmur (u). 

sgt. izemmuren (yi).  || aseklu id yettaken 

iɛeqqayen n uzemmur i yettuɣalen d zzit. 

 yeẓẓa tazemmurt tama n wexxam-is.  

TIBḤIRT [θivħirθ] sm. nt.  (te) ;  sgt. 

tibḥirin (te). || amkan anda teẓẓun 

ifellaḥen tjur ama n lfakya ama d imɣan... 

 yeččur tibḥirt-is s lwerd d lyasmin.  

TIFEKKAL [θifəχ͡χal] sm. nt. (tf) ; sf. 

tafekkalt (tf). war ml. || tamrart tahrawant 

teqqnen yis-s izgaren si temgert ɣer 

uzaglu, tettwaxdam   s lḥelfa

TIƔLI [θiʁli] sm. nt. (te) ; sgt. tiɣliwin 

(te). || asigna mi ara yɣuum igenni ur iban 

yexser lḥal neɣ yelha acku yettili lḥal 

yexreb.  assa, tella tiɣli wissen kan m-ad 

yeglu s ugeffur.  

TIMẒIN [θimƶin] sm. nt. sgt. (te) ; || 

imɣi, zerriɛa d tamecṭuḥt xedmen-tt ama d 

aɣrum, d seksu, ttakken daɣen ula i 

lmal.ččiɣ seksu n temẓin.  teseww setti 

aɣrum n temẓin. 
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TISTAN [θisθan] sm. nt. sf. tafunast (tf).  

(te). ml. azger (u). sgt. izgaren (yi). || 

tifunassin, ṣṣenf ubeqri i d-yettaken ayefki 

tamecṭuḥt neqqar-as taɛjmit neɣ tagenduzt 

ttidiren deg udaynin.  yuɣ-d ufellaḥ azal 

n 20 n tistan.  

TIẒGI [θiƶgi] sm. nt. || lɣaba, d iniǧel neɣ 

amadaɣ d amkan ur zmiren ara yimdanen 

ad ɛeddin ala lewḥuc. acḥal meqqret 

teẓgi-nneɣ.   

TIẒURIN [θiƶurin] sm. nt. sf. taẓuret (tẓ). 

|| aḍil, d lfakya i d-ttak tara tesɛa aṭas n 

leṣnaf . ččiɣ tiẓurin tiwraɣin d 

tiḥlawanin. 

ṬṬABEƐ [ŧŧ͡ avəʕ] sm. ml. rṭl. sgt. ṭṭwabeɛ 

|| ayen akken i ara telliḍ s lmus am dellaɛ, 

afeqqus, taxsayt... || yella ṭṭabeɛ n ttelqim  

s tqabact mi ara teḍbaḍ tejra att-tcelḥeḍ. 

 yeḍbeɛ gma tadellaɛt s lmus.  

TTELQIM [tt͡ səlqim] mg. tɣr. || ayen 

yellan d aḥeccad ad terreḍ d leḥlu. 

ttleqimen ifellaḥen isekla yal aseggas.  

ṬṬERḤA [ŧŧərħa] sm. nt. rṭl. sgt. ṭṭerḥat. 

|| luḍa i deg ttefsaren tideknin n tazert ad 

tekkaw, ad teqqar.  yesɣar iniɣman di 

ṭṭerḥa. 

TUẒḌA [θuƶđa] sm. nt. sgt. tuẓḍiwin. || 

ɛṣer, Asuɣel n yiεeqqayen n uzemmur ɣer 

urebbuz (amecluḍ) akken ad teffeɣ zzit, 

aẓmay n kra am tčinat.  tuẓḍa n uzemmur 

d ayen i ilaqen akken ad teffeɣ zzit.  

TUẒGA [θuƶga] sm. ml. || tawaksa n 

uyefki seg lmal i yurwen am tfunast, 

taɣaḍt..  uqbel tuẓga n taɣaḍt ilaq ad as-

tsirdeḍ timaẓagin-is.  

UMMAD [umm͡að] sm. ml. war nt. || imɣi 

i d-imeqqin weḥdes di lɣaba ur d-yettak 

ara lɣella maɛna ttakent i lmal.  ḥucceɣ-d 

si teẓgi ummad.  

ZBEL [jvəl] sm. ml. rṭl. war nt. || leɣbar n 

lmal rennunt i wakal, ad yelhu ad yefk 

lɣella i lhan.  njemɛed zbel n lmal seg 

udaynin.   

ẒEḌ [ƶəđ] mg. gwt. yeẓd/ ad yeẓḍ/ 

yetteẓẓeḍ/ ur yeẓḍ ara/ || ayen akken i ara 

tmeḥqeḍ ad yeffeɣ seg-s kra am uzemmur 

teteffeɣ-d zzit. yeẓeḍ-d baba azemmur i 

d-yelqeḍ di tferka-s. 

ẒERREB  [ƶərr͡əv] mg. gwt. iẓerreb / ad 

iẓerreb/ yettẓẓerib/ ur iẓerreb ara/  || 

adewer s ẓerb i tebḥirt neɣ i tlissa, d afrag 

n tferka. iẓerreb-d ljar-nneɣ tibḥirt-is.  

ZERRIƐA  [jərr͡iʕa] sm. nt. rṭl. 

sgt. zerriɛat war ml. || tiɛeqqayin n 

nneɛma id yettawi ufellaḥ akken 

ad yeẓẓu.  yewwi-d zerriɛa n 

ifelfel ad tt-yeẓẓu.  

ZREƐ [jrəʕ] mg. gwt. yezreɛ/ ad yezreɛ/ 

izerreɛ/ ur yezriɛ ara/ || azuzer n tεeqqayin 

n nneεma ɣef  wakal, ad tent-rbun s 

tyerza. yezreɛ ufellaḥ ifelfel d texsayt. 
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ZUƔER [zuʁər] mg. gwt. yezuɣer /ad 

yezuɣer/ yezuɣur / ur izuɣer ara / || skerker, 

seḥnunef kra di lqaɛa am tejra, 

taberwiḍt... yezuɣer aqabac si lexla almi d 

lkuri.  

ZWI [jwi] mg. gwt. yezwi/ ad yezwi/ 

izewwi/ ur yezwi ara/ || ɣḍel lḥaja si tejra 

s umextaf. yezwi-d iḍelli tizemmrin. || 

seɣli aɣebbar yellan di kra, am uceṭṭiḍ.  

yezwi iselsa-ines seg uɣebbar n lfarina. 

ZZIT [jj͡ it] sm. ml. rṭl. war nt. sgt. || lɣella 

i d-ttak tejra uzemmur, dehinen yis-s ama 

d seksu, ama d llufan mi ara ad ilal daɣen 

telha d ddwa i waṭas n waṭṭanen am ubeḥri 

am usgar... ččiɣ iniɣman s zzit 

uzemmur. dehneɣ seksu s zzit. 

ẒẒU [ƶƶu] mg. gwt. yeẓẓa/ ad yeẓẓu/ 

iteẓẓu/ ur yeẓẓi ara  || azuzer n lḥeb d 

zerriɛa deg wakal a k k e n   a d   y e f  f e ɣ    yimɣi, 

ad yennerni ad yefk lɣella. yeẓẓa jeddi 

tejra n lluz. 
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Conclusion générale 
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 Notre travail est une étude qui s’inscrit dans le domaine de la lexicographie dans 

lequel nous avons recueilli plus de 300 unités lexicales se rapportant au langage enfantin ainsi 

que trois domaines particuliers différents, l’agriculture ; l’éducation de l’enfant, la couture. 

Nous avons opté pour deux ragions de la wilaya de Tizi-Ouzou At Yenni et Fréha vu notre 

proximité pour ces dernières.L’objectif de notre enquête est de constituer le corpus de notre 

travail qui nous permettra d’élaborer la macrostructure et par là même s’en servir pour les 

besoins de l’exemplification. 

 

 En premier lieu, nous avons pu faire un bref historique sur la lexicographie amazighe 

puis, nous avons distingué quatre grandes périodes historiques et pour chacune de ces 

dernières on a procédé à une présentation analytique des différents dictionnaires qui sont 

apparu. Pour ce chapitre nous avons pu dégager les caractéristiques de chaque dictionnaire.  

 

 

 En deuxième lieu nous avons présenté toutes les notions théoriques et 

méthodologiques relatives à la lexicographie, ensuite nous avons pu justifier que le 

classement par ordre alphabétique des mots est le plus approprié vu les facilités qu’il présente 

pour les non-initiés, ceci étant le classement par ordre alphabétique n’est pas à écarter dans le 

domaine de la lexicographie berbère, mais il faut le réserver aux productions destinées au 

public initié aux règles de la morphologie berbère. 

 

En dernier, nous avons proposé un petit lexique monolingue kabyle relatif au langage 

enfantin ainsi qu’à des domaines particuliers : l’agriculture, l’éducation de l’enfant et la 

couture. Ainsi nous avons pu amorcer un métalangage kabyle qui n’est jusque-là, pas 

suffisamment abordé. 

Nous souhaitons qu’avec ce modeste travail, nous avons contribué un tant soit peu aux 

travaux consacrés à la lexicographie monolingue berbère en général et celle du dialecte kabyle   

en particulier. 
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Résumé en berbère 

 

 Di tazwara n ukatay agi nara lwelha-nneɣ ɣer umezruy n usegzawal akken ad nissin 

ametti-ines seg tlalit-is ar ass-a anda i d-ffɣen  imawalen imeẓyanen d yisegzawalen.Deg 

yixef agi ad neɛreḍ ad nwali ifarisen yerzan tamaziɣt seg 1844, aseggas ideg id-yeffeɣ 

usegzawal amenzu n Jean Michel de Venture de Paradis, alma d 2010 anda d-yeffeɣ 

usegzawel amezwaru aynutlayan taqbaylit s teqbaylit K.BOUAMARA.   

Akatay agi yebda s tezwart tamatut, anda id-nebder tamukrist d iswiyen n uxeddim 

nneɣ syin akkin,nefka-d kra n turdiwin i ara yilin d tiririt i yisteqsiyen. Akken ad neg amahil 

neɣ nesenned ɣef wammud i d-newwi deg snat n temnaḍin At Yanni akked Friḥa. Amahil 

nneɣ yebḍa ɣef kraḍ n yixfawen igejdanen. 

Deg yixef amezwaru, newwi-d awal ulama s tewzel ɣef umezruy n tseknawalt n tutlayt 

n tmaziɣt anda it-nebḍa ɣef ukkuẓ n talliyin, mkul tallit nebder-d acḥal n yisegzawalen i d-

yenulfan d tarrayt i ḍefren yimeskaren. 

Deg yixef wis sin naɛreḍ nesegza-d kra n tbadutin yesɛan assaɣ akked taɣult n 

tesnaruwalt,  syin akkin nefka-d anawen n yisegzawalen akked tbadutin yellan deg taɣult agi. 

Si tama nniḍen newwi-d awal ɣef umagrad n tesnaruwalt d wayen icudden ar ɣur-s, dɣa 

nebder-d tarrayt i neḍfer deg leqdic-nneɣ. 

Deg yixef wis kraḍ nesumer-d amawal ameẓyan aynutlayan taqbaylit-taqbaylit n kra n 

wawalen yerẓan tameslayet n llufan, tafelaḥt, ttarrebga n llufan akked lexya anida netbeɛ 

asesmel agemayan n wawalen. 

er taggara n ukatay agi neɛreḍ nefka-d tiririyin ɣef tmukrist, anda nesegza-d kra n 

wawalen n yal taɣult s teqbaylit akken ad nessiweḍ ad nesuffeɣ amawal aynutlayan iwulem 

ama d inelmaden d yiselmaden. S wakka nessaram leqdic-agi yewwi-d amaynut i tesnaruwalt 

n tmaziɣt ara yilin d allal ger yifassen yettnadin tamusni, d awfus ara snernin yimnadiyen.   
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Annexes 

1/Ttrebga n llufan 

Entretien n°1 avec Mme LAKAF Dehbiya 

 

B.Dyhia : Azul a Nna Hbubu, ass-agi rziɣ-d ɣur-m akken ad yi-d-temleḍ amek i tettrebbim 

llufan zik. Ihi tzemreḍ ad yi-d-tmeslayeḍ cwiṭ n wayen i tessneḍ, d wayen i wumi i d-tecfiḍ 

seg wasmi ara yili d amecṭuḥ alama meqqer cwiṭ. 

L.dehbiya : Yarbeḥ a yelli ad m-id-iniɣ yakk ayen ssneɣ axaṭer nek cfiɣ-d, cfiɣ cwiṭ i zik 

amek i nettrebbi, ttwaliɣ ssneɣ.Tura mi ara d-ilal kan akken ad as-tcuddeḍ timiṭ-is, ad as-

tuqqmeḍ cwiṭ n zzit s laɛqel kan akken ur tqerreḥ ara, syin ad d-teddmeḍ cwiṭ n tbasant 

tazedyant ad as-txedmeḍ aman yemmuḥlan, akken kan ara ten-yawi llufan umbaɛd ad-

teddmeḍ cwiṭ ubeḥnuq aleqqaq ad as-tsefḍeḍ merra alama yeqqim d azedyan syin ad as-

tselseḍ llebsa. Zik ttxiḍint kan tijellabin, ma yella tesɛiḍ tatricut ad as-tt-ternuḍ ma yella ulac d 

ayen ad d-teddmeḍ sin  yibeḥnaq akken ad as-txedmeḍ tattalt, ad as-ternuḍ tabessast umbaɛd 

ad tettleḍ s laɛqel ad as-tsadleḍ tifettusin-is ad ilint qbala akken ur izelleg ara, syin ad tawdeḍ 

d akessar ar tqejjirin-is daɣen ad as-txedmeḍ tuttlin akka ad dewwrent fell-as lmalaykat ad 

tɣummeḍ yakk tattalt- nni mi ara t-trefdeḍ ɣer dduḥ neɣ ad yetteḍ ilaq ad tiniḍ besmelleh, ma 

d tuttḍa ilaq ad tserseḍ s laɛqel ɣef ufus umbaɛd ad yeṭṭeḍ s leḥder kan akken ur as-icerreq ara, 

mi yekfa ad t-id trefdeḍ akken ad d-yeggureɛ mi d-iggureɛ lmeɛna-s yeṛwa.Umbaɛd ad  t-

terreḍ ɣer dduḥ ; nekni zik d dduḥ n wesɣar i nesɛa xedmen-ten yirgazen s wesɣar deg-s i 

netthuzzu, ad as-tzewreḍ ajlid n yikerri ar lqaɛ n dduḥ ad as-ternuḍ cwiṭ uxellal , ad as-tserseḍ 

cwiṭ n tsumta tamecṭuḥt umbaɛd ad tserseḍ llufan ass-a ɣef yidis ayeffus, azekka-nni ɣef yidis 

azelmaḍ akken ur yetteɛwaj ara, win isɛan cwiṭ n tmeḥremt n leḥrir ad t-tɣummeḍ yiss akken 

ad yettuɣal wudem-is d azeggaɣ ad yesɛu nnur.Umbaɛd ad yeṭṭes llufan-nni di lehna-s. Mi    

d- tewweḍ ṭnac ad t-id-teddmeḍ ad tefsiḍ ma di ccetwa ilaq s tama n tmest axaṭer d asemmiḍ 

ma d anebdu ad teɛnuḍ yiwen umkan. Mi yewweḍ fell-as teltiyam ad as-tebduḍ zik ad as-d-

tegreḍ aḥebbuy n lemleḥ, cwiṭ n ljawi d cwiṭ ikamen ad    ten- tuqqmeḍ di teqrayt ad t-id 

ttaddameḍ mkul teltiyam ad t-tdehneḍ, ilha tettekkes teglimt-nni tamezwarut, ad t-tdehneḍ 

merra alama yewweḍ fell-as waggur. Mi yewweḍ waggur ad as-tcucfeḍ ad theggiḍ aman ad 

yizdig, syin ad as-tuqqmeḍ cwiṭ n seksu bu sebɛa isufar akken ad yettfuru ad ilehhu llufan-

nni, ad tferqeḍ i leḥbab , i ljiran dɣa aqcic-nni neɣ taqcict-nni ad yeqqim am rrbeḥ dɣa simmal 
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ad yettnerni alama yewweḍ yesker ad t-trefdeḍ yelha , umbaɛd ma yella txuss tyemmat ayefki 

ad as-ternuḍ cwiṭ n teḥrirt n uwren ad tt-tessifeḍ, ad as-tekkseḍ aɣebbar, ad as-tekkseḍ 

taneɣda-nni merra ad d-teddmeḍ aman ad tent-tsiwleḍ ad sen-txedmeḍ cwiṭ n zzit d uḥebbuy n 

lemleḥ umbaɛd ad as-tegreḍ awren cwiṭ cwiṭ treggiḍ, alama twalaḍ tewwa, syin akkin ad tt-id-

tesmireḍ ɣer tqessult ad as-tesmireḍ zzit n uzemmur umbaɛd ad as-tt-tefkeḍ i llufan cwiṭ cwiṭ 

alama ifuk-itt, ad yernu ad t-trefdeḍ kan akka cwiṭ ad t-thuzzeḍ akken ad d-iggurreɛ, dɣa ad t-

terreḍ ɣer dduḥ, dɣa ad yeṭṭes llufan-nni ɣef yiwen yidis maɛna taḥrirt-agi nettak-itt deg uzal. 

Mi yennerna cwiṭ llufan nekni zik nettak-as tabaṭaṭat  n lkanun, ad d-teddmeḍ yiwet ar snat n 

tmecṭuḥin s laɛqel akken ur tettcaḍ ara. Mi d-yekker ad tt-tesqecreḍ s tejɣelt ad as-tuqqmeḍ 

cwiṭ n zzit ad tt-yečč. Umbaɛd cwiṭ ad yernu ad yimɣur ad as-tebduḍ, tikwal ad as-tefkeḍ 

iniɣem s afus , ad as-tefkeḍ cwiṭ n uɣrum ad t-yemceḥ , ad as-tettakeḍ cwiṭ n seksu alama 

yewweḍ lahibarek ad itett s ufus is.Win yesɛan cwiṭ n taɣaḍt ad as-tettakeḍ ayefki n taɣaḍt ad 

isew ad issisen cwiṭ n uxbiz ad t-yečč alama yuɣal llufan s ufus-is ad yeṭṭalab, alama yewweḍ 

fell-as useggas. Mi iɛedda aseggas dayen ad yuɣal s ufus-is i ara itett. 

B.Dyhia : A Nna Hbubu amek i tettfaqem i llufan mi ara yehlek  

L.Dehbiya: llufan mi ara yehlek ad as-tḥulfuḍ yesɛa tawla, ad yettru yugi ad yeṭṭes ma d 

taɛebbuḍt-is ad twaliḍ la yekkat iḍarren-is la ijebbed ma d tabuzeggaɣt ad as-tḥulfuḍ yečča-t 

ucanar n tawla. 

L.Dehbiya: llufan mi ara yehlek ad as-tḥulfuḍ yesɛa tawla, ad yettru yugi ad yeṭṭes ma d 

taɛebuḍt-is ad twaliḍ ayekkat iḍarren-is la ijebed ma d tabuzeggaɣt ad as-tḥulfuḍ yečča-t 

ucanar n tawla. 

Ad twaliḍ akka teberquqec-d akka cwiṭ , ɣef waken id cfiɣ lweqt -nni llant  tmasurin nettawi 

ḍur-sent llufan mi ara yehlek, ttakent-d dwa.Ma twalaḍ mmi-m yeṭṭes lmeɛna-s ulac acuit 

yuɣen ala lxir d rbeḥ. 

B.Dyhia: I lebsa acu is-teslusuyem? 

L.Dehbiya: tikwal msakit ar tqendyar-nsent i ttxiḍint mi ara yegri lkettan ad t-xiḍent , tikwal 

akka mi ara d-awin yimɣaren n zik ma wwin-d cwiṭ si ssuq a wi tt-yufan, llan lɛibad msakit ur 

ufin ara. 

B.Dyhia: amek i txeddmemt tattalt ? 

L.Dahbiya: tattalt nettxiḍ-itt s ufus, tin yesɛan tamacint atan iban, nekkenti zik neḥrec nẓeṭṭ-

ient  s leḥrara, ha-tan zik llufan nzuzun-it ad t-id-nerfed s iciwi-nneɣ ad t-nɣumm dɣa 
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netthuzzu ifassen-nneɣ ad as-ncennu neqqar-as: “Asmi tluleḍ d aseɛdi , awlidi yefreḥ aɛdaw 

ur yečči imensi a lmalayekkat tiɛzizin ad yi-d-tawimt taciṭa ad as-tt-id-awimt i mmi seg 

wedrar n ɛarafa akken ad yeggan di rraḥa”. 

 Neqqar daɣen “a wi iruḥen s axxam n yizem ad t-yissin ad t-in-yaf din mmi ɛzizen bu sebɛa 

teḥzamin  nnaɣ a mmi ḥader iman-ik lɛibad mmuten seg tismin mi d-ilul” 

Daɣen mi-d tewweḍ lɛid tameqqrant suffuɣen aqcic ɣer ssuq ladɣa ma d aqcic n cuqq ad        

t-tawin daxel n tbernust ad d-yawi aqerru  n uzger, ad ferḥen yakk wat uxxam, syin ad as-

uqqmen imensi i uqcic-nni ; ad ɛerḍen akk leḥbab-nsen , ad as-uqqmen cwiṭ n wurar ad 

niwlent tiḥbulin , timsemnin,  ad ferqent akk i medden, nettbeddil-as daɣen i llufan ad as-

tekkseḍ cwiṭ ha-t-an a yelli ad yaweḍ uqcic d argaz ad yerfed isem n baba-s. 

B.Dyhia: tanemmirt-im a Nna Hbubu ɣef yisallen I yi-d-tefkiḍ s teɣzi n leɛmer-im . 

L.Dehbiya: ulac uɣilif a yelli ar tikkelt-niḍen di lehna. 

 

Entretien n°2 avec NnA TAOUES 

 

B.Dyhia: Azul fell-am a nna Ṭawes ass-a rziɣ-d ɣur-m akken ad iyi-d-tefkeḍ cwiṭ n yisalan 

ɣef ttrebga n llufan 

NNA TAOUES: Nekkni, agrud ur t-nettlaɛi ara alamma yesɛa tlata wussan, assen ara as-neg 

isem, assenni ara t-nebdu s ulaɛi. Amek i s-neqqar zik i ugrud ? Awal amezwaru akk ara s-

tiniḍ : angeɣuuc, akken ad t-id-tesneṭqeḍ, tfehmeḍ ? Imir ad as-tiniḍ a rrbeḥ, sbaḥ lxir d ubɣuṛ, 

taklit ad k-d-theggi lfaḍur i mmi ad yečč ad yimɣur s ufus-ik a bab n lumur. Tfehmeḍ ? Ad as-

ten-theḍreḍ akk s lluɣa n lmalaykat, imir netta ad ireffed ad kem-id-itett akka s taṭṭucin-is, 

imir ad t-tettlaɛiḍ kul sbaḥ, mbeɛ,ad ibeddu diɣ ad yettnejbad akka mi ara as-theddreḍ ; mi ara 

t-fken akk xemsa wussan, setta wussan d asawen, d adhan i ten-neddahan imir yemma-s, neɣ 

setti-s kul ssbeḥ neɣ yal mi ara t-tefsi ad t-tettel, ad as theddreḍ, yak qqaren-as d tagi i ss ɣ-in 

-tluɛa yemma ɣer dduḥ, d tamaziɣt-agi neɣ d taqbaylit. Imir asmi ara t-fken cehrayen d 

asawen ad kem-yettraǧu amek ara t-tlaɛiḍ, ma ur t-tluɛaḍ ara kemm [uuu] ad yettemɛuntay ad 

d-yessiwel meḥsub imir ad s-tebduḍ a baba-s, a mama-s, a dadda-s a rrebḥ-iw ; asmi ara 

timɣureḍ ad txeddmeḍ fell-i, ad d-tawiḍ, ad truḥeḍ ad tkerzeḍ. Ssut zik s wigi i sen-qqarent. 

Syin d asawen, ad s-tiniḍ tura ad truḥeḍ ad tsewwqeḍ, ad nexdem urar, ad k-d-nawi  aqerruy n 
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uzger, ad k-d-nawi irkelli, ad nexdem imensi ameqqran ; mi ara isseweq ugrud ɣer ssuq-nni 

atan ad t-id-tetbeɛ tḥara s tmeɣra d lferḥ, ad yelḥu akken ad yezweǧ llah ibarek akka ? 

umbɛed, d ttrebga n zik akka tura zemreɣ ad m-d-iniɣ ttrebga n zik msakit deg wulac i d-

kkren. Mmi-k ma yelluẓ, ad tferqeḍ iniɣem ad t-yetteṭṭeḍ… 

Nekkenti: Ih tura 

NNA TAOUES: Ad yeṭṭeḍ ar yemma-s 

Nekkenti: Bɣiɣ ad ẓreɣ amek i ten-id-tessenṭaqem………… 

NNA TAOUES : Abrid amezwaru nniɣ-am ttlaɛit-ten angewaac, a babaaa-s, a mamaaa-s, a 

daddaaa-s, a ttitti-s, a jeddi-s, netta, ad yettemɛentay akka, akken ad m-d-yerr awal, tfehmeḍ ? 

Kul ass, kull-as, mi akken ara yili meẓẓi alamma yewweḍ aseggas, ad sen-theddreḍ yakk wigi. 

Ma ikcem-d jeddi-s ad s-tiniḍ : ini-as i jeddi-s ɛmama, lɛeslama. Ma ikcem-d baba-s ad as-

tiniḍ wagi d baba-k ini-as lɛeslama, setti-s, yemma-s, xali-s ɛemmi-s, lǧiran-is, ad sen-temleḍ 

s yisem, u netta dɣa ad t-yeṭṭef akkenni di tqeṛṛuyt-is ah.  

Umbeɛd, syin d asawen, mi ara yimɣur, agrud n zik mi ara yimɣur ulac aṭas n lakul, melmi 

kan i d-yebda akk lakul-agi ur wwiḍen ara ula d miyyat ssna ayagi ideg i d-yebda lakul, yagi 

amɣar-iw ad t-yerḥem rebbi iɛac miyyat ssna, d wamek yemmut, yenna-k almi sɛiɣ tnac n 

ssna i lɛemṛ-iw i yi-sersen ɣer lakul.  Mi d-usan Iṛumyen, fkan-asen ismawen n tṛumit, fkan-

asen akk.., ihedder-aɣ-d umɣar-iw ad t-yerḥem rebbi, tura lukan yeddir, meḥsub,ata tura 

yemmut, tlata u tlatin n ssna aya, ayen tesɛa Mekyusa i leɛmeṛ-is, tlata u tlatin n ssna. Umbeɛd 

ihedder-aɣ-d akk ɣef leɛwam-agi, ɣef lhedṛa-agi n zik irkel. Agrud imir-nni nniɣ-am, asmi ara 

yebdu akk ad yettlaɛi a jeddi, a baba, a yemma, a setti, efk-iyi-d wawwa, aɣrum zik, neqqar-as 

ax ad teččeḍ wawwa, iniɣman ax ad teččeḍ zazza, akka tafḍirt neɣ lesfenǧ axx ad teččeḍ 

ḥdudu, akka i s-qqaren-t zik, akka i ten-id-senṭaqent, imir asmi ara yimɣuṛ iqeɛɛed tameslayt-

is, fkan-t rebɛ ssnin xems ssnin yettader-iten-id s yisen-nni, aɣrum, lesfenǧ, tafḍirt, 

timsemment, akk akkenni, abeɣrir ayen iwumi semman zik, ḥdudu ad yuɣal ad ten-id-yettader 

s yisem-is ; maɛna zik nekkni s Leqbayel akka, nekk ayen iwumi cfiɣ, ayen i ssneɣ, ayen i d-

ttadrent temɣaṛin, tura aql-i sebɛin ssna i leɛmeṛ-iw, timɣarin n zik akka i qqarent i ugrud, 

tfehmeḍ ? Ma walant akka aweṭṭuf neɣ lḥaǧa ad s-inint a t-an beɛɛu ad k-yeqqes, ad s-mlent 

akk wigini, ama d tazermemmuct ama d azrem ama iɛedda-d ad s-inint wihenna ḥader ad t- 

tnejɛeḍ ad k-ineɣ ; ma iruḥ-d uzger ad s-inint ḥader wihin d ɛewwa ad k-yerkeḍ neɣ teɛteɛ i 

uɣyul ḥaca wi isellen, d wigi akk i s-neqqaṛ akka i ugrud mecṭuḥen ; ulac lǧens ur nheddeṛ ara 

i ugrud s wawalen imecṭuḥen, ad t-bdun s wawal mecṭuḥen, tfehmeḍ ? Tura akka, llan wigad-
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agi i d-yennulfan qqaren-am xaṭi ; agrud bdu-as kan lehḍuṛ, ini-as sekssu, ini-as aɣrum, ini-as 

lgaṭu, ini-as ayefki, nekkni zik ayefki neqqaṛ-as a t-an d ɛuɛɛu, akssum d cuccu , akkenni 

meḥsub nbeddu-as s wawal isehlen, ad t-id-yessenṭeq tfehmeḍ ? Axaṭer awal-nni ameqqran 

maḍi maḍi, mi ara yili meẓẓi ur-s-yettizmir ara, ad t-id-yini, mi s-thedreḍ akk s wawal-agi 

amecṭuḥ ad yuɣal d netta s yiman-is ara am-in-yeslen amek theddṛeḍ ad d-yenṭeq akken. 

Nekkenti: Ihi ad kem-ihenni rebbi 

 

Entretien n°3 avec Mme Terbouche Tassadit  

 

B.Dyhia : Azul fell-am a Nna Soussa, rziɣ-d ɣur-m ad iyi-d-tmeslayeḍ ɣef ttrebga n llufan 

amek i tettrebim zik, acu yakk i s-txeddmem ? 

T.Tassadit : Azul a yelli ulac uɣilif ayen ssneɣ ad m-t-id-iniɣ. 

Ihi llufan zik nxeddem-as tibessasin, tattalt ad t-tettleḍ yis-sent, aḥerraz ad t-tettleḍ yis-s 

akken ad as-tessemlileḍ laɛḍam-is i llufan, tattalt ad tt-tenḍeḍ. Ma yella d tuttlin ad tt-tserseḍ s  

ufella n yidmaren-is akken ad tezzint fell-as lmalayekkat. 

B.Dyhia: Acu i s-tettakem i llufan ? 

T.Tassadit: Zik d ayefki kan i s-nettak i llufan, mi ara yebdu lmakla nettak-as taḥrirt n ssmid, 

umbaɛd ad as-tebduḍ cwiṭ n lxeḍra neɣ tabaṭaṭat di lkanun ad teww deg yiɣed, ad as-txedmeḍ 

cwiṭ n zzit ad tt-yečč. Ma yehlek ad as-tfaqeḍ yugi ad iṭṭeḍ, yugi ad iṭṭes ad twaliḍ iḍarren-is 

la ten-yettḥukku, neɣ ma tmerru tɛebbuṭ ad d-teddmeḍ cwiṭ n zzit ad as-tdehneḍ timiṭ-is,ma 

yella twet-it llaqya seg uyefki ttuqimen-as medden cwiṭ n mernuyet ad tt-tsirdeḍ mliḥ seg 

uɣebbar ad tt-teẓdeḍ s umehraz ad as-ternuḍ cwiṭ n waman ad t-isew llufan ad yeḥlu. Daya i 

wumi cfiɣ a yelli. 

B.Dyhia: tanemmirt-im a Nna Soussa ɣef yisallen-agi i yi-d-tefkiḍ. 

T.Tassadit: ulac uɣilif a yell 
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Entretien n°4 avec Mme H.NADIA 

 

B.Dyhia: Azul a yemma, ihi mi akken i yi-d-tenniḍ, imi ḥkiɣ yid-m ɣef wasmi i d-trebbaḍ 

arraw-im, acu-ten lehdur i ss i theddred yid-sen, s wacu i d-trebbaḍ arraw-im ahat ad d-

nemger kra deg yimeslayen-nni i tessexdamem i tterbegga n warraw-im neɣ ttrebga n 

yigerdan yellan deg uxxam  ama d tilewsatin neɣ tinudin i ken-iɛawnen di ttrebga n dderya- 

nwen . 

H.NADIA : Tinuḍin, tilewsatin, ilewsan, mi ara nesɛu alufan nettemḥam-it merra, ad t-terfed 

telwest, ad t-terfed temɣart ; mi ara d-ilal akkenni d tamɣart i t-itettlen, d tamɣart i t-ifettin, mi 

ara yili mejṭuḥ, ad ten-tger ɣer dduḥ, alamma ara t-tefsi yaya-s ad t-tedhen ad s-teg akk 

ddwawi n tmurt. Mi yewweḍ akkagi aseggas, ad yebdu lehdur, ad yebdu tikli, ad s-nebdu 

lehḍur, ini-d dadda, ini-d nanna, ini-d mamma, mačči akkagi am yemma, ini-d mamma, ini-d 

yaya ; mi ara yebdu tikli, ad ileḥḥu, ɣur-k ad ḥader ad terɣeḍ fuffuc, mi ara iruḥ ɣer tmest, 

ɣur-k fuffuc, ɣur-k diddic, ad teɣlid, ad tjerḥed, diddic i as-neqqer, ifehhem uqcic, nesteɛlim-

as akk lehḍur n at zik, mi ara nekker ad nruḥ ɣer lexla, ad t-ncudd s aḍar n umeṭraḥ, neɣ ad t-

ncudd ɣer tqerɛet n lgaz amer ad yeɣli. Mi ibda tuffɣa akkagi ɣer berra, mi yewweḍ ɛamayen, 

ad t-nessexlaɛ amer ansi i aɣ-iɣelli, axaṭar nekni nettagad ad yeɣli, win ara ten-itebɛen ɣer 

berra, sakin ad s-yeqqar ɣur-k hawhaw ad k-yečč. 

 ha-t-an hawhaw la yesseglaf, ma yella-d uyaziḍ ad s-neqqar sel-as i ququɛu, ad k-yenqeb, ma 

nesla i uɛejmi ad s-neqqar sel-as i mmuh, tixsi ad s-neqqar ha-t-an beɛɛac la d-ileḥḥu. Deg 

uxxam ad qqimen sdaxel n wuxxam n lmal akkagi, yettili-d s idis n tqaɛet, nesɛa imajwaren 

(lemdawed) n lmal, ad d-ggaren iqerray-nsen, ad ten-nessedhaw, ad sen-neqqar iyaw ad 

teqqimem, iyaw ad twalim beɛɛac, muqel akken itett beɛɛac, ma nwala, ad ten-awi s iyuzaḍ, 

ad neṭṭeggir lqut i iyuzaḍ, arrac-nni ad qqimen, ad ttwalin iyuzaḍ, alamma  ten-nessexlaɛ kan, 

mi nebɣa ad ten-id-nejmeɛ s axxam, i as-neqqar ɣur-k ququɛu, ha-t-an miɛɛu, yyaɣ a bicbic, 

kra yekka wass ad ten-nessedhaw s umcic, s tyaziṭ, s uwtul, ad ten-nawi s awtul, ad yesmuqul 

awtul, ad ten-nawi ma yella uɣyul, ad as-nini ha-t-an uɣyul, ha-t-an ctata, sikin akken kan ara 

iwali ctata ad yessusem ; d wigad-agi i nhedder i llufan n zik, mi meqqer, yeẓra kullec, iwala, 

yettawi-ten kan, yettawi lehdur n lejdud, dayen i as-d cennun lejdud-is tamacahut ad yeqqim  

ɣer nnig lkanun ad s-d-cnun  tamacahut, ulac d acu ara yexdem uqcic, mi d-tewweḍ tmeddit, 

ad yeqqim ɣer lkanun ad nesserɣay iqjemyar, yiwen ad d-nettɛemmir ɣer-s irrij, ad d-idewwer 
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lwacul, ad d-idewwer jeddi-s akked yaya-s, ad s-d-cennun timucuha, yettḥessis uqcic i yaya-s 

akked jeddi-s, yettḥar ad d-yeɣli lmeɣreb, a jeddi ma ad iyi-d-tecnuḍ timucuha daya!! 

B.Dyhia:Asteqsi wis sin bɣiɣ ad m-iniɣ ma d ttrebga n zik i isehlen neɣ d tin n tura ? 

H.NADIA :Neṛwa leɛtab deg-sen, ttrebga-nsen tewɛer, tuttlin d yicettiḍen, alamma nhegga-

ten, ma ur thegga ara tyemmat i teqcict, ur tesɛi ara deg wacu ara trebbi, d tayemmat i 

ittrebbin axaṭer tettsetḥi ad d-tini ad d-terbu, ad tili s tadist, ilaq ala yemma-s ara tt-iẓerren, ad 

s-theggi iceṭṭiḍen, alamma tcerreg taɛlawt, wannag tura kullci ad t-id-iheggi bab-is, kullci ad 

t-id-yawi, ad d-yawi atrusu n llufan uqbel ad d-ilal, tura ad d-iheggi dduḥ uqbel ad d-ilal, zik 

ulac dduḥ, dduḥ n usɣar msakit, ad ɛelqen gar yigenni d tmurt, abbu yewwet-iten, asemmiḍ 

yewt-iten, tura yella dduḥ, llan yiceṭṭiḍen, llan likuc, llant tserwula ; zik ur sɛin ara tiserwula 

msakit warrac, zik ala iceṭṭiḍen d tqendyar, ad xiḍent alamma d tigerzatin, ulac la tisebbaḍin 

la, kan akka i d-kkren warrac, wammag tura sɛan asebbaḍ, sɛan aceqcir, sɛan ibibruten, ɣer 

yemma-tsen i teṭṭḍen, ad rǧun yemma-tsen ad truḥ ɣer lexla, ad yettru akken llufan ad t-

ssedhawent s iniɣem s imi-s, ad t-ssedhawent yis-s, yaya-s neɣ tin i t-iɛussen deg uxxam 

alamma tewweḍ-d yemma-s. Yemma-s amek i txeddem, ad texdem ccɣel di lexla, ar d-nujen 

yidmaren-is d ayefki, ad ttsiqin d ayefki, ad s-tini yekker-d mmi, s wagi tẓer yekker-d llufan, 

ad d-truḥ si lexla, ad yeṭṭeḍ mmi-s, wammag tura yemma-s n uqcic ur tetteffeɣ ara, sut tura ur 

tteffɣent ara, ur ttɛemmident ara ad ruḥent ɣer lexla, yerna ur s-zmirent ara i lexla, kifkif, ulac, 

mači am sut zik, ad xedment lexla, ad rnunt axxam ; tura llan ledwaḥ, llant tkerruṣin, tella 

lmakla, tura lfakya i llufan seg wasmi ara d-ilal ad tebdu. Tura ṭṭbib yella, ad iḥass uqcic ad 

yaweḍ ṭṭbib ; zik d ddwawi i asen-nteg, zik ad iḥass uqcic, ad nruḥ ad d-nettnadi lexlawi, ad  

nruḥ ad d-nadi tamɣart yessnen, ad as-nini d acu i as-ilaqen ha-t-an yehlek mmi-tneɣ 

taɛebbuṭ-is, neɣ yehlek taqerruyt-is. Tawla-agi ttḥassan tura nettawi-asen-d ddwawi, ad nruḥ 

ad d-nawi amagraman, ad d-nawi taqlumt n umadaɣ, ad d-nawi mernuyet, ad nruḥ, ayen akk 

yetthuzzu waḍu ad t-id-nawi, ad t-neddez i uqcic, ad t-neqqen i tɛebbuṭ-is. Azekka-nni ad 

yekker yuki-d, ad as-nessew cwiṭ n wayen akken rẓagen, azekka-nni ad d-yekker yuki-d, ulac 

ṭṭebbat, d timɣarin i ten-yettlawin, wammag tura ad ḥassen kan ad wḍen ṭṭbib, ad d-lalen s 

ṭṭbib, nekkni zik-nni deg uxxam i rebbunt tlawin, tura alamma wwḍent ṭṭbib. Tura ad ttawḍent 

ṭṭbib uqbel ad d-ilal, kul ass d ṭṭebbat, tura ɣer zik mi ara nmuqel ɣer sseḥḥa-nneɣ d sseḥḥa n 

warraw-nneɣ axir zik ; tura kullci yella s liser lumeɛna ur seḥḥan ara, zgan ɣer ṭtebbat, zgan 

ama d yemmat-sen, ama d arraw-is, wammag nekkni zik ur nesɛi ṭṭebbat, ur nesɛi lehlakat-agi 

izaden, xas akken neṛwa abbu, neṛwa aɣebbar, ur nesɛi lkarlaj am tura, ad yeqqim uqcic anda 

zeddig yettɣima di tqaɛet n  ssima, teffudder, ula mi ara ileḥḥu s rebɛa ad issefčel, ad 
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yessekfal, ad yessekfal mazal, ad yettuɣal d aɣebbar, sseḥḥa, zik iseḥḥan warrac, wala lɛibad  

imeqqran, ma ɣef ṣṣeḥḥa, zik i yelha, ma ɣef liser tura i yelha ; tura kullci yella lhemdullah, 

tezdeg tura i tella, ma d ṣṣeḥḥa n lɛibad tura i tella, tura i telha. 

B.Dyhia : Daya , ihi ad m-iniɣ yaɛṭi-k ṣseḥḥa imi yi-d-terriḍ ɣef yisteqsiyen-agi, tanemmirt 

imi d-nerza ar taddart-agi yesterḥiben s uberrani, taddart iwumi qqaren At Waɛban, ula d 

lehdur-nwen  d iwezlanen d imecṭuḥen, sɛan sser aṭas aṭas, tanemmirt, tanemmirt i wid i yi-d- 

iɛerḍen,   ar tikkelt-niḍen nchallah, tanemmirt. 
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2/Tameslayt n llufan  

 Entretien n°1 avec Mme Lakaf Dehbiya : 

 

B.Dyhia :Azul a Nna Hbubu ass-agi rziɣ-d ɣur-m akken ad iyi-d-tmeslayeḍ ɣef wamek i 

ttmeslayen llufanat mi ara bdun heddren. 

Ihi d acu-ten wawalen i d-issenṭaq? 

L.Dehbiya : llufan ussan imezwura ad d-isenṭeq baba ad isiwel a mama-s, ad isawal dada-s , 

yaya-s. Di tazwara ad yiḥfiḍ amek ara isawel  yimawlan-is, umbaɛd win  iwala ad as-isiwel. 

Mi yewweḍ ɣer lmakla ad as-tiniḍ iya-d ad teččeḍ tiḥemẓin ad s-tiniḍ iya ad teččeḍ ḥdudu , 

ma yella tekfiḍ-as seksu ad as-tinid iya ad teččeḍ wawa, ma tefkiḍ-as aɣrum ad s-tiniḍ  iya ad 

k-fkeɣ babu, ma yella d ayefki ad as-tiniḍ daɛic, ma yella d aman yeqqar-d mamam , ma yella 

d jeddi yeqqar-as eddis neɣ dadi, daɣen tasebbaṭ yeqqar-as babaṭ neɣ tatas, ma yella d 

iɣersiwen, amedya aqjun yeqqar-as jajun , amcic yeqqar-as miɛu neɣ bibic , tafunast yeqqar-

as muh neɣ funast, afrux yeqqa-as čuču ma yella d xalti ad d-yini tati tawwurt yeqqar-d abid , 

taftilt yeqqar-as fufu. Lḥaja yerɣan ad yini iɣa, ma yella yejreḥ ad yini saɣ didi, ma yella 

nebɣa ad t-nesxewwef ɣef lḥaja ad as-tiniḍ hemma , ma yella lḥaja  diri-t ad d-yini ifuḥ neɣ 

xixi. Mi ara d-yini iruḥ ad t-id-isenṭeq iluḥ. Ma yella lḥaja tekfa ad yini itu , ma yebɣa  ad d-

yini  aɛelxir ad t-id-yini axir, mi ara ad as-tiniḍ qqim iqqar-d qimmac, mi ara iwali yiwen iṭṭes 

ad d-yini ixuc. Mi ara t-teqreḥ tɛebbuṭ-is ad d-yini didi babuṭ , taqejjirt yeqqar-as jajir , afettus 

yeqqar-as tutus , aqemmuc yeqqar-as mamuc , ameẓẓuɣ zazuɣ, aqerru laluc , allen ad d-yini 

ṭuṭuc , tabaɛuct ad yini baɛu , ma yella ur yessin ara lɛebd ad yini mumu , amecṭuḥ ad yini 

ṭuṭuḥ. 

Entretien n°2 avec Mme B.HADJILA  

B.Dyhia: Lɛaslama-m a yemma  

NNA HADJILA: ad yeg rebbi tselmeḍ a yelli 

 B.Dyhia: Am wakken iyi-d-tenniḍ seg llina, kemm llah ibarek d yiwet n temɣart n lbaraka  

NNA HADJILA: Ibarek di tezmert-im 

B.Dyhia : Tesɛiḍ arraw -im, tesɛid arraw n warraw-im ?  

NNA HADJILA: llan llah ibarek. 
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B.Dyhia : ɣef wakken iyi-d-tenniḍ mazal wid yellan d lbaraka n yirebbi-m ? 

Ad kem-iɛuzz rebbi, llan mazal-iten wid ttrebiɣ.  

B.Dyhia : llah ibarek ad ten-yeḥrez rebbi, ihrez-ikem ula d kemmini   

NNA HADJILA: Ihenni-kem, ibarek di tezmert-im 

B.Dyhia: Bɣiɣ ad kem-steqsiɣ, imi llan ma ulac uɣilif  

NNA HADJILA: Anɛem 

B.Dyhia: Ad iyi-d-tesmektiḍ, ad iyi-terreḍ ɣer dduḥ, ad aɣ-terreḍ ɣer cfawat n temẓi ad d-

nemmekti ussan, d acu-ten lehḍur, acu-ten yimeslayen i ss-tettmeslayeḍ i warraw-im mi llan 

di dduḥ, asmi llan meẓẓiyit, asmi sɛan azal n ɛamayen. 

NNA HADJILA: Ibarek di tezmert-im , nekni zik mi ara tesɛuḍ llufan, nekk asmi seɛɛuɣ 

dderya ; ad rreɣ llufan di dduḥ, mi ara tebduḍ, mi ara yaweḍ llufan ayyur, mi ara as-tebduḍ 

alaɛi , ibeddu alaɛi mi ara as-tebduḍ lehḍur ad as-tebduḍ gaɣuu, a mamma , a dadda , dadda-s 

d gma-s n baba-s neɣ d dadda-s netta d gma-s ameqqran, nanna-s d wetma-s n baba-s neɣ d 

wetma-s tameqqrant setti, ttitti? deg wawal d amecṭuḥ ad yeḥfeḍ ttitti , neɣ ad yrḥfeḍ hebbu , 

ahhh mi ara t-id-trefdeḍ di dduḥ , ad t-id-trefdeḍ ad as-tiniḍ  besmellah , ad t-id-trefdeḍ , s 

irebbi-k, s irebbi-w nekkini, umbaɛd alik mi t-id-trefdeḍ akkenni , ad as-tefkeḍ ad yeṭṭeḍ, mi 

ara as-tefkeḍ ad yeṭṭeḍ ma imeckukel akka cituḥ iɛedda ayyur di leɛmer-is akka-agi iɛedda 

ayyur, iɛedda cehrayen umbaɛd mi  ara t-id-trefdeḍ akkenni yettiẓẓif s teḍsa yeqqar -d bubbu, 

bubbu,  meḥsub ad yeṭṭeḍ mi t-id-trefdeḍ ad yeṭṭeḍ, ad leɛbeɣ yid-s umbaɛd alik ass, ad as-

qqareɣ, ad as-d-ɛiwdeɣ lehḍur-nni imecṭuḥen, qqareɣ-as ma yewweḍ akk-agi ciṭuḥ meqqer ad 

as-iniɣ akka-agi maɛmuc, ah acu-t wagi d tutus ah aɣenjur qqareɣ-as jaɛjur ;  amezzuɣ, 

qqareɣ-as zuẓẓuɣ, afettus  ad ddmeɣ akka tafettust-is ad as-slufeɣ ad as-iniɣ tutus, netta ad 

yettkaɛkiɛ, ad yettkaɛkiɛ deg yirebbi-w, ad as-d-ddmeɣ tiqejjirin-is akken ad tent-semlalayeɣ 

akka nettat d tfettust-is ad yettkaɛkiɛ, ad as-qqareɣ  jaɛjir , ad t-kkateɣ akka hhh ɣer telqaɛt n 

udar-is ad as-qqareɣ  jaɛjir ad t-id-yettabaɛ akkenni,  ad yeṭṭef adar-is ad k-yini jaɛjir, ad yeṭṭef 

ameẓẓuɣ-is, ad k-yini zuzzu, umbaɛd mi ara yebdu tikli llah ibarek, yettnekkar-d mi ara iger 

lwacul umbaɛd alik , nbeddu-as aḥafuḍ n wayen yellan deg uxxam, ayen yettwali, axaṭar 

llufan ma ur  tendiheḍ ara fell-as, ad iwali, zik-nni mači am tura, llah ibarek tedfa teswiɛt, zik-

nni d isɣaren iɣef nessewway, zik-nni llan lexlawi, nettruḥu ɣer lexlawi, zik-nni aman-agi n 

tbernint ulac, imir-nni di tliwa i ten-id-nettagem.  Lekwabini, zik-nni ulac-itent haca-kum 

umbaɛd alik d acu i as-neqqar mi ara t-nwali , ma iwali llufan asafu ɣer lkanun iwala isɣaren 
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ɣer ddaw tuggi neɣ  ddaw wuskir neqqar-as : ddaw yinyen tserseḍ inyen ad tserseḍ fell-as 

lhaǧa, umbaɛd neqqar-as hemma fuffu, netta ad iwexxer, daɣen ma yella akk-agi itbeɛ-iyi-n 

mmi mi ara ṭṭummuɣ lhaǧa  ad s-iniɣ : hemma xixi, neɣ ma iruh ad yeṭṭef azuliɣ  neɣ iruḥ ad 

yeṭṭef akka-agi akal, ad as-iniɣ hemma xixxi, ad yefhem belli lhaǧa-nni diri-tt, yettuɣal mi ara 

yimɣur akkenni cṭtuḥ, ad yuɣal,  mi ara yekker, mi ara yebdu tikli neqqar-as : daddac, i llufan 

ad as-teṭṭfeḍ tafettust, ad as-teqqareḍ daddac, yeggar , neqqar-as zik-nni llufan yebda yeggar 

taqejjirt  

Mi ara yebdu akkenni ad yebded ɣef yiman-is imi aserreḥ ur iserreḥ ara, neqqar-as yebda 

yeggar taqejjirt, ad t-teṭṭfeḍ akkagi ɣer yifettusen-ik ad as-teqqareḍ daddac umbaɛd mi ara t-

nawi ɣer lexla nettawi lmal nettawi….akkagi aɣyul haca-kum nettawi ….  Ad as-nini  iya ad 

trekbeḍ ɣef taɛtaɛ. Mi ara iwali akkagi lmal di lexla, iwala tafunast neɣ,  ur s-neqqar ara 

tafunast, ur ifehhem ara tafunast neɣ lmal ameẓẓyan, neqqar-as taɣaṭ, neqqar-as cici, lmal-

niḍen,  neqqar-as  baɛbaɛ, tafunast ma iwala-tt neqqar-as daɣen bwaɛbwaɛ, alama yessen 

llufan. Ma yettru daɣen akkin nessexleɛ-it daɣen a mmi bac ad yessusem ad t-nessedhu bac ad 

yessusem neqqar-as : “susem  susem” neɣ tura ad d-iruh jaɛjun a yemma haw haw haw,  ad 

yessusem, ad yessemḥes, ad yettmuqul anda ara iruh jaɛjun-nni neɣ ad as-nini uccen , tura ad 

d-iruḥ wuccen ad  yessusem ; ma  yella win i t-yessufɣen akka yid-s, gma-s mi ara yeɛyu 

akkagi ad t-yerfed ɛaṭruc ɣef umgarḍ-is, imi  ara yeɛyu yeqqar-as ddac baḥ baḥ mmi iqɛed 

iman-is di lqaɛa, yeqqar-as aha ddac dacc ddac bac ad yeḥfeḍ tikli ad yelḥu ɣef yiḍarren-is, ur 

yettkal ara belli ad t-tbibbeḍ. Llan llufanat  mi mezziyit ṭaqqa deg-sen llah ibarek mi k-iwala 

trefdeḍ iman-ik ad truḥed ɣer lexla, neɣ ɣer tala neɣ, ad k-yini bibi ɛruru,  ur ileḥḥu ara ɣef 

yiḍarren-is xas ileḥḥu. Nekk arraw-iw llah ibarek ttesɛa wayyuren ad kkren ɣef yiḍarren-nsen, 

mi ara yili akkenni ruḥeɣ ɣer tala neɣ ruḥeɣ ɣer lexla bac ur d-ttawiɣ ara lhaǧa ɣef uqerru-iw 

ad k-yini bibi ɛruru  

 

B.Dyhia: Tesnumeḍ-as awal-agi bibi ɛruru  

NNA HADJILA: Bibi 3ruru , bac ur d-ttawiɣ ara , bac ma llan yesɣaren ur ten-id-ttawiɣ ara,  

ma yella uzemmur ur t-id-ttawiɣ ara maɛna  lhamdullah kkren-d ur rɣin ara ur jriḥen ara  

ṭmana n rebbi ha-ten-in d irgazen akked tlawin akk …. Lhamdullah  

B.Dyhia:Ad ten-yeḥrez rebbi ncallah  

NNA HADJILA: Iḥrez -am ayen tesɛiḍ a yelli 
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B.Dyhia:ɣef wakka tettwaliḍ kemmini  

NNA HADJILA: Anɛam  

B.Dyhia: Axir imeslayen-agi i ssexdamen zik i tterbegga n warrac imecṭaḥ neɣ axir tura ?  

NNA HADJILA: Ala  a yelli lehḍur n teqbaylit  axir zik, lehḍur n teqbaylit akken  nhedder 

taqbaylit tanaṣlit axir zik wala tura axaṭer tura gar cwiṭ d waṭas tɛumm leqraya. Zik  ṭṭaqa deg-

neɣ ur ɣrin ara, lɛibad ceɣlen-d kan d temɛict-nsen, tura txerreq ccefṛa ; zik ulac ipurṭablen-

agi, tura llan,  zik ulac la tiliwat-agi, tura llant mi lhamdullah axir akken tella zik, akken  

lehḍur n teqbaylit akken yettissin llufan taqbaylit yif-it akken zik.  

B.Dyhia: Tanemmirt-im a yemma ad am-yefk rebbi lxir di ddunit-im,  lxir ur nettixir d win 

axir  

NNA HADJILA: Ncalleh ncalleh  

B.Dyhia: Ad am-yesseɣzef rebbi di leɛmer-im, ncalleh arrac-agi i d-tsnekreḍ ad cfun i lxir-im  

NNA HADJILA: Ad yeg rebbi ad tiliḍ ad kem-yessiweḍ rebbi ula d kemmini ɣer lebɣi n 

wul-im, ad yeg rebbi ad tesfaydiḍ deg-neɣ.  

B.Dyhia: Ncalleh  

NNA HADJILA: Ad yiɣzif leɛmer-im ad yiɣzif leɛmer n lmumnin, ad d-tesfaydiḍ deg-neɣ 

ncalleh.  

B.Dyhia:Yaɛṭi-kem ṣṣeḥḥa  tanemmirt-im  

NNA HADJILA: Ncalleh yaɛṭi-kem ṣṣeḥḥa  

 

Entretien n°3 avec Mme N. KARIMA 

 

B.Dyhia: azul a wletma. 

N.KARIMA:azul fell-am . 

B.Dyhia: bɣiɣ ad kem-steqsiɣ, ɣef wakka kem-ttwaliɣ d tilemzit yesɛan azal n 23 n 

yiseggasen 

N.KARIMA: nekkini di leɛmer-iw 27d aseggas 
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B.Dyhia: llah ibarek 

N.KARIMA :llah isellem-k 

B.Dyhia: ma ulac uɣilif bɣiɣ ad m-d-fkeɣ kra n yisteqsiyen ma tzemreḍ ad iyi-d-tjawbeḍ 

N.KARIMA: ulac uɣilif a wletma, ayen iwumi zemreɣ ad d-jawbeɣ fell-as 

B.Dyhia: Asteqsi amenzu bɣiɣ ad am-iniɣ s wacu theddrem deg uxxam  

N.KARIMA: deg uxxam, ɣef wakken i d-nufa timetti-nneɣ, nhedder s teqbaylit, yis-s i d 

netturebba  

B.Dyhia : ihi asteqsi wis sin icudd ɣer wayen akka i d-tenniḍ, tterbegga, bɣiɣ ad am-iniɣ ma 

tecfiḍ neɣ telliḍ mecṭuḥeḍ d acu n yimeslayen neɣ d acu-ten lehḍur i as-id-tettmeslayeḍ yis-

sen i yimawlan-im neɣ wid i asen-theddreḍ  kemmini i yimawlan-im ama d wid i am-d-

heddren watmaten-im d yessetma-m, ayen iɣef tecfiḍ, ma tzemreḍ d acu ara aɣ-d-tiniḍ. 

N.KARIMA terriḍ-iyi ɣer temẓi-inu ɛzizen fell-i aṭas aṭas, nekkni imi d-netturebba meẓẓiyit 

zgan imeqqranen-nneɣ heddren-aɣ-d s teqbaylit-nni tamecṭuḥt, ur ssimɣuren ara lehḍur, mi 

ara yili bɣan ad aɣ-d-inin lḥaǧa-agi n lmakla ad aɣ-d-inin iyaw ad teččem babba, mi ara yili d 

lḥaǧa-agi n uyefki ad aɣ-d-inin iyaw ad teswem waɛɛuc, ur aɣ d-qqaren ara iyaw ad teswem 

ayefki. Ayen yeɛnan ayagi, lḥaǧa n tmellalin ma nruḥ ad nawi akkagi, nettrebbi llah ibarek 

tiyuzaḍ ; mi ara ntruḥ, yemma ad d-tejmeɛ timellalin-nni  ad d-tini : iyya ad d-nejmaɛ blabla,  

ma yella d baba ad t-iḥrez rebbi mi ara yili yewwi-iyi ɣer tḥanut, yewwi-iyi ɣer lqehwa ad iyi-

d-yini : iyya-d a yelli ad am-d-aɣeɣ wawaḥ, ma yerfed akkagi nekkni, abrid-nneɣ, twalaḍ d 

asawen, yal tikkelt, ad iyi-d-yini mi yeɛya iyyan ad teddaceḍ cituḥ ur iyi-d-yettara ara, iyyan 

ad telḥuḍ,,, oh ma yella dayen yeɛnan lhaǧa-agi n tmurt, nekkni am wakken teẓriḍ a gma, 

nettrebbi iɣersiwen, ayen yeɛnan lmal  d wayen niḍen, mi ara yili nruḥ ɣer lexla ad aɣ-tawi 

yemma, nekkni s yimecṭaḥ akkagi akk ad t-nettbeɛ deffir, ad iyi-d-yeddem nekkini, ad iyi-d-

yini iyya ad trekbeḍ taɛtaɛ ur iyi-d-iqqar ara iyya ad trekbeḍ aɣyul, neɣ mi ara yili qqimeɣ deg 

uxxam ad tebɣu ad iyi-tessaged, ad iyi-d-tini ha-t-it jaɛjun akken ad susmeɣ neɣ akken ur 

xeddmeɣ ara ṭwayec deg uxxam , mi ara yili nnuɣnaɣ neɣ ttruɣ neɣ ččḥeɣ ɣef lḥaǧa ad iyi-

iṭṭef baba deg ufettus ad iyi-d-yini iyya ad nwali minuc, ha-t-an minuc di berra, mi ara yili 

daɣen cucud ayen ad as-d-yettsuḍu akken ad ttuɣ imeṭṭi-nni-inu neɣ akken ad ttuɣ aneɣni-nni-

inu. Mi ara yili qqimeɣ akkagi,  nekkni llah ibarek, adaynin yeqreb ɣer uxxam ad sleɣ akkagi i 

lmal daxel n udaynin ad as-iniɣ a mama baɛbaɛ , ur as-qqareɣ ara ha-t-an yikerri neɣ ha-tt-an 

tixsi neɣ axater ur ssineɣ ara ismawen-nsen, ssneɣ kan ṣṣut-nni i d-qqaren, qqareɣ-as baɛbaɛ 
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dayenni kan iɣef cfiɣ, lhaǧa-agi n lmal ameqqran ayen yeɛnan tifunasin d wayen yeɛnan 

izgaren qqareɣ-as muh, ma ur zmireɣ ara ad d-iniɣ tafunast, ẓẓayet fell-i, ad d-iniɣ mmuh, 

wigi d iɣersiwen i nesɛa akkagi s umata n wuxxam. Ma yella d ayen yeɛnan akkagi, mi ara 

waliɣ yemma tessewway, ad ruḥeɣ ad azzleɣ ɣur-s akkagi, ad zziɣ ɣef lgaz neɣ ad zziɣ ɣef 

tmes ad d-tini hemma a yelli, tixer syin ad nneɣniɣ akken cituḥ, ad iyi d-tini diddi, balak fuffu 

akken ur ttqerribeɣ ara ɣer tmes, yal tikkelt, ad iyi-d-tini awal akkagi, deg-s tessagad. Ad iyi-

d-tini belli lhaǧa-nni tesɛa ayen ara iyi-ijerḥen neɣ tesɛa ayen ara iyi-ixedmen ideddic neɣ 

lhaǧa, ad iyi-d-tini yesɛa diddi neɣ yesɛa xixxi, ur ilaq ara ad t-tennaleḍ akken ad iyi-

testɛellem tezdeg, rnu i wakken ur seɛɛuɣ ara lxuf-nni ur ttnaleɣ ara lhaǧa-nni akken ad jerḥeɣ 

iman-iw. 

B.Dyhia: Asteqsi-a wis sin neɣ wis tlata ha-t-an tjawbeḍ-iyi-d ɣef sin , tesɛam llufanat akkagi 

tura deg uxxam ? 

N.KARIMA: Nesɛa llah ibarek, nesɛa tlata llufanat deg uxxam 

B.Dyhia: Ad ten-yeḥrez rebbi ncalleh 

N.KARIMA: llah isellem-k 

B.Dyhia: Kemmini neɣ yemma-tsen neɣ ɣef wakken tettwaliḍ ma mazal tunṭiqin-agi, ma 

mazal imeslayen-agi theddrem-ten i warrac-agi imecṭaḥ neɣ tbeddlem tameslayt tuɣalem 

tettmeslayeḍ yid-sen am wakken tettmeslayeḍ d lɛebd ameqqran, neɣ ula d kemmini 

tettmeslayeḍ yid-sen s lehḍur-nni i ss d-tetturebbaḍ kemmini ? 

N.KARIMA: Ala,  nekni ɣef wakka ttwaliɣ nekkini deg uxxam-nneɣ, llah ibarek, llufanat-

nneɣ nhedder-asen am wakken i d-kkreɣ nekkini, xas akken d nekk i d tamaẓuẓt deg uxxam 

ḥemmlen akk ad iyi-d-hedren s lehḍur imeẓyanen ; daɣen ula d nekkini mi ara yili sɛiɣ, llah 

ibarek, yiwen yesɛa 3 yiseggasen ad hedreɣ yid-s am wakken iyi-d-hedren imezwura-nneɣ, 

ayen yeɛnan fuffu neɣ ayen yeɛnan baɛbaɛ neɣ ayen yeɛnan aqjun, yal tikkelt ad as-iniɣ belli 

balak ha-t-it jaɛjun, ha-t-it minuc, ula d netta ilaq ad yessuḥes s tin akken n temẓi xas akken, 

llah ibarek, ad yuɣal ad yimɣur ad yissin  lehḍur neɣ lmeɛna-ines mi ara as-thedreḍ s lehḍur-

nni iṭuṭaḥen, sɛan aṭas aṭas sser d wayen-niḍen  

B.Dyhia: Ihi imi d-nessawḍ dagi qrib ɣer tagara am win mi ara yimɣur bnadem, mi ara 

timɣureḍ kemmini, ma tessexdameḍ tura akka di temɣer-im ? Ma yella kra n lehḍur imecṭaḥ i 

tessexdameḍ tura akk di temɣer-im tteddun-d akka deg umeslay ur, tẓerreḍ ara …  
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N.KARIMA : Acu ara am-iniɣ, ar tura mazal nekkni nseɛɛu lehḍur-nni imeẓyanen, neqqar-

iten-id amzun akkenni dima daxel neɣ lhaǧa, belli d llufanat nesɛa lhaǧa-nni n tezdeg, lḥaǧa-

nni mi ara d-nhedder belli ad d-nseddu yiwen neɣ sin wawalen,  neɣ sin yimeslayen akkenni 

deg widak-nni iɣef d-netturebba xas akka meqqrit di leɛmer nezga nettuɣal ɣer temẓi, ayen 

akken isɛan lbenna ur t-nettu ara. 

B.Dyhia:  waqila d ayagi iɣef bɣiɣ ad kem-steqsiɣ… Tanemmirt-im a wletma  

N.KARIMA : Ulac uɣilif a wletma  

B.Dyhia: s lferḥ d lɛezza tameqqrant i aɣ-d-terriḍ neɣ i d-nerza  ɣur-m nesteqsa-kem-id, 

yeɛṭi-kem ssaḥḥa imi aɣ-d-jawbeḍ ɣef yisteqsiyen-nneɣ  

N.KARIMA : Ulac uɣilif a  wletma, ncalleh kan ad d-tesfaydiḍ deg-sen, ad k-nefɛen deg 

wayen akka la teqqareḍ ncalleh  

B.Dyhia : Tanemmirt  

 

Entretien n°4 (deux informateurs)  K.AMER & K.DIHIA 

 

B.Dyhia : Ihi tiremt-agi-nneɣ, taswaɛt-agi i aɣ-d-yessemlalen akked sin n yinelmaden n 

tmaziɣt i d-yusan di snat n temnaḍin yemxallafen di tmeslayt ; wagi d mass KELOUI AMER  

i d-yusan di tɣiwant n At Ɛissa Mimun akked KAROUCHE DIHIA i d-isubben si tɣiwant n 

Larebɛa N At Yiraten neɣ tin iwumi qqaren Fort National ad sen-nini azul fell-awen  

KAROUCHE DIHIA: Azul fell-am 

K.AMER: Azul fell-am 

B.Dyhia: Bɣiɣ ad ken-steqsiɣ, yaɛni imi i aɣ-d-tessemlal tegnit ɣef wasmi tellam  d llufanat  

neɣ ma tesɛam llufanat deg uxxam, ɣef tmeslayt tessexdamem neɣ i awen-ssexdamen 

lwaldin-nwen asmi tellam meẓẓiyit neɣ tin tessexdamem tura i llufanat tes3am akka tura deg 

uxxam.  

K.AMER Tamsalt-agi d ayen yelhan aṭas imi? i d-yettawin ɣef wawalen ssexdamen neɣ 

imeslayen i nettmeslay i yigerdan. Zik tayemmat tessexdam tameslayt isehlen iwakken ad 

tettlaɛi mmi-s. Ayen iwumi neqqar alaɛi, tettlaɛi arraw-is mi ara d-neṭṭef di lemtel susu, d 

ayen iwumi neqqar seksu, neɣ ad d-tiniḍ darda i uksum neɣ ad d-tiniḍ ɛiɛuc i uyefki. Ur 
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yezmir ara ad d-yessenṭeq ayefki ugrud ihi ad d-tiniḍ ɛiɛuc ah, ah hhem  ha neɣ ad d-tiniḍ ah 

kawkaw,  qqar-as tawtaw  ah d ayen mi ara yili iqerreb ugrud ɣer tmes neɣ  ɣer yimihi 

(ledanger) leddanji ad as-nini fuffu a mmi, akken daɣen neqqar isem-is ayen at … ɣef ma 

yella wacu i t-id-yeṭṭfen iqreḥ-it, ad as-yini wagi d diddiḥ, anda yella diddiḥ ad iyi-isken anda 

akken yella,  neɣ ma yettru kan llufan ad yettru kan, ur iḥebbes ara imeṭṭi, ad iruḥ ḥṣu-k-id 

kan tella  lhaǧa i t-iqerḥen, ḥṣu teqreḥ-it lḥaǧa neɣ yelluẓ neɣ yebɣa ad yeffeɣ neɣ yeffeɣ 

yagi, nekkni neqqar-as, ad as-tiniḍ tqaqqaḥeḍ aɛni cɣel d awalen nessexdam di yal tamnaṭ ; 

llan wawalen ttemcabin amek i ten-nessexdam, (llan wiyiḍ mxalafen mi acku kan cɣel th th 

ismis akken tḥeqqar tyemmat syinna i d-yettekker) ? D nettat i d llsas n uxxam, d nettat i 

yettrebbin dderya-s ihi d nettat kan  i yessnen amek ara tlaɛi mmi-s acku tiyemmatin n zik, 

ḥṣu-k-id kan ur ɣrint ara, ur tezmir ara ad tesɣer s taɛrabt neɣ s trumit maca d ayagi i 

yettɛawanen iwakken ad yehḍer ugrud, iwakken ad iserreḥ yiles-is, ur iseɛɛuy ara uguren i 

tmeslayt  ɣer zdat. Wigi d awalen, ilaq ad ilin d iwezlanen d imecṭaḥ, serrḥen ma ihedder, d 

ayagi kan a gma Buɛlam i sɛiɣ tura, awal-iw ad yeḥbes kan dagi.  

B.Dyhia: Tanemmirt-ik a mass KELOUI   

Ihi tura asawaḍ ɣer massa neɣ wletma-tneɣ  KAROUCH i d-iṣubben di Larebɛa Nat Yiraten, 

ahat ad d-nemger kra imeslayen sɣur-s neɣ si tama yagi n Larebɛa Nat  Yiraten  

B.Dyhia: Awal ɣer ɣur-m a wletma  

K.DIHIA  :Tanemmirt-ik a gma-tneɣ Buɛlam i keččini i aɣ-yefkan awal ad d-nernu ɣef 

wawal n gma-tneɣ  mass KELOUI AMER, ihi nekkni dihin ɣur-neɣ di Larebɛa, agrud 

amecṭuḥ mi ara nebdu ad t-nettlaɛi, mi neẓra akken ɣer-neɣ di temnaṭ n Leqbayel am wakken 

nettlaɛi igerdan d lɛibad imeqqranen mači d tameslayt-nni nettmeslay i yigerdan i nettlaɛi neɣ 

i ttlaɛin imawlan-nneɣ, nekkni dihin ɣur-neɣ  mači ma tebɣiḍ ad tesxelɛeḍ agrud neɣ ma yella 

yexdem lhaǧa, yugi ad yeṭṭes  deg yiḍ neɣ yugi ad s-iwexxer  dɣa ad t-tesxelɛeḍ ad s-tiniḍ : ad 

k-d-awiɣ maɛmuc neɣ tura ad d-iruḥ maɛmuc, maɛmuc  nekkni ɣur-neɣ  d lweḥc ;  akka i 

ssexlaɛen igerdan. Yella daɣen mi akken ara t-id-sneṭqeḍ, ad tekkateḍ akka ɣer tcenfirin-is 

neɣ ɣer tčamart-is, ad s-teqqareḍ ngeɣɣuc, ngeɣɣuc ;  iwakken ad t-id-sneṭqeḍ, aksum daɣen 

igerdan-a imecṭaḥ, mi ara ten-tettlaɛid ma tebɣiḍ ad teččeḍ cuccu, cuccu ur s-neqqar ara 

aksum mi ara yili akken d agrud amecṭuḥ, mi ara yebɣu akken ad iger aman n tasa, agrud 

amecṭuḥ iwɛer-as ad-t-id-yessenṭeq, neqqar-as bessi, bessi, akka acki iwala ugrud iman-is 

yebɣa ad iger  aman n tasa, ad k-yini kan bessi, bessi ad tfehmeḍ, daɣenni mi ara iwali ayaziḍ 

neqqar-as wahin d čučču ha-t-an čučču  akken i yettawi awal nni akken ad s-yishil i lmenṭeq 
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akked daɣen ma yella yexdem lḥaǧa, ad t-tewteḍ neɣ acu ur as-neqqar ara ad k-wteɣ, neqqar -

as ad k-ṭaḥeɣ neɣ ṭaḥ. Mi ara tebɣuḍ  ad t-id-teslaɛbeḍ  neɣ ad as-tiniḍ ṭaḥ nanna-s, ṭaḥ 

mamma-s, ad s-txeddmeḍ akka s tfettust, ad as-tettwehhiḍ ad as-teqqareḍ ṭaḥ, ṭaḥ  akken sya 

ɣer zdat ma yella yesserfa-k neɣ d acu ad as-tiniḍ  kan akka ṭṭaḥeɣ ad yefhem iman-is dakken  

d tiyita, yettwali-k-id mi ara s-txedmeḍ lhaǧa akken s ufus-ik ad tekkateḍ akkagi ɣer teɛrurt-is 

; akk daɣen yella baḥ mi ara s-tiniḍ slef-as i mamma-s neɣ slef-as i nanna-s ad s-tiniḍ baḥ 

xdem-as baḥ mi ara d-imudd tafettust-is akkagi imi ara as-teqqareḍ baḥ, yebbaḥ mimmi 

yebbaḥ mimmi akken ara yefhem netta ass-a azekka ma tebɣiḍ ad as-tiniḍ xdem-as baḥ ad s-

tiniḍ kan xdem-as baḥ i nanna-s ad yerfed tafettust-is ad k-d-yexdem akkagi aɣer ṭaḥ tḥenket-

is ba , neqqar-as daɣen i uɣrum  babba, ad s-teqqareḍ wagi d babba, ad as-d-teddem akka 

aɣrum ad as-d-tezziḍ ad s-teqqareḍ babba , ad teččeḍ babba ? assa azekka mi iwala kan aɣrum 

ad k-yeqqar : babba , babba mi yebɣa ad yečč aɣrum neɣ mi yelluẓ  ad k-yini babba. Yella 

daɣen yiḍes, tameddit n wass, mi tebɣiḍ ad yeṭṭes ad s-tiniḍ xuxxuc neɣ ad nruḥ ad nexxuc, ad 

teqqneḍ akkagi allen-ik ad tesrusuyeḍ  aqerru-k ɣef tsumta ad s-teqqareḍ xucc , ad nexxuc 

akken ad tnehmed mi yebɣa  kan ad yeṭṭes ad k-yini xuc neɣ ad yetteɣlaq allen-is, ma tleɛbeḍ 

yid-s ad k-yeqqar xuc  xuc , neqqar daɣenni mi ara s-tiniḍ qqim neɣ ad qqimeɣ ad s-tiniḍ 

qimmac iwakken ad t-id-sneṭqeḍ. Idrimen daɣenni ur s-neqqar ara idrimen, cfiɣ nekni mi lliɣ 

meẓẓiyeɣ qqaren-iyi duru ad d-ddmen akka idrimen ad ɣ-d-qqaren duru ha-ta-n duru ax duru 

acu niḍen akkagi ;  bɣiɣ kan ad d-rnuɣ deg wawal n gma-tneɣ Aɛmer mi ak-yenna aksum 

neqqar-as daɛda nekkni dihin ɣur-neɣ di temnaṭ n Larebɛa N At Yiraten neqqar-as cuccu d 

ayagi kan a gma-tneɣ Buɛlam ssarameɣ dayen ideg ara tesfaydiḍ. 

B.Dyhia: Tanemmirt a mass KELOUI AMER, a massa DIHIA asteqsi aneggaru uqbel ad 

nemfaraq, amek i twalam tameslayt-agi n warrac imecṭaḥ d tin ss i d-tturebbam telha ad 

tkemmel ad ttrebbin dderya i d-iteddun neɣ menyif ad yefhem din din akkagi imeslayen am 

uqcic ameqqran lawan ideg ara s-tiniḍ ddu, ad as-tiniḍ ddu, ha-t-an ɣur-k wawal a xali Aɛmer  

K.AMER :Tanemmirt, tamsalt-agi akken i ak-qqaren tesɛa sin lmewqif. Deg yiwet n tama d 

ayen yelhan, deg tayeḍ txus, tesɛa  (assaren=lexṣaṣ)  akken i ak-qqaren tesɛa iɛewwiqen anwa 

yufan ccɣel lukan llan wuguren n warrac  imecṭaḥ isehlen imi yettiwɛir  mi ara yehḍer imir 

nessexdam-asen awalen-agi iwakken ad yishil axaṭar llan wid mi ara d-lalen  ttawin-d 

iɛewwiqen mi ara heddren acku yelha-asen, mi ara asen-thedreḍ ur yezmir ara ad yessenṭeq 

tunṭiqin iweɛren maca llan wiyaḍ ishel-asen… Isem-is ishel-as ad t-id-yessenṭeq; anwa yufan 

lukan nessexdam, dayen yelhan lukan nessexdam-asen igerdan seg wasmi ara d-yekker ad s-

nestaɛlem ad yessenṭeq  akken iwulem akken axir iwakken ɣer zdat tutlayt mi ara yimɣur ur 
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iseɛɛu ara iɛewwiq i lmenṭeq, llan axaṭar wid iseɛɛun uguren i d-yessenṭeq ɣer zdat  maɛna 

lukan si temẓi ara s-testɛelmeḍ ad ihedder ad yessenṭaq lehḍur-nni akken iwulem ur iseɛɛu ara 

iɛewwiq neɣ ugur ɣer zdat 

B.Dyhia: Ihi tanemmirt a Aɛmer, i kemmini  a massa Dihia acu twalaḍ ? 

K.DIHIA :Tanemmirt, nekk ad rnuɣ kan awal-iw ɣef gma-tneɣ Aɛmer, am wakken i d-

tennam ala di tutlayt n  Leqbayel ara naf alaɛi-agi i as-ttlaɛin i yigerdan imi nwala di  tutlayin 

niḍen ttlaɛin igerdan-nsen am wakken ttlaɛin imeqqranen. D tidet nufa-t-id akka i yelha imi 

yessishil-asen asusru maca agrud amecṭuḥ yettiwɛir-as ad yessenṭeq maca am wakka i ak-

yenna gma-tneɣ Aɛmer a wi yufan ad sen-nhedder i yigerdan imecṭaḥ neɣ llufan i 

yettmeslayen s tmeslayt i s ttmeslayen i yimeqranen iwakken ad tt-yeḥfeḍ, ad yeḥfeḍ taqbaylit  

tamsarit mači alamma yebda yettimɣur yebda yekcem ɣer uɣrbaz ara yebdu ad tameslayt 

akken iwata imi llan kra igerdan  ẓẓayit cwiya ma yella ḥefḍen, s ulaɛi-agi  iwakken daɣenni 

ad kksen ismawen-agi n ulaɛi deg uqerru-nsen, ad ḥefḍen taqbaylit d tin i iṣehhan akkenni 

yettas-asen-d yewɛer cwiya, tanemmirt a gma-tneɣ Buɛlam  

B.Dyhia : Tanemmirt imi i aɣ-d-terram  tiɣri i yisteqsiyen-nneɣ, nessaram nesɛedda-d lewqat 

yelhan yid-wen, ar tikkelt-niḍen ncalleh, snat n temnaḍin-niḍen ncalleh, tanemmirt.  
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3/Lexyaḍa : 

Entretien n°1 avec Mme Amirech karima : 

 

B.Dyhia: azul a massa karima rziɣ-d ass-a ɣur-m akken ad iyi-d-tefkeḍ cwiṭ n yisallen ɣef 

uxeddim n lexyaḍa , ihi bɣiɣ ad ẓreɣ amek i tettxiḍiḍ ? D acu i tettxiḍiḍ s umata ? D wamek i 

tettwaliḍ axedddim-agi ? 

A.Karima: Azul nek d taxeggaṭ acḥal n lesnin aya i t-bdiɣ , ḥefḍeɣ ar yemma d yessetma 

timeqqranin. 

Di tazwara axeddim-agi yeḥdaj lweqt, lexyaḍa mači sellek kan, ilaq ad tt-id-tawiḍ akken iwata 

lḥal, ilaq ad tqeɛdeḍ axeddim ma yella ur teqɛideḍ ara lexyaḍa-inem ala axsar  ara texser. 

B.Dyhia: Acu i txeddmeḍ di tazwara mi ara tebduḍ lexyaḍa n tqendurt ? 

A.Karima: Di tazwara ad teṭṭfeḍ lqis  n tinna  ara d-iruḥen ad txiḍ taqendurt, ad teẓreḍ acḥal 

tesɛa di lqedd neɣ di teɣzi, acḥal tesɛa di tehri , acḥal tesɛa di teɣzi n yifassen, ad tqisseḍ 

akken ilaq acku ma yella tɣelḍeḍ taqendurt-nni ad d-teffeɣ teḍyeq, neɣ meqqret . 

B.Dyhia: Acu n lkettanat i tsexdameḍ ? 

A.Karima: Mači d yiwen n lkettan i yellan am nek sexdameɣ leḥrir s waṭas , yella winna n 

lxiḍ , yella cac, d wigi i sexdameɣ aṭas . 

B.Dyhia: Acu i tesɛa tqendurt s umata ? 

A.Karima: Taqendurt n Leqbayel tesɛa kraḍ n leḥwayej, uqbel ad tent-tqisseḍ alaḥsab n 

teqcict-nni ara d-iruḥen ad as-tqisseḍ lebḍan yezmer ad yili hraw yezmer ad yili d amecṭuḥ . 

Yella daɣen lekmam, llan wid t-ixeddmen d aɣezzfan neɣ d amecṭuḥ kul yiwet amek , umbaɛd 

taqendurt teḥdaj isuṭac ad as-tselseḍ alaḥsab n tiɣmi n tqendurt , isuṭac-nni ad ilin duklen d 

tqendurt. 

B.Dyhia: Ihi tzemreḍ ad iyi-d-tiniḍ acu i tesɛa tmacint n lexyaḍa-inem ? 

A.Karima: Tamacint tesɛa di tazwara taqejjirt i yettɣimin di lqaɛa , tleḥḥu s trisiti  ma yella 

zik nxaḍ s tid n uḍar tura yeshel di ddqiqa ad txiḍeḍ maɛna ayen ilaqen d aqɛad n lexyaḍa 

daya ayen-niḍen akk yeshel, tesɛa daɣen tafewwalt nettɛemmir-itt s lxiḍ yellan ddaw n 

tmacint , ma d takurt n lxiḍ tettrusu s ufella n tmacint tesɛa amkan-is di tmacint , s tkurt n lxiḍ 
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i tzemreḍ ad tjebdeḍ lxiḍ yellan daxel n tfewwalt d asawen , tella daɣen tqeffalt daxel n 

tmacint ad as-tesneqseḍ yis-s tineqqiḍin neɣ ad tesnerniḍ yis-s.Tzemreḍ ad tent-terreḍ d 

timecṭuḥin, tzemreḍ d timeqqranin alaḥsab lkettan ma yella d azuran ilaq-as tineqqiḍin 

timeqqranin ma yella d lkettan areqqaq ilaq-as tineqqiḍin timecṭaḥ. Llant daɣen tuɣmas n 

tmacint selḥuyent lkettan di tmacint . 

B.Dyhia: Acu n wallalen i tsexdameḍ deg uxeddim-agi ? 

A.Karima: Mi ara truḥeḍ ad tfesleḍ taqendurt ad teḥdajeḍ lkettan, ad teḥdijeḍ lemqes , la 

craie, d lmitra s wacu ara tqisseḍ ad teḥdijeḍ lxiḍ s wacu ara txiḍeḍ , tisegnatin ma yella s ufus 

ara txiḍeḍ . 

B.Dyhia: Tanemmirt-im a massa imi iyi-d-tefkiḍ cwiṭ n yisallen. 

A.Karima: Ulac uɣilif ayen i teḥdajeḍ aql-aɣ da . 

Entretien n°2 avec Melle A. Zahia. 

A.Mahdiya : Azul a massa ma ulac uɣilif a y-id tinniḍ d acu-t uxeddim -aki n lexyaḍa?.  

Zahia: Lexyaḍa-agi telha ad kem-tεiwen deg uxxam ma ur tezmireḍ-ara ad tkhemeḍ deg 

uxxam ad tkhemeḍ di barra ad awwiḍ lmesruf-im,ad tkhemeḍ di barra,adxemeḍ deg uxxam, 

daya i tesεa ulac acu niḍen. 

A.Mahdiya : acu i tettxiḍiḍ kemm-nni?. 

Z: Tura yal yiwet d acu i-tettxiḍi, tzemreḍ ad d iniḍ kulec, taqendurt n leqbayel, ad-ttkhiḍeḍ 

atabelyi, lfuḍa tifersuday  ,ttεawadeɣ tajerart i tjakit ma iqres ljib ad-as-txiḍeɣ, ɣezif userwal 

ad-as -neqseɣ ma hraw ad -as-neqseɣ i kuli ma iqers ad khiḍeɣ tafawet i lḥaja taqdimt. 

A.Mahdiya: acu i as-ttkhiḍeḍ i tqendurt n leqbayel?. 

Z:Taqendurt n leqbayel nettaɣ-as-id zik leḥrir. Dumran i tina lεali i ččuren, satin marocain, 

satin diamant ………isem-is wina niḍen ……. La popeline (leqmac n lxiḍ)  wiki niḍen 

neqqar-as dalamun (lkamsa)  mkul ljiha amek theder ? . 

A.Mahdiya : d acu-ten allallen n lefṣla ?. 

Z : afeṣel n tqendurt : timqesin, lmitra. 

A.Mahdiya : amek i d ttatafeḍ lqis ?. 
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Z : tura zik ad ruḥ tmeṭṭut ad txiḍ taqendurt ad as-ttetettef ɣef uεrur-is kulec, ad tettfeḍ 

leqmac-nni ad as-id-qisseḍ ifasen si sya ar daki s tayet alama taxyaft (anda xelfen ifassen) ad 

a-tt-tfeḍlebḍan si tayet ar tayet bac akken ad-t-id-qisseḍ af uεrur zik s umarsun-nni n leqmac 

ad awwi yak ar ad sfesleḍ, tura nesexdam lmitra ad ruḥ tmeṭṭut ad tqiseḍ ar lkuli mi ara tettfeḍ 

ak lqis xas ad-tuḥ af yiman-is am ass-a am azekka am ass lazekka ma yehway-as char, lqis-nni 

a-tt-jemεeḍ ar ɣur-m mi dyeḥḍer ad-tt-nxiḍ ad tt-nxiḍ ad tt-nfessel, nessexdam imir timqesin, 

la crier, lmitra. 

A.Mahdiya : acu n tmacinin i tsexdameḍ ?. 

A : zik nesεa kan timacinin tiberkanin (axater tiberkanin) umbaεd kecmen-ten-d tikki 

ticebḥanin diɣ nessexdam-iten-t deg uxxam, tura kecment-d industrielle, Nekk ar ɣuri taki 

txedem kulec (tamacint taberkant mercides) tamacint familiales. 

A.Mahdiya : acu i tesɛa tmacint ?.  

Z : tesεa tafyukt 2 taki wuɣur tekcem+ uglan (tuɣmas) wina n daxel, le pied des bichette s 

taqbaylit aqejjir n tmacint umesmar nessalay fell-as lxiḍ, tura taki -inu ur tesεi ara tawil s 

wacu a-tt-tεamreḍ lxiḍ axater seεunt tiyaḍ anda ara s takiḍ ad-tt-εemer wehdes, taki i-ksas 

ttεamireɣ-as s taki, aruda n tmacint après yella umrar n tmacint, aqaruy n tmacint, tabla n 

tmacint. 

A.Mahdiya : Acu i tettxiḍid s ufus ?. 

 Z : am lexyaḍa nni n zik ttxidiɣ tiqfiyin d ayagi d tiṭṭitucin n teqfilt, ad-as tesεadiḍ kan ma ur 

tesεiḍ ara ttawil maḍi ad t-sexiḍmeḍ s ufus diɣ an-t-id ḥakmeḍ s taki ad sεediḍ lexiḍ ad t-id 

ḥekmeḍ akken ur tetteqras ara xater ma ur t-id ḥkimeḍ ara mliḥ ad teqers taqfilt-nni, ttxiḍiɣ 

kulec ça dépend timacinin Nekk tin-iw senɣ-as ttxiḍiɣ yess kulec les couettes ttxiḍiɣ ljin 

ttεawadeɣ-as la fermeture ma ɣezif as-gezmeɣ tella tin yesεan tamacint ur tettxiḍ ara kulec ur 

εdilent ara axater maci kif kif la marques -nsent, tamacint n ubrudi d arigli ara terigliḍ 

tipyasin. 

A.Mahdiya : acu-ten lesnaf n tesfifin igellan ?.  

Z : tisfifin tirqaqin,  tiḥucay dentelles n leḥrir, tisfifin n taḍut yella diɣ ubrudi aki nesrusuy-it 

kan akka agussen s ufus xila n les modèles i yellan, taqendurt n setti yezḍa s ufus d ssifa 

weḥdes ça dépend ma xfifet tmeṭṭut neɣ ur xfifet ara,  ma nessexdam lḥaja deg uxxam mačči 

kif kif tezareḍ ad-truḥ ad-ttsubeḍ ad-ttsirḍeḍ. 
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A.Mahdiya : tura meslay-id ɣef uguren i ad ttmagareḍ deg xeddim aki n lexyaḍa ?. 

Z : uguren qwan …….maci d yiwen ad diɣiɣ kul yiwen ad t-yeǧǧ Rebbi i sser-is, ugur ur 

zmireɣ ara ami d-ḥaḍreɣ fell-asen axater ala win ittewten i-yeẓran, ur zmireɣ ara ayen yaεnan 

lɣaci wa ixeddem akka ur tezmireḍ ara ad iniḍ……..Ad truḥeḍ ad aɣeḍ arulu n leqmac, xater 

maci d nukni i t-id tmagaren d bbu tḥanut ad ad t-id-awiḍ akken ur tezriḍ ara acu yellan deg-s 

daxel tzemreḍ ad tafeḍ iqers alkul tzemreḍ ad tafeḍ ibeddel la couleur igzem i tlemmast d 

ayaki, tisfifin tesd-as tmacint ur tettaxdim ara mliḥ.  

A.Mahdiya : tanmmirt-im a massa ɣef lqawt i ad tefkiḍ. 

Z: welac ɣ uɣlif 

 Entretiens n° 3 avec Yermeche Malika épouse Ouhachi. 

A.Madiya : Azul a massa ma ulac uɣilif a y-id tinniḍ d acut uxeddim aki n lexyaḍa?. 

Y.Malika : Lexyaḍa agi dayen issexdam umdan di ddunit di tudert-is n-yal 

ass……....iwakken ad iεiwen iman-is daɣen ad isufeɣ leḥwayej i-nellusu di ddunit neɣ am 

ubernus am tqendyar akki n wuxxam …………..taqendurt n leqbayel, am tsumtiwin, d les 

drats kul yiwen amek isiqar diɣ lexyaḍa dayen inesdukul leqmac neɣ lkettan kul yiwen amek 

isiqar akkud lxiḍ akken ad isufeɣ lεebd ayen ibɣa ama d lebsa ama … 

A.Mahdiya : acu i tettxiḍiḍ kemini?. 

Y.Malika : Acu nettxiḍi, nettxiḍi kulec, Nekk-nni d yiwet ttxiḍiɣ tiqendyar n leqbayel, ttxiḍiɣ 

ayen iyisehlen, tijulab n tsumtiwin,  tijulab n yimetraḥ d riduwat, lidrat, tiqendyar n leqbayel 

modernes d tid n zik maḍi . 

A.Mahdia : d acu-ten lesnaf n lkettan i ad  ttaɣeḍ ?. 

Y.Malika : lkettan acu amdiniɣ leqmac ixulef leḥrir ttaɣeɣ-d le satin i d yenulfan tura, i 

truḥed di Maruk, timura n lberani ttaɣeɣ-d malika dumran i tqendurt n leqbayel akked leqmac 

i les rideaux ama ad iniḍ ayen yellan d satin akkud win n lxiḍ. 

A.Mahdiya : acu-ten wallalen n ufeṣṣel i ad sexdameḍ ?. 

Y.Malika : Alalen n ufeṣṣel n tqendurt nesexdam,  yettili la crie akken a-ttfesleḍ ad-ttqaεḍeḍ 

apatrun nni nexedmit s lkaɣeḍ upatrun-nni ad tnesers af leqmac akken ad-ttnesεedi s la crie 

imir asneṭṭef timqesin ad-tnegzem ak, tella diɣ lmitra ad ad-tt-tfeḍ lqis i lεebd ad iruḥ lεebd ar 

ɣuri ayid xiḍeḍ obligé ad as-id-tfeḍ lqis akken ad as-i-duzg tqendurt-nni. 
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A.Mahdiya : timacinin yellan ger zik d tura ?. 

Y.Malika : tura fɣent-d tmacinin moderne (industriels) i difɣen tura lhant, ttiǧdidin nulfant-d 

selḥuyent ttɣawalent part rapport ar t-id n tmacinin n zik zik nessexdam s uqejjir, aqejjir ad 

ttsaliḍ ad ttsubeḍ à pidalle ad tsalayeḍ ass kemel ad-ttdawar tmacint tiki n tura xaṭi, leḥunt s 

trisiti rapidement tɣawalent. 

A.Mahdiya : Alallen n tmacint acu tesεa akk ?. 

Y.Malika : ad heḍreɣ ɣef tiki n tura εela kuli ḥal ttemcabint akken am t-id n zik présque kif 

kif ulac aṭas n la difference tesεa tabla a pidalle, tesεa la canette porte canette, les gouis, 

tisegnit, point s’arrêt (anda ad-t-neḥebseḍ taxegat-ik, akud uqaruy-ni (la tête)  ansi ittεedday 

lxiḍ (l attention) akken iseqaren. 

A.Mahdiya : acu id ttaɣeḍ ak iwakken ad txiḍeḍ ?. 

Y.Malika : nettaɣed lkettan, lxiḍ, tisfifin, zigzag, dentelle, tusfifin uwaḍi, aṭas i ad inulfan zik 

llan tlata neɣ rebεa i yellan aṭas n lesnaf n tesfifin i yellan, ajdid d aqdim même t-id n zik 

ttuɣalent ttxiḍint tiqendyar n temɣarin, zik maḍi llant ,yiwen n lxiḍ i yellan ala la couleur i 

yemxalafen, llan wama lxiḍ d yiwen i tεedayen ar tmacint-nni ça dépend tamacint tigi 

ittebrudin d lḥaja niḍen taki n txegat d yiwen ittεedayen ur ittεeddi ara wayeḍ niḍen txulef kan 

di la couleur. 

A.Mahdiya : Acu i ad tettxiḍiḍ s ufus ?. 

Y.Malika : aṭas leḥwayej i nettxiḍi s ufus aṭas leḥwayej i nettxiḍi s tmacint, tura am tiki s 

tmacint zaεma atan ad ruḥ ɣur-i teslit, ad ruḥ ilaq as-qiseɣ mi sqaseɣ ad bḍuɣ ad ttxiḍeɣ ad 

bḍuɣ taxegat-is ad tenfessel qbel mi as fesleɣ ad saliɣ lebḍan mi i ad suliɣ tura madagella tiki 

moderne kul yiwet amek tegga tzemreḍ ad-tt-tafeḍ ters direct ar lεebd tella tayeḍ s lebḍan am 

t-id n zik ad sedakleḍ akud ubruε imir ad as-salayeḍ tisfifin af lebḍan ni i tt-tfukeḍ ad tuɣaleḍ 

ar ifassen ad tsaliḍ tisfifin ad sdakleḍ imir ad txiḍeḍ abruε imir ad tuɣaleḍ ar lfuḍa as-taεeḍfeḍ 

kan, ça dépend ta zuret, ta arqiqet yiwet as-neqseḍ tayeḍ ur senqaseḍ ara imir ad salayeḍ 

tisfifin ad tetεamreḍ ad tetεamreḍ akken  mi i-tfukeḍ ad ruḥ ad tawi c’est normal. 

A.Mahdiya : acu i ad talaben-t s lketra ?.  

Y.Malika : talabent awaḍi (iwaḍiyen) , iεaẓẓugen,  Buzegan, At yanni, aṭas i yellan n lesnaf 

aṭas diɣ i temcabin am iεaẓẓugen d tin n Buzegan welac aṭas n la difference tin ifiɣa tin 

iεaẓẓugen tesεa les paittes tisfifin tirqaqin sexdamen les motors ixulef tdawer tesfift aṭas 
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akken ad xdem tameqrunt, timdewert, kul yiwen amek igga umutif-is. Tella tin iḥemlen 

tafesast tin teslit tettaččar mliḥ ad tafeḍ lfuḍ-ines, tεedayen εecra « 10 » ibakiyen id-tawwi 

tiqendyar n wexxam n teslatin mi ilaq ad izyinent, tzemreḍ an-tafeḍ s ufus tzemreḍ an-tafeḍ 

xaḍent s tmacint ad as εadiḍ tasfift ad ilint xfifit ilaq ad izyinent kul yiwet d laḥq-is tiki ubrudi 

tifesasin kan iḥemlent. 

A.Mahdiya : lesnaf n leɣrazi illan deg tqandurt n leqbayel ?. 

Y.Malika : aktebt, tiṭ, timrabεiyin, afrux n tawes. 

A.Mahdiya : acu n leqmac ilaqen i tqandurt ?. 

Y.Malika : leqmac n tqendurt n wexxam nessexdam win n lxiḍ t-id n ubrudi d leḥrir s yiwent 

n la couleur ur ixelet ara t-id n tufɣa. 

i wekruci : lxiḍ ilaq ad yuẓẓur ciṭuḥ (coton perlé) akud ukruci alallen n ukruci tnuber amecṭuḥ, 

ameqqran, anda i d Yussad le moselle amek ara yeggu lxiḍ ẓẓur ,rqiq, akruci axater 

nesexddam-it ar laryuf n tqendurt ilaq ad yezz-d ad tensali s ifassen n taɣ ad ad ittεeday lxiḍ ar 

zzdat ar deffir bac ad yeffeɣ yecbeḥ akken ad feɣ tqendurt tecbeḥ mliḥ. 

A.Mahdiya : tura meslay-id ɣef uguren i ad ttmagareḍ deg uxeddim aki n lexyaḍa ?. 

Y.Malika : uguren llan llan ad t-afeḍ di selεa ama di lεebd dès fois ad t-afeḍ compliqué cwiya 

ad yefk ayen iweεren ur tettafeḍ ara amek ara syaεjeb lḥal mliḥ iwεer cituḥ deg anecta di 

lkettan di tesfifin, mi ara truḥeḍ ad awwiḍ lketan ad k-id-nin yesεa tlatin «30» n lmitrat mi it-

fesleḍ ad tafeḍ txus lmitra kečč ad t-xelseḍ akken illa ad tafeḍ ixus, ixus neɣ ad tafeḍ yesεa 

défaut anecta igweεren. 

Tisfifin diɣ ad tawiḍ s kilu neɣ s wacu ad tawiḍ abrid amezwaru ad leḥunt mi t-ttazeḍ ar 

tlemmast ad tafeḍ fsint akken meččent ur tezmireḍ ara ad as-txeḍmeḍ akken i webεaḍ an-

tgeẓmeḍ diɣ imir ad sentḍeḍ tesεa aṭas n leḥwayej lxiḍ diɣ ad tesεadiḍ ɣef tmacint acema ad 

yendeq ur yejhid ara.  

A.Mahdiya : tanemmirt-im a massa ɣef lweqt i ad tefkiḍ. 

Y.Malika : welac  uɣlif.  

Entretien n°4 avec Hakem Malḥa épouse Kaci  

A.Mahdiya : Azul a massa ma ulac uɣilif a y-id tinniḍ d acut uxeddim aki n lexyaḍa?. 
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H.Malḥa : Axxedim aki n lexyaḍa tezriḍ surtout tilawin ittɣimin deg uxxam, sexdamen-t aṭas 

lexyaḍa, nettxiḍi tiksiwin, nettxiḍi ayen yettlusu ugrud ayen tettlusu tmeṭṭut ayen ittlusu 

urgaz. Argaz ittlusu abernus, taqecabit, aserwal m temtabruεt ittenqac deg amas isaεu lastik 

après ukessar nxxedem-as la décoration neɣ lhaja s wacu ara tencebeḥ alkuli s teqbaylit, ad 

ttencebeḥ s tasfift, aserwal aki nxedem-as le satin zik nsexdem-as s uẓẓeṭṭa, aẓẓeṭṭa-ni déjà 

deg uxxam itxedmen mi ad ass arqiqet s taḍut am ubernus, ulman-is rqiqit. 

A.Mahdiya :acu i tettxiḍ kemini?. 

H.Malḥa : nekk ttexiḍiɣ taqendurt n leqbayel tezriḍ amek tmacint ala yiwet i yellan tella 

twaḍiḍt, buẓegan, tagargarit s lexyuḍ irqaqen yakk les couleurs, les motifs, tekden-asen ayen 

yaεnan talaɣt zik tura tarfadent-id xedmen-ten ɣef teksiwin tasfift n taḍuṭ tahrawant, tarqaqt, 

tarqaqt mliḥ, nettxiḍi abadrun, karaku, aserwal mdawer, qefḍan (style marocain)  n Maruk,  

Lezzayer tesεa karaku nesexdam-as lqatifa, qefḍan d satin salayen-as aεequc yesεa agus ma d 

Karaku d lfetla xedmen-ten i teslatin. 

A.Mahdiya : acu n lkettan igellan i tkesiwt ?. 

Ḥ.Malḥa : i tesdira malika dumran i tkesiwin n leqbayel yella ccac lkettan n takfarinas lkettan 

n maεtub lunesuqbel ma ad ibban wakina yellan trig wahran ccac lbecna (d arupa s wacu 

cetḥen zik axater arqiq déjà xeddemen-as tmanya « 8 » iɣalen i wakken ad tenqec mliḥ ljebba-

nni i wakken ad caḍḥen yes ,zik mi ara diniḍ taqendurt n leqbayel tettlusut kan temɣart, 

tameṭṭut talemmast n wuxxam tettlusu ljebba tettawi tmaniya iɣallen zat cɣel tkasiwt ma ar 

deffir ar wamas ad tenqec mliḥ ad tt-tetfeḍ s leqmac nni ad-ttsatfeḍ s lxiḍ tisegnit win isεan 

tamacint zik timacinin aki ur tesεin ara xedmen-ten s ufus après ar laryuf mačči am tura s 

tesfifin zik s laqmac niḍen ad-txemeḍ tasfift i leqmmac-nni niḍen. 

A.Mahdiya : timacinin yellan ger zik d tura ?. 

Ḥ.Malḥa : zik aṭas ur-yesεin ara timacinin xeddmen kulec s ufus uɣalent ar tmacinin s 

upidalle s uḍar ittsalḥuyent tesεa tabla, tesεa a Pidalle anda ara tesserseḍ,iqejjiren-im s uḍar ad 

tesalḥuyeḍ après ad yelḥu umrar-nni i wakken ad talḥu tisegnit-nni ad tawwi lxiḍ s wadda s 

ufella a-tt-texiḍiḍ après,t-id n tura uɣalent industrielle s trissiti, taxegat tura tleḥu mliḥ zik 

ttxiḍiḍ iman-nsen ayen kan ara rrsen deg uxxam tura ttxiḍin ar barra ar tmeɣriwin, tuɣal d 

axxeddim ttawwin-d medden adrim i wakken ad εaycen medden iman-nsen après xeddmen 

timacinin aki n trissiti, ttxiḍint s teɣawla macci am t-id n zik kif kif d temacinin n zik s ufus 

tiqnedyar ubrudi macci tisfifin kan, abrudi aki d dessin as-txemeḍ d arreqqem taksant-n-id di 
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talaɣt uɣalen xedment af leqmac yeḥwaj lxiḍ les couleurs berbères rouges,  jaunes, verts, 

noires, après tezagnit ufus aɣerbal dimdawer am wina s wacu fatlen seksu d areqaq kan (1cm)  

ur yesεi ara laryuf i ad yulin, ur yesεi ara win n tlemmast n uzal anda ara yεeddi seksu ad 

tesεadiḍ leqmac ad tetfeḍ deg laryuf i wakken ad yeḥmeẓ après ad salayeḍ tisegnit. 

 A.Mahdiya : acu-ten wallalen n ufeṣel i ad sexdameḍ ? 

Ḥ Melḥa :Afeṣel déjà avant leqmac illa win i ad siriden axaṭṭer ittes leqmac n lxiḍ i wakken 

mi ara tetfeḍ les mesures i yiwen mi ara tetfeḍ lqis-is ilaq leqmac ni as-id-yass swaswa mi ara 

txiḍeḍ ara tsirḍeḍ ara yirid après ur mi ad sebḥ ara tqendurt-nni, neḥwaj lmitra ad neṭṭef lqis, 

timqesin, la crie,  ad tettrasiḍ akkud leḥdid iwakken mi ara tfukeḍ lḥaja ad tḥedeḍ ad tettef 

iman-is, leḥdid s trissiti, zik yella leḥdid mebla trissiti d lḥamu i ad seḥmuyen ar lkanun d uzal 

macci am win n tura s la vapeur, zik ad truceḍ leqmac-nni s waman s ufetus-im après ad 

sεediḍ leḥdid nni sufella. 

 A.Mahdiya : tura meslay-id ɣef uguren i ad ttmagareḍ deg uxeddim -aki n lexyaḍa ?. 

Ḥ.Malḥa : Uguren ulac lmityi ur nesεi ara uguren, iwεer ciṭuḥ tura puisque teqwa lxedma xila 

iwεer akken ad tzenzeḍ lḥaja aka gikan même leqmac tura macci am zik tura yella kul ssifa 

iwεer ciṭuḥ akken ad talḥuḍ. 

 A.Mahdiya : tanemmirt-im a massa ɣef lqawt i ad tefkiḍ. 

Ḥ.Malḥa : welac ɣ uɣlif.  

 

Entretient n°5 avec Ouhachi Ouardia épouse Aziz âge de 66 ans. 

 

A.Mahdiya : azul a massa assa arziɣ-d ɣurem akken ad y-id meslayeḍ ɣef lexyaḍa ayen 

yaɛnan lexyaḍa s taḍuṭ ?. 

O.Wardiya : Azul macci d aɣbel a yelli mi ara teẓḍeḍ atriku yeḥwaj isegnay irqaqen ad 

texemeḍ les côtes ad zewireḍ les côtes ma yella tatricut tamectuḥt ad gereḍ cituḥ lḥeq n ugrud 

ni après mi ad xemeḍ sin « 2 » iḍuḍen n les côtes ad txemeḍ lɣarza tin ifyan neɣ tin iɣelqen 

(lmaqrut, ččarak, aruz, snesla)  après ad teẓḍeḍ alma tifetussin ad tekseḍ tiɣurbay d win i d 

afessel ad tekseḍ rebεa rebεa « 4 » alama tesawḍeḍ εacra « 10 » ad seɣlayeḍ rebεa rebεa « 4 » 

n texamin. 
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A.Mahdiya : acu n leṣnaf n yisegnan i yellan? 

O.Wardiya : isegnan llan irqaqen n les cotes, llan iyemyssa, llan izuranen axater les cotes 

ilaq ad yass arqiq ibed ma teẓḍiḍ s urqaq ad teqar tettrikut-nni s taḍut d tekebut (taplut n taḍut)  

yella kul llun yella uzuran urqaq alemmas.  D Turk i ad n-iseḥfaḍen i zzayriyen xedment ar 

Turk aki i ad ḥafḍent ass mi ad kecmen Turk ar Lezzayer. 

A.Mahdiya : acḥal n ibakiyen ittawwi utriku ? 

O.Wardiya : win imeqqren tawwin sin (2) ipakiyen, agrud ad yawwi yiwen upaki, tin n 

teḥdayin weḥden-sent t-id n warrac waḥden-sen i teḥdayin arupat, tapartunt, kasaka, Jupes, 

isarwulla n taḍut, arrac tikustimin n taḍut i, nettxiḍi irgazen atriku mebla ifassen i jilet axater 

mi ara yels lbista ur tejini ara ifassen -nni, iparṭunen i tlawin mi ara  tfukeḍ akk ad t-xiḍeḍ 

aεrur ad ternuḍ zzat ad ternuḍ ifassen après ad trefḍeḍ aqemuc ad txemmeḍ s les cotes ma 

yehwayam s le col cɣel lbista ad as -txemeḍ tiqfiyin. 

A.Mahdiya : acu i ad tettiḥwiğiḍ ak di lxeddma -aki ?. 

O.Wardiya : Les egouis, tizegnay, timqesin,, lmitra, ad aɣeḍ lfina ad tercmeḍ s décalque ad 

tettfeḍ le dessin-nni s stylo ad seεedayeḍ af le dessin-nni imir ad it-yeṭṭef ar leqmac-nni s 

tnibar s yiwet lεefsa n luḥ cɣel uɣerbay i yegga d imdawer imir ad txemeḍ llan xila s umecṭuḥ 

ami d ameqqran kul senf illa ayen imihwan ad txemeḍ lwerd, ttaqa d lwerd, iɣersiwen i 

gerdan as-xemeḍ les drats i wegrud ad as-xemeḍ iɣersiwen isilaqen amcic, awtul, aqjjun, 

afrux, tisumtiwin tijelabin n wuxxam ad nfessel ad nxiḍ imir ad sen-sεedi lḥarj i yaryuf s 

ukruci s isegni-nni igεawjen akruci après ad -as nernu tiwerdtin af idmaren -nsent ifassen -

nsent ad tenfak d tajelabt, aqemuc ad as-nexddem lxiḍ ad tencareg ad as-nettaki s lxiḍ. 

A.mahdiya : i lesnaf n leqmac d acu itesneḍ ?. 

 Lesnaf n leqmac i yellan :ddarz umesmar, dallas, sbaḥ alxir, cawlala, lleḥnak n jamila, 

follaire. 

A.Mahdiya : tanemmirt-im a massa ɣef lqawt i ad tefkiḍ. 

O.wardiya:  welac ɣ uɣlif.  
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Entretient n°5 avec Aident Feṭṭa épouse Aziz âge de 70ans.  

 

A.Mahdiya : azul a massa assa rziɣ-d ɣurem akken ad y-id meslayeḍ ɣef lexyaḍa ayen 

yaɛnan aẓeṭṭa ?. 

A.Feṭṭa : ustu-nni ad aɣeḍ lxiḍ ad tegreḍ isem-is ustu d acebḥan iruḥ beige lxiḍ-nni ad sekreḍ 

ak tikeractin après ad teqmeḍ tigussa aka aki ad tegreḍ imir acetiḍ-nni ad tuqmeḍ tigussa le 

matériel ad xemeḍ tigussa attxemeḍ uzzay ad- as tesantuḍ uzzay yiwen da wayeḍ da yiwet i 

jiha tayeḍ i juha d uzzay axir d uzzay kan imenqaren ihi après mi tegreḍ ak wina imir ad 

awwiḍ ifeggagen-nni iɣuman après ad xemeḍ ar ifeggagen-nni ad d asεediḍ iɣunam ad tsubeḍ 

tiregyiwin snat « 2 » wuɣur ad tsebedeḍ ifeggagen après ad awwiḍ aεekaz gayni bac ad 

tettyeḍ fell-as bax ad txemeḍ lxiḍ ad teqmeḍ aruḥ ( as teqmeḍ aruḥ i weẓẓeṭṭa)  yiwen lxiḍ ar 

uεekkaz geyni wayeḍ kan aka alama tfukeḍ ad awwiḍ uyman ma d acebḥan kan i tezaḍiḍ 

megella s la couleur ad awwiḍ ad aɣeḍ tawraɣt ad aɣeḍ taḥcicit, tazegaɣt,aceki d abernus ad 

tegreḍ d lqez lxiḍ acebḥan, ayaẓiy imir tezḍeḍ. 

Ad t-id-zeḍ timecat-nni i ad kseḍ acetiḍ-nni mi t-id-uqmeḍ imir ad tekseḍ. 

A.Mahdiya : tanemmirt a mass. 

A.Feṭṭa : welac ɣ uɣlif. 
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4/Tafellaḥt 

 Entretien n° 1 avec Mr BOUCHNEB Karim: 

 

B.Dyhia: Azul fell-ak a Karim ma ulac uɣilif ad iyi-d-tmeslayeḍ cwiṭ ɣef tfellaḥt acu i tessneḍ 

yakk imi ɣef wakken ẓriɣ kečč txeddmeḍ tafellaḥt si zik, ihi deg wacu i tbedduḍ yakk di 

tazwara ? 

B.Karim: Nbeddu si taggara n lexrif, beddun lɛibad s umeggel n wakal, ttheggin akal akken 

ad zerɛen irden, timẓin, ibawen, ajilban. Lehwa tamezwarut n taggara n lexrif, umbaɛd segmi  

ara meglen kul yiwen d acu ara yeẓẓu, umbaɛd ad d-yas uzemmur win akken ara d-yeɣlin d 

amezwaru ttruḥun ad t-id-leqḍen qqaren-as azemmur n taggara n lexrif acu kan mi ara t-id -

awin ad t-id-ẓden weḥd-s ur t-sexlaḍen ara d zzit-niḍen, mi kfan ad uɣalen s ajdid axaṭer win 

akken i d-yeɣlin ur yesɛi ara aṭas lɣella. 

Syin akkin ad bdun acraw n uzemmur, daɣen leqqḍen abelluḍ, zik nxeddem yis-s kullec , 

xeddmen aɣrum n ubelluḍ, llan wid i t-id-yettawin i lmal. Alqaḍ n uzemmur yettaṭṭaf alama 

kraḍ n wagguren, llan kra ttawin-d meɣres. Daɣen ilaq ad teẓreḍ d akken azemmur-agi fersent 

ǧǧan-t-id deg wawal “arraw ur tqabact, uffuɣ ur tgersa.” Lmeɛna-s ilaq ad yissin ufellaḥ-nni 

amek ara yefres tazemmurt, ad as-tekkseḍ ayen iḍurren ma d uffuɣ akken ad tesɛu lɣella aṭas, 

ilaq ad tt-tmegleḍ. Win yesɛan lmal, di tmeddit gellun-d aṭas yifellaḥen s ccḍeb, d ayen i 

fersen am tciṭwin , llan wid i d-yettḥuccun iggi d ayen i wumi neqqar abelluḍ n yilef, llan wid 

i s-yeqqaren aqeccuc neɣ axnac, ma yella akka d adfel sexdamen-t, yella daɣen wummad 

ttawin-t-id di ccetwa ttḥuccunt-id, iga am usaɣur dacu kan ur yettmettat ara di ccetwa, yezmer 

i ugris meɛna d imukan ; yettili deg umkan n uẓru. Mi ara d-taweḍ tefsut d ayen-niḍen win 

ixeddmen tizizwa ad tent-isefqed, acu zik d tizizwa n uqeccuc kan mači am tura. Llan wid 

ixeddmen tibḥirin mi ara yekcem yebrir ttheggin akal i yiḥemmamen, dinna i tteẓẓun 

amedya:talubyant n timiṭ, taxsayt tabaɛlit, taxsayt n waman, ṭumaṭac, ifelfel... Tura nek akka 

ixeddmeɣ, bedduɣ si tkerza ttheggiɣ, am ṭumaṭac ur d-ttaɣeɣ ara nnqel, xeddmeɣ zerra i 

yiman-iw. Mi ara ẓreɣ ṭumaṭac mkul tameddit ttɣummuɣ-tt axaṭer semmeḍ lḥal ma yella 

subbent-d tfesniwin n lḥamu , ad yemmet kullec, ma yella d zerra ulac acu ara s-yexdem, 

besseḥ ur d-tetteffeɣ ara zik mi ara yili tɣumm ; ma yella tɣumm s lbac tetteffeɣ-d zik, 

yesseḥmuy akal umbaɛd yiwen am nek ur tteẓẓuɣ ara deg wassif alama iɛedda yebrir acku 

semmeḍ lḥal, ilaq ad yili d alemmas acku daɣen aṭas n lḥamu iṭṭurru. Ma d axeddim n tzizwa 

mači dayen isehlen, deg unebdu sefqadeɣ-tent kan, ttwaliɣ ma yella agellid-nni yettarew, ma 
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telha , ma txuss lmakla am lexrif am ccetwa. Mi d-tewweḍ tefsut daɣen ttuɣaleɣ ɣur-sent 

dinna i bedduɣ xedmeɣ igelfan si taggara n furar neɣ si meɣres alaḥsab lḥamu ma yebdu zik 

aqlaɣ nbeddu zik xeddmaɣ yakk ayen i d- yennulfan tura. Deg unebdu d tament, znuzuyeɣ 

igelfan. 

B.Dyhia: Ma yella ulac uɣilif ad iyi-d-tiniḍ amek xeddmen takerza s tyuga n zik akked d tin n 

tura ? 

B.Karim: Takerza zik s wazal-is, ur tezmireḍ ara ad tidireḍ mebla tayuga axaṭer zik kullec-

nneɣ icudd s akal, tayuga tesɛa lhiba tesɛa amkan-is di tmetti, sawḍen ma yella tameṭṭut teqfez 

tedda d yiman-is qqaren-as “axir tameṭṭut iḥerrzen wala tayuga ikerrzen .” wagi d lemtel 

wwint-id ɣef tyuga deg wakken tesɛa azal. Mači am tura yella ttawil ur teḥwajeḍ ara ad 

tkerzeḍ maɛna zik ulac aya mači s yidrimen. Tayuga, ad teddmeḍ yiwen uɛejmi ad as-teqqneḍ 

win ur neḥrit ara acu ilaq ussan imezwura ilaq ad t-izuɣur yiwen akken ad yeḥret ad yaɣ 

tanumi, winna ad t-yesselḥuy besseḥ ma terriḍ-t s ayeffus aqdim ilaq ljiha-niḍen wayeḍ-niḍen 

ad t-tawiḍ ur ilaq ara ad t-id-terreḍ s ayeffus acku azelmaḍ ad ikerrez s aẓelmaḍ , ayeffus ad 

ikerrez s ayeffus. 

Zik akken ad tɛeqleḍ acerqi neɣ aɣerbi ad ten-tqerbeḍ s iṭij ɣer ljiha n lqebla umbasɛd dagi 

yettban-d anwa i d aɣerbi, anwa i d acerqi, ur yeshil ara ad tḥerteḍ tayuga, iwɛer ussan 

imezwura axaṭer , ur ssinen ara ad ḥerten yaɛni ar tura di ljiha n Uqbu ḥerrten  s tyuga, annect-

a i d-nebder xeddment akken ad rebbin tayuga .Umbaɛd nesɛa acu i ttaran s ufella  n tyuga, di 

tazwara srusuyen tifekkalin akken ad yers fell-asent uzaglu, tifekkalin zik xedmen-asent alim 

daxel-nsent acu tafekkalt-nni ẓeṭṭen-tt s uglim n uɛejmi, ma yella d azaglu d win yeṭṭfen seg 

uɛejmi ɣer wayeḍ, d asɣar yettili deg temgerṭ. Umbaɛd win i d-iruḥen seg uzaglu ɣer tgersa 

qqaren-as lmaɛun. 

B.Dyhia: Ad d-uɣaleɣ s aleqqem, acu i tettleqqimeḍ , amek i t-tettleqqimeḍ ? 

B.Karim: Ttleqqimeɣ s waṭas azemmur, nettleqqim aḥeccad akken ad yuɣal d azemmur, 

nettleqqim ttejra n uḥeblemluk. Ttleqqimeɣ tineqlin, aberquq, tifiras, tateffaḥt s yidmim, deg 

uxeddim-agi nessexdam abeḥnuq d wakal umgil neɣ azeggaɣ ad as-yekkes aẓru ad t-issif deg 

uɣerbal ad s-yexdem aman, mi ileqqem ad icudd tixellal-nni si txellal d asawen d leḥlu si 

txellal d akessar d lqares am uḥeccad, areḍrib daya umbaɛd ad t-tessefqadeḍ , daɣen yella ad t-

tcellḥeḍ ad d-tnejreḍ taxellalt ad tt-teskecmeḍ, llan wid ixeddmen yiwet n txellalt tareqqaqt, 

ma yella d azuran ad txedmeḍ taxellalt tazurant. 
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B.Dyhia: Acu-ten wallalen i tessexdameḍ di tfellaḥt ? 

B.Karim: Di tazwara tazemmurt mi ara tt-nefres nessexdam taqabact, tamencart akked 

lemqes, ma yella i wakal nessexdam imecfer am tqabact tameqqrant, nessexdam taqabact 

tamecṭuḥt ,ma tneɣceḍ neɣ mi ara teẓẓuḍ, yella ukruci , tella ṣṣaba nxeddem yis-s mi ara 

nexdem leḥwaḍ n waman di tebḥirt, mi ara nefres mi ara yili d adaɣ weḥd-s ilaq imezber, 

lemqes tura mači am zik tella tmacint n trisiti ma yella afurk meqqer ngezzem-it s tmacint. 

Nessexdam daɣen amger, alafu di lawan usaɣur  ma d amger ad teshicreḍ yis-s, ad tmegreḍ 

yis-s irden, ad tekkseḍ yis-s leḥcic i tneqlin akken ad tent-tneqceḍ. Lawan n userwet 

nessexdam tazzert akked tuzzar n usɣar tura ulac-itent. 

B.Dyhia: Tanemmirt-ik a mass Karim imi iyi-tefkiḍ cwiṭ si lweqt-ik, cwiṭ si tmussni-k . 

B.Karim: Ulac uɣilif a Dihiya ar tikkelt-niḍen. 
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Entretien n°2 avec Masdoua Boussad  

 

B.Dyhia: Azul fell-ak, ma yella ulac uɣilif ad yi-d-tmeslayeḍ ɣef tfellaḥt, acu i tessneḍ ɣef 

uxeddim-agi ? 

M.Boussad: Azul, nek axeddim xeddmeɣ mkul lḥaja s lweqt-is, tura nek di taggara n lexrif 

xeddmeɣ ibawen, jelban, abesbas, cwiṭ n cclaḍa, lbaṭaṭa acu alama nhegga-asen qbel, di 

tazwara nettruẓu akal ad t-neskukket. Mi ɛeddan iquranen ad bdun iḥertaden nekni amek i 

nxeddem mi nessefqed tazrut ad tt-naf tcef swadda daya i yettajan ifellaḥen ad ẓren d akken 

anebdu iɛedda. D aẓru i nettwali , syin nettruẓu akal s imecfer, d aqabac ameqqran umbaɛd ad 

t-neskkuket akken ad yixfif wakal ttɛawadeɣ-as taɣuzi s uqabac umbaɛd ad as-sɛeddiɣ araṭu 

akken ad sqeɛdeɣ akal, ad as-kkseɣ leḥcic-nni n diri imir ad neẓẓu jelban, ibawen, nek deg 

unebdu ttheggiɣ-d imɣan, ttawiɣ-d zerra. Daɣen akal nrennu-as leɣbar yelha mliḥ mliḥ mi 

kfiɣ uẓẓu yakk umbaɛd ttuɣaleɣ-d s azemmur nettruḥu ad tent-nefres ad as-nekkes asaɣur 

nettawi yid-neɣ capa, amger, aṛaṭu mi d-cerweɣ yakk azemmur umbaɛd ttuɣaleɣ ɣer tebḥirin. 

Ttawiɣ-d leɣbar sɛeddayeɣ-t deg uɣerbal ttheggiɣ-t i tebḥirin xedmeɣt i nqell n tumaṭac, 

ifelfel xeddmeɣ-t deg yiceqfan ttɣummuɣ-t axaṭer yettɛeṭṭil degmi nzewwir deg-s, xeddmeɣ 

leḥbeq di meɣres daɣen xeddmeɣ-t deg yiceqfan umbaɛd ttawiɣ-t ad t-ẓẓuɣ. Ttheggiɣ lwidan 

akken mi ara sweɣ tibḥirin ur ttruḥun ara waman d akessar ad neqleɣ imir nnqel-nni i heggaɣ 

di tefsut, nbeddu seg yebrir axaṭer tamurt-nneɣ d tamurt n ugris, yuɣ lḥal iceqfan-nni i heggaɣ 

ttɣummuɣ-ten s lbac akken ad ṭṭfen lḥamu ur ten-ineqq ara ugris. Nekni nteẓẓu kullec ama d 

ṭumaṭac, lubyan, ama d dellaɛ, ama d ifelfel. Lexyar, cclaḍa wigi yakk tteffɣen acu ilaq ad 

sen-tbeddeḍ ad asen-tekkseḍ leḥcic iḍurren ntess-iten di tmeddit mi ara yeɣli yiṭij. Akken ad 

teṭṭef tasmuḍi yelhan, yenfeɛ mliḥ. Taggara n maggu nxeddem ashicer mi ara kecmen 

yiwraɣen , nettekkes asaɣur nettḥuccu s ulafu neɣ s umger ma meẓẓi leḥcic umbaɛd ayen ara 

yečč lmal atan iban wayeḍ netteffer-it deg uɛecciw i ccetwa. Zik nettmeggil s tyuga  ihi 

teẓẓun nneɛma, irden, timẓin mkul lxir teẓẓun-t, axeddim-agi yewɛer maɛna zik s wazal-is 

tetten lḥaja zeddigen, at zik jehden ṛwan adɣes. Win isɛan tayuga i yiman-is ad izra neɛma-

ines xeddmen lɛewla i yiman-nsen deg yikufiyen ayen ara ǧǧen i yiman-nsen ad t-ǧǧen wayeḍ 

ad t-zijwen, ayen ara ǧǧen d lɛelf i lmal ad t-ǧǧen ɣas akken lḥif maɛna stekfan iman-

nsen.Umbaɛd ttruḥun xeddmen s wass ɣer medden kul yiwen acu ara yexdem deg wayla-s. 

Di tazwara ttheggin izgaren-nni akken ad ijhiden seɛlafen-ten s lmakla ttawin-ten ɣer wasif 

neɣ s adrar akken ad ksen umbaɛd ad ten-yerr ɣer lkuri ad staɛfun, xeddmen-asen leḥsan 
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akken kerzen.Tayuga tesɛa lmaɛun, snat n tfekkalin ɣef temgerṭ umbaɛd yettrusu fell-asent 

uzaglu d asɣar d azuran yesdukkel gar yizgaren.Ad nuɣal s aleqqem xeddmeɣ-t ssneɣ ad 

leqmeɣ aḥeccad n ureḍri, mi nwala yeḥma lḥal yebda la yettenkar yiqcer yella wayen ara 

tleqmeḍ ɣef yiqcer, yella wayen ara tleqmeḍ ɣef ṭaba, aleqqem n yiqcer d tawakksa n teqcert, 

ad as-txedmeḍ taxellalt ad tt-id-tekkseḍ seg uzemmur  n leḥlu , umbaɛd ad as-talseḍ azwaz d 

akal azggaɣ ur nesɛi aẓru ad t-teslexseḍ ad t-tserseḍ fell-as ad t-teṭṭfeḍ s rafya d tnelli n lḥelfa 

tawraɣt ad t-tcuddeḍ mliḥ umbaɛd ad t-tɣummeḍ s ubeḥnuq, umbaɛd akken ɛecrin n wussan 

ad teṭṭerḍeq txellalt-nni. Ma yella  d aleqqem n ṭaba tzemreḍ alama d yulyu alama yeḥma-d 

lḥal ad d-tgezmeḍ afus-nni n uḥeccad ad t-tewteḍ di ṭṭerf ad tcellḥeḍ asɣar-nni, tzemreḍ ad as-

txedmeḍ yiwet n txellalt neɣ snat alaḥsab n tuzert n ufus-nni yezmer ad yawi snat yezmer tlata 

ma rqiq yiwet kan, maɛna aṭas xeddmen snat ma tɣab yiwet ad teṭṭef tis snat ma yella d allalen 

i tettiḥwijiḍ i uleqqem nettawi rafya d lxiḍ, nettawi akal azeggaɣ nettawi abeḥnuq, lmus s 

wayes ara tnejreḍ, tamencart s wacu ara tgezmeḍ asɣar, lemqes ad tgezmeḍ yis-s taxellalt-nni, 

umbaɛd ad as-tekkseḍ lqares yellan swadda i ufus-nni axaṭer ur nesɛi ara lqares, ɣef waya 

nettawi-tent-id leqment, nteẓẓu-tent kan. 

Lexsas i d-nettaf deg uxeddim-agi d aman ɣaben xussen aṭas aṭas. Nekni d amkan n yicerfan,  

lemxeyyer isɛa snat tsenṭin tettass-d mi ara bdun ṣmayen deg aggur n yulyu mi ara yessenṭi 

lexrif, mkul ttejra ad tafeḍ ɣur-s yiwet ar snat. Mi yebda lexrif nettekkes-d  tibexsisin nettawi-

tent s axxam, ma d ayen i d-iɣellin ɣer lqaɛa njemmeɛ-iten-id nxeddem idenyen nessexdam-

iten i ufsar n yiniɣman, nxeddem-iten s uɣanim cɣel n lemṭariḥ  nfesser-iten di tili deg umkan 

ibuḥran akken ad kkawen s lebɣi-nsen mi kkawen ad-ten-id-nejmeɛ umbaɛd llan wid i ten-

yesfuṛuyen di tseksut ad asen-tzuzreḍ lemleḥ akken ad ten-tali tewzit uma ur tent-tkeccem ara 

twekka, ur rekkun ara. Llan wid i ten-yettarran s aman d lemleḥ ad lexsen umbaɛd ad ten-

sfuṛen umbaɛd ad ten-rren s akufi deg-s i ten-tteffren, ttɣimin alama d aseggas daxel n 

tsebbalt-agi n wakal. D acu kan ilaq ad fernen ayen yelhan ad teǧǧeḍ wayeḍ ad t-teffreḍ d 

lɛelf i lmal , netteḥdiji amextaf akken ad d-nekkes tibexsisin umbaɛd nettɛebbi-d kullec ɣef 

zzayla, yesɛa tabarda fell-as ad d-tɛebbiḍ ad as-terreḍ tineqqalin, yella ucwari nettawi deg-s 

lmakla, yella uzembil nettawi-d deg-s akal, ad tsuffɣeḍ deg-s leɣbar tura deg yisnedyaq  n 

wuzzal i nettawi, yella rrṣen xeddmen-t i uqerru akken ad t-tzuɣreḍ, xeddmen-as ṣrima akken 

ma yella izwar, ad t-tqeṭṭbeḍ s ṣrima, ma d iḍarren-is nettawi-t s aḥeddad ad as-d-yerr taṣfiḥt, 

tabarda tesɛa ṭṭfer winna tt-id-iqeṭṭben si deffir akken ur tettwexxir ara ar deffir, tesɛa taggust 

akken ad as-tbegseḍ ur-d tɣelli ara tbarda akked umrar s wayes ara t-tesselḥuḍ. 

B.Dyhia: Tanemmirt a mass imi iyi-d-tefkiḍ cwiṭ si lweqt-ik. 
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B.Boussad: Ulac uɣilif a yelli. 

 

Entretien n°3avec Masdoua Boussad: 

 

B.Dyhia:Azul fell-ak, ass-a rziɣ-d ɣur-k i wakken ad iyi-d-tmeslayeḍ cwiya ɣef ttrebga n 

lmal. Ihi tzemreḍ ad iyi-d-tefkeḍ tamuɣli-k ɣef uxeddim-agi ? 

M.Boussad: Azul fell-am, nek ttrebiɣ lmal ameẓyan, axeddim yewɛer, yesɛa laɛtab, uma tura 

yeqwa lehlak mači am zik, tamɛict ɣlayet, mi ara xassen waman aṭas n lehlakat i d-yettbanen.  

Nettrebi-ten di lkuri, llan deg-s dduzan i nessexdam, tetten lmakla di lmedwed, nxeddem-as 

rrebg ɣer tagust, rrebg anda i ttcuddun s aḍar-is bac akken yiwen ur itett lḥeq n wayeḍ, lmakla 

nettak-asen tazart, timẓin, asaɣur, abelluḍ. Asaɣur, nettaǧǧa-t deg uɛecciw weḥd-s.Tettili 

teɛrict, nettaǧǧa lɛelf neɣ tagella-nsen akken ma yella wid yebran ur ttafen ara lmakla yellan 

di taɛrict, ma yella ulac ad helken, yettili sellum ɣef wacu i nettali. Mi yekkaw lḥal nessufuɣ-

iten acu mači di nnda-nni n ssbeḥ ma ulac ad helken, tetten leḥcic maɛna s waṭas d asaɣur i 

tetten, tayessawt telha di tefsut. Di tefsut d tagi i d lfayda n ufellaḥ. Nek ttrebbiɣ ixerfiyen 

ttaǧǧaɣ-ten weḥd-sen, ulli d warraw-nsent weḥed-sen, mi urwent ttaraɣ arraw-is daxel 

usenduq suffuɣeɣ-ten-id kan ad ṭṭḍen ad ten-rreɣ, ttaɛzaleɣ-ten alama zemren i yiman-nsen 

ma d izamaren nessaɛlaf-iten kra n wagguren umbaɛd ad afen iman-nsen, akken ad nzen di 

ssuq ad d-awin ssuma, nettak-asen irden, timẓin ; nekk lmal-iw ur t-ttawiɣ ara ɣer ssuq, d 

lɛibad i ten-yettaɣen fell-i axaṭer lmal n tmurt yelha mliḥ, axaṭer ttakeɣ-asen lmakla yelhan, 

nek ishel-iyi umsewweq d lɣaci axaṭer d arraw n tmurt-iw d tamussni mkul lɛid ttaɣen fell-i, 

mi mazal aggur neɣ sin ad iyi-d-yini eǧǧ-iyi axerfi dɣa nek ad as-t-ǧǧeɣ. Ass n lɛid ad as-t-

awiɣ s axxam. Tura di ssuq ad iruḥ yiwen, ad yili uxerfi-nni yeswa xemsa imelyan, netta ad 

as-yefk rebɛa imelyan neɣ ad iyi-d-yini acḥal i ak-fkan, ad as-tiniḍ bab rebbi, mazal ur yi-fkin 

ara ad yuɣal ad yessawem. 

Ur issawam ara s ssuma taḥeqqanit ttaɛraḍen ad sneqsen kul ass i ssuma umbaɛd nek ad s-

iniɣ, idrimen-is mazal ur lḥiqen ara neɣ ad as-tiniḍ ur iffiɣ ara fell-i, ad d-yas wayeḍ ad as-

yefk tlata rebɛa ssuq iwɛer ad d-tesnekkreḍ ayala-k umbaɛd ad tawḍeḍ ɣer ssuq. Ur ttaken ara 

ssuma, qlil bac ad tzenẓeḍ akken i k-yehwa. Mi yewweḍ ɣer ssuma-nni i tenwiḍ ad as-tiniḍ 

llah yerbeḥ neɣ tikwal yettenkar-d wis tlata ad yegzem di ssuma ad s-yini a wlidi eǧǧ-as akka 

umbaɛd ad twaliḍ deg udem-is, ad as-tiniḍ llah yerbeḥ wis tlata qqaren-as : wis tlata n lxir, ma 
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yewwi-d idrimen atan iban ad t-ixelles ma ulac ad d-yawi ṭṭamen, d win ara t-iḍemnen, netta 

ad d-yawi tamussni, widak yezgan di ssuq ad yili yettwassen, ad yini d nek ara yilin d ṭṭamen. 

Ad nuɣal ɣer wamek i nettfaq i leɛmer n yixerfiyen. Nettwali tuɣmas, yella wetni, yella 

urebɛi, yella usdes. Atni mi ara iɛeddi fell-as useggas ; ma iɛedda i usdes ad ihudd, ɣellint-as 

tuɣmas-is yiwet yiwet, ad yuɣal yewser. Daɣen lmal nettelles-iten nettekkes-asen taḍuṭ, 

nettekkes-itt s lemqes. Acimi i ten-nettelles, axaṭer ma yeffeɣ ad yeks xas ibzeg-d ur ihellek 

ara, axaṭer mi ara yesɛu taḍuṭ di tefsut ihellek, yettaɛer akken ad ikaw, nekni akken ad nerbeḥ 

tamɛict ad t-nsuffeɣ ad yeks mebla ma nexdem aɣbel. 

Axeddim-agi n lmal yewɛer mliḥ, yetteḥdiji tazmert, tamɛict ɣlayet, asaɣur tura ɣlay, akken i 

ten-tzenzeḍ ur teffiɣeḍ ara deg-sen. Ma helken daɣen iwɛer lḥal, ddwawi-nsen ɣlayit, daɣen 

ma mmuten, lmut nebna fell-as axaṭer tura qwan leḥcawec iḍurren, 24 n tsaɛtin segmi ara ilin 

waman neɣ agris neqqen akk ayen ifuḥen, asmi yekkat udfel ulac akk annect-a ; at zik qqaren-

as i udfel leɣbar n tmurt axaṭer d ddwa, kra yellan ad t-ineɣ, tura si lexsas n waman aṭas n 

leḥcawec i iruḥen. 

B.Dyhia: tanemmirt-ik a mass imi iyi-d-tefkiḍ cwiṭ si tmussni-k d cwiṭ si lweqt-ik. 
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 Entretien n°4avec Mme Terbouche Soussa 

 

B.Dyhia: Azul fell-am, rziɣ-d ɣur-m akken ad iyi-d-tefkeḍ cwiṭ n yisallen ɣef wayen yeɛnan 

lmal. 

T.Soussa: Aslama-m a yelli, s lferḥ d ameqqran imi d-terziḍ ar ɣur-i akken ad m-id-fkeɣ ayen 

ssneɣ deg uxeddim n ttrebga n lmal. Di tazwara lmal yettidir di lkuri, nettak-asen lqut di 

lmedwed, ma yella d adaynin d amkan anida yeṭṭes, yella umezzir nettferriḍ yis-s, tella tazzert 

nettaddam-d yis-s asaɣur, nettcuddu lmal s rrebg, tella daɣen teɛrict nettaǧǧa deg-s asaɣur 

akked lmakla-niḍen, ad tt-trefdeḍ ar ɣur-s akken ur tt-itett ara lmal ma ulac ad yehlek, ad yečč 

aṭas ad yeqber ad yernu aman yezmer ad immet ; tagust ttcuddun yis-s rrebg-nni. Ttakeɣ-asen 

ad swen umbaɛd ad asen-ferḍeɣ syin ad asen-fkeɣ asaɣur ma yelha lḥal suffuɣeɣ-ten ad ksen 

umbaɛd tameddit ad asen-rnuɣ aman mi ara kecmen, ad asen-rnuɣ aɣrum neɣ agercal dɣa 

dayen. Tikwal ttakeɣ-asen axerrub d yiwet n ttejra tettak-d axerrub gan am yibawen iquranen, 

yelha yettaɛlaf lmal.Nek di tefsut i ten-suffuɣeɣ ad ksen axaṭer imir i yetteffeɣ usemmiḍ, ma 

yella d lmal ara yarwen ur ten-suffuɣeɣ ara ma ulac ad yeɣri. Mi meqqer lmal iɛedda fell-as 

useggas d nnefṣ neɣ ɛamayen yezmer ad yenz, nekni ur nettawi ara lmal-nneɣ ɣer ssuq 

nesnuzuy-it kan dagi di taddart. Umbaɛd mi ara d-iruḥ yiwen ad yaɣ d argaz-iw i 

yettemsewwaqen yid-s, ad as-yini sawem ad as-yefk ssuma umbaɛd ad iwali ma yella tsuɛed-

it ma ulac ad as-yini ur yewwiḍ ara ssuma-s ad yernu alama msefhamen. Daɣen lmal ilaq ad 

yecreḍ akken ur ihellek ara iwelsan i d-titeffɣen deg uqerru, di mkul amkan, tteffɣen-d si yir 

leḥcic neɣ mi ara yili ubirus. Di ssuq steqsayen ɣef leɛmer, ihi ifellaḥen ḥessben-t alaḥsab n 

tuɣmas, umbaɛd ad as-tiniḍ d atni, lmeɛna-s yesɛa ɛamayen neɣ d arebɛi neɣ d asdes.Umbaɛd 

win ara isawmen ma yella ur  iyi-tsuɛed ara ssuma iyi-d-fkan ad as-tiniḍ mazal cwiṭ. Ma yella 

aṭas n tuɣmas i yesɛa lmal, aṭas meqqer neqqar-as yewser, ma yella cwiṭ i yesɛa ihi ad yili 

meẓẓi di leɛmer.
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Les unites figurant dans la macrostructure rangée alphabétiquement 

 

1-Le lexique “tafellaḥt” 

1. abakur 

2. abaliɣ 

3. abeqri  

4. abidun 

5. acaqur 

6. acbayli 

7. acraw 

8. acwari 

9. adaynin 

10. aḍellaɛ 

11. aḍemmim 

12. aɛdar 

13. aɛeqqa 

14. aɛfir 

15. aɛric 

16. afellaḥ 

17. afrag 

18. Afras 

19. afurk 

20. aɣebbar 

21. agelzim 

22. agris 

23. agudu 

24. aɣurar 

25. aɣyul  

26. aḥeccad 

27. aḥeggan 

28. aḥemmam 

29. aḥriq 

30. aḥuccu 

31. aḥuli 

32. akal 

33. akraz 

34. akufi 

35. akullab 

36. alafu 

37. alemsir 

38. Aleqqem 

39. alim 

40. amadaɣ 

41. amajwar 

42. amdun 

43. ameggel 

44. ameksa 

45. amencar 

46. amextaf 

47. amger 

48. amger ufus 

49. amger uṛumi 

50. amureǧ 

51. amzaḍ 

52. anaɣur 

53. annar 

54. anqac 

55. aṛaṭu 

56. asaɣur 
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57. aserwet 

58. asɣar 

59. asif 

60. aslen 

61. asuki 

62. ateyyu n waman 

63. Axalaf 

64. axerfi 

65. axnac 

66. azaglu 

67. aẓar 

68. azeber 

69. Azemmur 

70. azfuf 

71. azraɛ 

72. azuliɣ 

73. Berres 

74. ččapa 

75. cḍeb 

76. crew 

77. ddakum 

78. Eẓed 

79. ffuleḥ 

80. fres 

81. heggi 

82. ḥertadem 

83. ḥret 

84. ḥuc 

85. ifer 

86. iferki 

87. iggi 

88. iɣiɣden 

89. imecfer 

90. imezber 

91. iniɣem 

92. iquranen 

93. irden 

94. iwraɣen 

95. izegzawen 

96. krez 

97. lbac 

98. lbala 

99. lbir 

100. leɣbar 

101. leḥcic 

102. leḥmuregga 

103. lehwa 

104. Lemɛinsra 

105. lemqes 

106. Leqqem 

107. lexla 

108. Lexrif 

109. lɛinṣer 

110. lɣaba 

111. Lǧedra 

112. lɣella 

113. lḥeb 

114. lḥu 

115. lliqa 

116. lmal 

117. lmal amecṭuḥ  

118. lmal ameqqran 

119. lmawn 

120. lmedwed 

121. lqaɛa 

122. lqeḍ 

123. lqem 

124. Mgel 
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125. mger 

126. nɣec 

127. njer 

128. nneɛma 

129. Nnqel 

130. qqen 

131. rrebg 

132. sensla 

133. serwet 

134. ṣṣaba 

135. sselqem 

136. ṣṣrima 

137. ssuq 

138. tabakurt 

139. tabarda 

140. taberwiḍt 

141. taberwiṭ 

142. tabexsist 

143. tacekkart 

144. taciṭa 

145. tacwarit 

146. taɛeqqayt 

147. taɛrust 

148. taɛwint 

149. tafḍist 

150. Tafellaḥt 

151. taferka 

152. tafrara 

153. tafsut 

154. taɣaṭ 

155. tagersa 

156. taɣrast 

157. tagursa 

158. tagut 

159. taḥeccaṭ 

160. takerza 

161. Taleqemt 

162. tamda 

163. tamegra 

164. tamencart 

165. tamurt 

166. taneqelt 

167. taqabact 

168. taṣfiḥt 

169. taxellalt 

170. tayuga 

171. Tazemmurt 

172. tibḥirt 

173. tifekkal 

174. tiɣli 

175. times 

176. timẓin 

177. tineqqalin 

178. tistan 

179. tiẓgi 

180. tiẓurin 

181. ṭṭabeɛ 

182. ttelqim 

183. ṭṭerḥa 

184. tuẓḍa 

185. tuẓga 

186. ummad 

187. zbel 

188. ẓeḍ 

189. ẓerreb 

190. zerriɛa 

191. zreɛ 

192. ẓuɣer 
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193. zwi 

194. zzit 

195. ẓẓu 

 

 

 

Le lexique ttrebga n llufan  

1. Abeḥnuq 

2. Abraḥ 

3. Abuni 

4. acaci 

5. aceqcir 

6. Aceṭiḍ 

7. Afezqi 

8. Aglim 

9. Aḥeṭruf 

10. Ajeɣṛur 

11. Alemsir 

12. Amecṭuḥ 

13. Ameqqran 

14. Aqcic 

15. asebaḍt 

16. Aserwal n lbac 

17. Aṭṭan 

18. Axellal 

19. Dduḥ 

20. Iciwi 

21. Idis 

22. Iḍes 

23. Imeṭṭi 

24. Irebbi 

25. Lbuduri 

26. Lebsa 
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27. Llufan 

28. Lyafuxa 

29. Tabessast 

30. Tabibrut 

31. Tabuzeggaɣt 

32. Taferacit 

33. Taḥiṭiwet 

34. Taḥrirt 

35. Takustimt n jirsi 

36. Tallalit 

37. Tatricut 

38. Tattalt 

39. Tawla  

40. Tayemmat 

41. Tijellabin 

42. Timiḍt 

43. Tuttla 

44. ussu 
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Le lexique le langage enfantin 

 

Le mot enfantin Chez l’adulte signification 

Abid Awi-d Donne moi 

Aɣɣu Mesli, nṭeq Parler 

Amaj afermaj Fromage 

Ameklan ameqqran Grand 

Annuḥ Ad nruḥ On s’en va 

Axir alxir Bonjour 

Babaṭ Tasebaḍt chaussure 

Babuḍt Tabuḍt Le ventre 

Baɛac izimer Le mouton 

Baɛbaɛ izimer Le mouton 

Baɛuc Abaɛuc Insect 

Bbeci Ibeccan La pisse 

Bebbi Ibibbi La pisse 

Bibbi Ibibbi Porter sur le dos 

Bibic Amcic Le chat 

Bibil ṭumubil La voiture 

Bicbic amcic Le chat 

Blabla tamellalt L’oeuf 

Bubbu tabuct Le sein 

Bururu Lweḥc Monstrueux 

Čočo tayaẓiḍt Poule 

Ctata Aɣyul L’âne 

Cucu Aksum viande 

Čuču afrux L’oiseau 

Cucuḥ aksum viande 

Dada-s ɛemmi Mon ancle 

Daddac Ddu, lḥu Marche 

Daddu lebsa Vêtements 

Daɛic ayefki Le lait 

Dazuz lgazuz L’imonade 

Ddac Lḥu, tikli marche 
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Didi Lǧerḥ blessure 

Didic Lǧerḥ Blessure 

Didur taqendurt Robe 

Dolo duru Monnaie 

Doru duru Monnaie 

Duru idrimen L’argent 

Eddi jeddi Grand père 

Emma yemma maman 

Etter ekker Debout, se lever 

ɛanɛan ṭumubil Voiture 

ɛem ečč mange 

ɛemɛem ečč  Mange 

Fufeɣ Cucfeɣ Se laver 

Fuffu times Le feu 

Furit Effer-it Cache le 

Geɣuc Ehder,mmeslay parle 

Hawhaw aqjun chien 

ḥdudu Tiḥemẓin vermisselle 

ḥebbac ulac rien 

Hemma ḥader attention 

Ibbaḥ yelha C’est beau , c’est bon 

Iffur yeffer S’est caché 

Ifuḥ dirit C’est mauvais 

Iɣa Irɣa C’est chaud 

Immux yemmut Il est mort 

Ittu Yekfa Terminer 

Jaja Iniɣem La figue sèche 

Jajir Aqejjir Pied 

Jajun Aqjun Chien 

Jijuḥ aqjun Chien 

Kakaḥ/qaqaḥ Iẓẓan C’est salissant 

Kutkut awtul lapin 

Laluc aqerru tête 

Luḥ Ruḥ Vas,pars 

Maman aman L’au 
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Mammas yemma Maman 

Mamuc aqemmuc Bouche 

Miɛu amcic  Le chat 

Minuc amcic Le chat 

Mmaḥ suden Embrasser 

Muh Tafunast/azger Le boeuf/la vache 

Mummu argaz inconnu 

Nanna ɛemti Ma tante 

Papurt tawwurt La porte 

Pwapwa Aɣrum pain 

Qallaḥ Qerreḥ J’ai mal 

Qaqa lfakya fruit 

Qimac qim Assois-toi 

Qqac ewwet frapper 

Sissu seksu couscous 

Taɛteɛ Aɣyul L’âne 

ṭaṭa Lbaṭaṭa Pomme de terre 

Tati Xalti Tante maternelle 

Tawtaw Kawkaw Cacaouète 

Tillu astilu Stylo 

Titit ṭumubil Voiture 

Tittaḥ Ciṭṭeḥ frapper 

Ttaḥ ewwet Frapper 

ṭuṭuc allen Les yeux 

Tutuḥ Amecṭuc petit 

Tutus afetus La main 

Waɛuc ayefki lait 

Wawalt taserwalt Pentalon 

Wawwaḥ Taḥlawat bonbon 

Xaxam axxam La maison 

Xixi lewsex Saleté 

Xuca Tasummet Oreiller 

Xucc Eṭṭes Dors 

Yaya-s setti Grand-mère 

Zaza Iniɣem La figue sèche 
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Zazaren anzaren Le nez 

Zaẓiṭ Ayaẓiḍ poule 

Ziza tabbuct La tétée 

Ziẓẓuɣ Ameẓẓuɣ L’oreille 

 

La couture 

 

1. Abedrun 

2. Abruɛ n tqendurt 

3. aɛekaz n yini 

4. aɛeqquc 

5. aɛrur n tqendurt 

6. afeggag 

7. aɣanim 

8. aɣerbal 

9. aɣlaf n tsumta 

10. agus 

11. akruci 

12. alles 

13. amenqar 

14. amrar n tmacint 

15. apaki 

16. aqefḍan 

17. aqejier n tmacint 

18. aqemmuc n tqendurt 

19. aqqeruy n tmacint 

20. aruda n tmacint 

21. arulu n leqmac 

22. aserwal bu mtebruɛt 

23. atriku 

24. axeggaḍ 

25. ayaẓil 

26. aẓeṭṭa 

27. beddel 

28. brudi 

29. cɛel 

30. creg 

31. ččar 

32. ddukel 

33. dewer 

34. ezg 

35. eẓd 

36. ɛeddi 

37. ɛeddi 

38. ɛemmer 

39. feṣel 

40. fssi 

41. gger 

42. gzem 

43. ḥeded 

44. ḥmeẓ 

45. iɣil 

46. ijhid 

47. isegni 

48. karaku 

49. lastik 

50. lbista 

51. leḥdid 

52. leḥrir 
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53. lexyaḍa 

54. lfetla 

55. lfina 

56. lfuḍa 

57. lɣerza 

58. lḥarǧ 

59. ljebla 

60. ljib 

61. lkamsa 

62. lmitra 

63. lqaṭifa 

64. lqez 

65. lqis 

66. mcabi 

67. nddeq 

68. nqqec 

69. nulfu 

70. reqqem 

71. salli 

72. seɣli 

73. seḥmu 

74. selɛa 

75. senṭeḍ 

76. sired 

77. sqerdec 

78. taḍuṭ 

79. tafawet 

80. tafyuket 

81. taḥacit 

82. takebbet 

83. taksiwt 

84. takustimt n taḍuṭ 

85. taleɣt 

86. tamacint taberkant 

87. tapyist 

88. taqendurt 

89. tasfift 

90. tasumta 

91. tefki 

92. tiɣmi 

93. tigussa 

94. timqessin 

95. tirigwa 

96. tisegnit 

97. tniber 

98. ṭabla n tmacint 

99. ṭṭef 

100. ulman 

101. ustu 

102. xiḍ 

103. xleṣ 

104. zeḍ 

105. zigzag 

106. zwi 
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Lexique  

 

 Agbur: contenue. 

 Agdazal: équivalant.  

 Agemmay: alphabet  

 Akatay :mémoire. 

 Amahil : travail. 

 Amawal amezyan: lexique.  

 Amedya: exemple. 

 Amezruy: histoire. 

 Ammud: corpus. 

 Anadi: recherche. 

 Anaw: type. 

 Asegzawel: dictionnaire. 

 Asentel: thème. 

 Asesmel: classement. 

 Awal: mot. 

 Aynutlayen: monolingue. 

 Isalen: informations. 

 Iswi: objectif. 

 Ixef: chapitre. 

 Tabadut: définition. 

 Tadfayt: entrée. 

 Taɣesmezzit: macrostructure. 

 Taɣesmɣert: microstructure. 

 Taɣult: domaine. 

 Tallit: période. 

 Tamukrist: problématique. 

 Tarrayt: méthode. 

 Taseknawalt: lexicographie.  

 Tazwart: introduction. 

 Turdiwin: hyphothèses. 

 Tutlayt: langue. 
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